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  Toen kapitein Roger Angmering in 1782 voor zichzelf een huis liet bouwen op een eilandje in de baai van Leathercombe, dacht iedereen dat hij gek was. Een man van goede familie zoals hij hoorde in die dagen een statig herenhuis te bewonen, dat ergens tussen grazige weiden in de buurt van een kronkelend riviertje lag.

  Maar kapitein Roger Angmering had maar een grote liefde in zijn leven - dat was de zee. Daarom bouwde hij zijn huis, uiterst solide overigens, wat ook wel nodig was, op een winderige kaap, die bestookt werd door meeuwen en bij iedere vloed van het vasteland werd gescheiden.

  Kapitein Roger bleef ongetrouwd. De zee was zijn eerste en zijn laatste liefde. Toen hij doodging, liet hij huis en eiland na aan een verre achterneef. Noch neeflief, noch diens nakomelingen lieten zich iets gelegen liggen aan dat rare huis van oom. Maar in 1922 kwam de ommekeer. Geen mens vond de kust van Devon en Cornwall meer te warm voor een zomervakantie aan zee. De grote trek naar deze stranden begon. De laatste afstammeling, Arthur Angmering, kwam toen tot zijn grote verbazing tot de ontdekking, dat het enorme, ongerieflijke vroeg negentiende-eeuw-se landhuis dat hijzelf bewoonde, totaal onverkoopbaar was, maar dat hij een geweldige prijs kon krijgen voor de verwaarloosde nalatenschap van kapitein Roger.

  Het solide bouwwerk werd opgeknapt en er werden nieuwe vleugels aangebouwd. Er kwam een betonnen dam tussen vasteland en kaap. Het hele eilandje werd volgestopt met rustieke zitjes en verrassende kronkelpaden met doorkijkjes op de zee. Er kwamen tennisbanen en terrassen om te zonnebaden, trapsgewijs afdalend naar een kleine baai waar springplanken en aanlegsteigertjes verschenen. Het badhotel 'De vrolijke zeerover' op Smokkelaarseiland in de baai van Leathercombe werd met veel tamtam geopend. Na een kort voorseizoen, omstreeks Pasen, zat 'De vrolijke zeerover' van juni tot september steeds boordevol, tot de zolder toe. In 1934 moest de zaak worden uitgebreid en gemoderniseerd. Er kwamen een cocktailbar, een grote eetzaal en een paar extra badkamers bij. De prijzen stegen dienovereenkomstig.

  Er werd over gepraat. 'Al eens in Leathercombe geweest? Verbazend aardig hotel daar, op een soort eilandje. Alle comfort en helemaal geen last van dagjesmensen of autobussen. Voortreffelijke keuken en zo. Daar moet je echt eens heen gaan!'

  En dat deed men dan ook!

  Een zeer belangrijke gast (in zijn eigen ogen tenminste) lag in een nieuw model dekstoel op een terras van 'De vrolijke zeerover'. Het was Hercule Poirot, in onberispelijke witte strandkleding, met een panama over z'n ogen en sierlijk opgedraaide snorpunten. Hij tuurde behaaglijk lui naar de baders en zwemmers in zee. Het strand lag vol rubberbootjes, kano's, ballen en ander speelgoed voor grote en kleine kinderen. Op verschillende afstanden van de kust dreven bootjes met bontgekleurde parasols. De baders lagen, voor zover niet in het water, op rijen in de zon. De meesten wreven zich eerst zorgvuldig in met creme of olie. Een terras hoger zaten de niet-baders. Ze praatten over het weer, het aardige schouwspel aan hun voeten, de laatste berichten uit het ochtendblad en wat er maar in hun hoofden opkwam.

  Aan Poirots linkerhand klonk de eindeloze woordenstroom van mevrouw Gardener, ter begeleiding van haar tikkende breinaalden. Even verderop lag haar echtgenoot Odell C. Gardener lui onderuitgezakt in een ligstoel, met z'n hoed op z'n neus en van tijd tot tijd het antwoord

  mompelend, dat zijn vrouw van hem verwachtte.

  Aan Poirots rechterzijde zat juffrouw Brewster, een bepaald atletische dame, met grijzend haar en een sympathiek, verweerd gezicht. Ze plaatste zo nu en dan een onbehouwen opmerking.

  Mevrouw Gardener was juist aan het vertellen: 'Daarom zei ik tegen m'n man: "Hoor eens," zei ik, "al dat rondtoeren is allemaal heel mooi, maar toch ook heel vermoeiend. Ik wil ook weieens iets minder vluchtigs. Tenslotte," zei ik, "hebben we Engeland al aardig gedaan en ik zou nu wel eens ergens aan zee willen uitrusten. Alleen maar uitrusten." Dat zei ik, is 't niet, Odell?'

  'Inderdaad, lieve,' zei Odell onder zijn hoed vandaan.

  Mevrouw Gardener ging voort. 'Daarom, toen ik alles met meneer Kelso van Cook besprak - hij heeft onze hele route uitgestippeld, weet u, ik zou gewoon niet hebben geweten wat ik zonder hem had moeten beginnen -- wel, zoals ik al zei, toen ik dat allemaal aan Kelso vertelde, zei die onmiddellijk: "Maar mevrouw, dan moet u hierheen!" En mijn man vroeg natuurlijk dadelijk naar het comfort en de sanitaire voorzieningen en zo. Want u zult het niet willen geloven, monsieur Poirot, maar een zuster van m'n man is eens naar een pension gegaan, heel exclusief was dat hadden ze haar verteld, midden op de hei, maar wilt u wel geloven dat ze er niet eens een w.c. hadden? U begrijpt, dat heeft m'n man wat argwanend gemaakt tegenover alles wat zo landelijk is. Is 't niet, Odell?'

  'Zeker, lieve,' zei meneer Gardener.

  'Maar meneer Kelso stelde ons dadelijk gerust. De sanitaire installaties, zoals hij het noemde, waren allemaal het nieuwste van het nieuwste, en de keuken was meer dan voortreffelijk. Ik ben trouwens op dat punt de eerste dag de beste al volkomen gerustgesteld. En wat mij zo aanstaat dat is de intimiteit hier, als u weet wat ik bedoel. Het is hier allemaal zo gezellig overzichtelijk, en iedereen praat maar tegen iedereen, en zo ken je elkaar voordat je 't weet. Het enige bezwaar dat ik in 't algemeen tegen Engelsen heb, is dat ze zo op een afstand blijven, als ze je niet minstens een paar jaar kennen. Maar daarna! Nergens aardiger mensen ontmoet. Meneer Kelso zei dat hier allemaal interessante mensen logeerden, en ik zie dat hij niets te veel heeft gezegd. Daar bent u nou, monsieur Poirot, en juffrouw Darnley. O, ik vond het toch zo enig toen ik hoorde wie u was, he, Odell?'

  'Inderdaad, lieve.'

  'Ja!' kwam juffrouw Brewster plotseling tussenbeide. 'Echt een sensatie, monsieur Poirot!'

  Hercule Poirot hief z'n hand op in een afwerend gebaar. Alleen maar uit beleefdheid. Mevrouw Gardener babbelde alweer lustig voort.

  'Weet u, monsieur Poirot, ik had al zoveel van u gehoord door Cornelia Robson. Mijn man en ik waren in mei in Badenhof. Natuurlijk heeft Cornelia ons alles verteld over die geschiedenis in Egypte toen Linnet Ridgeway vermoord werd. Ze zei dat u fantastisch was, en ik heb u altijd al zo graag willen ontmoeten. Is het niet zo, Odell?'

  'Zo is het, lieve,' beaamde Odell.

  'En dan ook nog juffrouw Darnley. Ik heb zoveel gekocht bij Maison Rose Mond en dat is zij toch, is 't niet? Ze ontwerpt zulke mooie kleren. Zo'n verrukkelijke lijn. De japon die ik gisteravond aanhad bij voorbeeld was er een van haar. Zij is een knappe en een mooie vrouw, vind ik.'

  Naast juffrouw Brewster had majoor Barry met uitpuilende ogen naar zee zitten staren; nu gromde hij: 'Verduveld knappe meid!'

  Mevrouw Gardeners breinaalden rikketikten, ik moet u eerlijk bekennen, monsieur Poirot, dat ik eventjes schrok toen ik u hier zag. Niet dat ik niet blij was u te ontmoeten. Maar opeens kreeg ik het idee: als u eens hier was in deuitoefening van uw functie! Begrijpt u wat ik bedoel? Ziet u, ik ben vreselijk fijngevoelig, dat kan mijn man u vertellen, en ik zei dat ik niet graag bij een misdrijf betrokken zou raken. U begrijpt...'

  Meneer Gardener schraapte zijn keel en zei: 'U moet weten, monsieur Poirot, mijn vrouw is erg fijngevoelig.'

  Hercule Poirot stak zijn handen hulpeloos in de hoogte. 'Laat mij u volkomen geruststellen, madame. Ik ben hier alleen maar om uit te rusten, net als u -- en om me te vermaken - vakantie te houden. Geen haar op mijn hoofd * die aan misdrijven denkt.'

  Juffrouw Brewster blafte kort en krachtig: 'Geen lijken op Smokkelaarseiland!'

  Hercule Poirot zei: 'Als ik anders zo voor me uitkijk,' met zijn hand naar de zonnebaders wijzend, 'lijkt het wel of ik ze bij rijen zie liggen. Wat zijn dat eigenlijk? Mannen en vrouwen zijn het. Maar er is niets individueels meer aan.'

  Majoor Barry bromde goedkeurend: 'Er zijn anders aardige kinderen bij. Maar wel wat aan de magere kant, over het algemeen.'

  Poirot riep uit: 'Maar wat voor bekoring gaat daarvan uit? Wat is er nog voor geheimzinnigs aan! Ik, ik ben oud, van een vorige generatie. Toen ik jong was, zag je nauwelijks de enkel, even een randje van een kanten onderrok -hoe opwindend was dat! De zachte ronding van de kuit -- een knie - een kouseband!'

  'Ondeugd, ondeugd!' klonk vermanend de hese stem van de majoor.

  'De kleding die we tegenwoordig dragen is veel praktischer,' was juffrouw Brewster van oordeel.

  'Werkelijk, monsieur Poirot,' zei mevrouw Gardener, 'ik geloof toch ook dat onze meisjes en jongens een veel gezonder en natuurlijker leven leiden dan de jeugd van vroeger. Ze stoeien wat met elkaar en' -- hier bloosde

  mevrouw Gardener een beetje, want ze was fijngevoelig -- 'ze denken absoluut nergens aan, ik weet niet of u begrijpt wat ik bedoel.'

  'Zeker, ik begrijp u,' stelde Poirot haar gerust. 'Ik betreur het in hoge mate.'

  'Wat betreurt u?' piepte mevrouw Gardener verbaasd.

  'Alle verlies van romantiek. Van al het mysterieuze. Vandaag de dag wordt alles je genormaliseerd en gestandaardiseerd voorgezet.' Hij wuifde met zijn hand in de richting van al die uitgestrekte lijven. 'Dat daar doet me sterk aan de Morgue van Parijs denken.'

  'Monsieur Poirot, wat afschuwelijk!' protesteerde mevrouw Gardener.

  'Rijen lichamen naast elkaar -- keurig gerangschikt -- net als het vlees bij een slager.'

  'Maar monsieur Poirot, gaat u nu niet een beetje te ver?'

  'Misschien wel,' gaf Hercule Poirot toe.

  'Hoe het zij,' en mevrouw Gardener hervatte met grote energie haar breiwerk, 'op een punt ben ik 't geloof ik wel met u eens. Die meisjes die zomaar in de zon gaan liggen, doen heel dom; ze krijgen overal haargroei, op armen en benen. Ik heb het nog zo tegen m'n dochter Irene gezegd. Ik zei: "Irene, als je zo in de zon gaat liggen, krijg je overal haren - op je armen, op je benen, op je borst -- wat zul je er dan uitzien!" Dat zei ik tegen haar, he, Odell?'

  'Zeker, lieve,' bevestigde meneer Gardener.

  Iedereen zweeg; wellicht stelde men zich voor, hoe Irene er wel zou uitzien als het ergste gebeurd was.

  Mevrouw Gardener rolde haar breiwerk op en zei: 'Ik vraag me af...' Meneer Gardener vroeg: 'Ja, lieve?'

  Hij kwam met veel moeite uit zijn stoel en nam het breiwerk en het boek van zijn vrouw op, met de vraag: 'Hebt u misschien zin iets met ons te gaan drinken, juffrouw Brewster?'

  'Nee, dank u wel, het is me nog wat te vroeg.'

  De Gardeners wandelden naar de cocktailbar. Juffrouw Brewster zei: 'Fantastische echtgenoten, die Amerikaanse mannen.'

  De open plaats van mevrouw Gardener werd ingenomen door dominee Stephen Lane. Dit was 'n lange, krachtig gebouwde man van om en nabij de vijftig. Zijn gezicht was bruin verbrand door de zon. Zijn donkergrijze flanellen broek zag er echt uit als een vakantiebroek, bepaald niet onberispelijk. Met geestdrift riep hij: 'Prachtig landschap! Ik ben van Leathercombe over de rotsen naar Harford gewandeld, heen en terug.'

  'Een warm werkje vandaag,' zei majoor Barry, die nooit een voet verzette.

  'Uitstekende lichaamsbeweging,' verklaarde juffrouw Brewster. 'Ik heb nog niet geroeid vanmorgen. Er gaat niets boven roeien voor de oefening van de buikspieren.'

  De ogen van Hercule Poirot richtten zich enigszins beschaamd op zijn eigen embonpoint. Juffrouw Brewster, die zijn blik had gevolgd, zei vriendelijk: 'Zou u heel gauw kwijt zijn, monsieur Poirot, als u iedere dag een stukje ging roeien.'

  'Merci, mademoiselle. Ik vind een boot iets ontzettends.'

  'U bedoelt zeker kleine bootjes?'

  'Boten van elk formaat!' Hij sloot zijn ogen en huiverde. 'Dat geschommel op zee vind ik erg onplezierig.'

  'Nu vraag ik u! De zee is vandaag zo glad als een spiegel.'

  Poirot antwoordde met overtuiging: 'Een volkomen gladde zee bestaat niet. Er is altijd, altijd een zekere deining.'

  'Als je 't mij vraagt,' merkte majoor Barry op, 'is zeeziekte voor negen tiende zenuwen, niets dan zenuwen.'

  'Daar,' viel de dominee met een lachje in, 'is de stoere zeeman aan het woord.'

  'Maar een keer beroerd geweest,' bekende de majoor, 'en dat was toen ik het Kanaal overstak. Nergens aan denken, dat is mijn consigne.'

  'Zeeziekte is werkelijk iets heel geks,' zei juffrouw Brewster peinzend. 'Hoe komt het toch, dat sommige mensen daar zo'n last van hebben en anderen helemaal niet? Lijkt me niet billijk. Heeft niets te maken met je normale gezondheid. Ziekelijke mensen hebben er soms helemaal geen last van. Iemand heeft me eens verteld, dat het iets uitstaande had met je ruggemerg. En dan heb je bij voorbeeld mensen die niet goed tegen hoogten kunnen. Ik kan er ook niet zo best tegen, maar mevrouw Redfern wordt er bepaald onpasselijk van. Een paar dagen geleden, op het pad over de rotsen naar Harford, kon ze gewoon geen stap verder van duizeligheid. Ze moest zich aan mij vastgrijpen. Ze is eens halverwege de buitentrappen van de kathedraal van Milaan blijven steken. Naar boven ging gemakkelijk genoeg, maar ze durfde niet meer naar beneden.'

  'Dan moet ze ook de ladder bij de Elfenkreek maar liever niet nemen,' merkte Lane op. Juffrouw Brewster trok een benauwd gezicht. 'Daar pas ik zelfs voor,' zei ze. 'Goed voor jongelui. Die kinderen van Cowan en Masterman klauteren gewoon op en neer voor hun plezier!'

  Lane zei: 'Daar komt mevrouw Redfern aan. Ze heeft gezwommen.'

  Juffrouw Brewster zei: 'Monsieur Poirot zal het in haar prijzen dat ze niet tot de zonnebaders behoort.'

  De jonge mevrouw Redfern had haar badmuts afgezet en schudde nu haar haar los. Zij was heel lichtblond en haar teint was in overeenstemming daarmee zeer blank. Haar armen en benen vooral waren erg wit.

  Met een hees lachje merkte majoor Barry op: 'Ziet er bepaald ongebakken uit tussen al die roodhuiden!'

  Christine Redfern sloeg haar badmantel om zich heen en beklom de treden van het terras. Zij had een innemend, ernstig gezicht en kleine handen en voeten. Ze knikte het gezelschap vriendelijk toe en liet zich in een stoel vallen, de badmantel om zich heen trekkend.

  Juffrouw Brewster begon: 'U hebt een wit voetje bij monsieur Poirot gekregen, alleen al omdat u niet aan zonnebaden doet. Hij houdt er niet van als mensen zich zo bruin laten bakken. Beweert nota bene dat het wel een etalage van een slagerswinkel lijkt.'

  Christine Redfern glimlachte wat spijtig en antwoordde: 'Helemaal geen verdienste van me. Ik wou dat ik er tegen kon, dan deed ik het ook. Maar ik word helemaal niet bruin, ik krijg alleen maar blaren en verschrikkelijke zomersproeten.'

  'Da's altijd nog beter dan haren over je hele lichaam, zoals Irene Gardener,' zei juffrouw Brewster. 'Mevrouw Gardener was vanochtend in topvorm. Een non-stop-programma. "Is het niet waar, Odell?" "Inderdaad, lieve!"' Ze wachtte even en vervolgde toen: 'Toch wou ik, monsieur Poirot, dat u haar een beetje partij gegeven had. Waarom zei u zo weinig? U had haar moeten vertellen dat u een afschuwelijke moordzaak aan het onderzoeken was, en dat de dader die u zocht, bij voorbeeld een maniakale moordenaar was, die nu hier in het hotel logeerde.'

  Hercule Poirot zuchtte diep en zei: 'Ik ben zo bang, dat ze letterlijk alles zou hebben geloofd.'

  Majoor Barry grinnikte kortademig. 'Natuurlijk had ze alles geloofd.' Emily Brewster viel in: 'Ben ik helemaal niet met u eens. Zelfs mevrouw Gardener zou niet kunnen geloven dat dit het terrein van een misdaad zou kunnen zijn. In een omgeving als deze worden geen moorden gepleegd.'

  Hercule Poirot ging een beetje meer rechtop zitten. Hij protesteerde: 'En waarom niet, mademoiselle? Vertelt u me dat eens. Waarom denkt u dat er hier op het Smokkelaarseiland geen misdadigers zouden zijn?'

  Emily antwoordde: 'Dat weet ik eigenlijk niet. Ik vind alleen dat sommige plaatsen er zich beter toe lenen dan andere. En dit is geen omgeving...' Ze zweeg, omdat ze niet zo gauw haar gedachten wist te formuleren.

  'Zeker, hier is alles even romantisch,' stemde Poirot in, 'en vreedzaam. Het zonnetje schijnt vrolijk en de lucht is blauw. Maar u vergeet een belangrijk feit, juffrouw Brewster: de duivel is overal!'

  Dominee Lane kwam in actie. Zijn donkerblauwe ogen begonnen te schitteren. Hij boog zich geinteresseerd voorover.

  Juffrouw Brewster haalde haar schouders op. 'O, dat weet ik heel goed, maar dat neemt toch niet weg...'

  'Dat neemt niet weg dat dit onbezorgde eilandje u een heel onwaarschijnlijke entourage toeschijnt voor een misdrijf! Dan vergeet u wel iets, mademoiselle!'

  'De natuur van de mens, bedoelt u?' vroeg juffrouw Brewster.

  'Dat zeker. Dat altijd. Maar daarover wilde ik het niet hebben. Ik wilde er alleen maar de aandacht op vestigen, dat iedereen hier met vakantie is,' zei Poirot.

  'Wat heeft dat ermee te maken?' vroeg juffrouw Brewster verwonderd.

  Hercule Poirot lachte haar minzaam toe. Nadrukkelijk prikte hij een paar keer in de lucht met zijn wijsvinger. 'Laten we aannemen dat u er een vijand op na houdt. Als u hem dan thuis in zijn flatje opzoekt of op zijn kantoor -- eh bien, dan moet u daar een reden voor hebben, dan zult u uw aanwezigheid moeten verklaren. Maar hier aan zee is dat niet nodig, hier hoeft niemand uit te leggen waarom hij hier is. U logeert in Leathercombe in 'De vrolijke zeerover". Waarom? Parbleu! Het is augustus. U hebt vakantie. Dan horen we eenvoudig allemaal hier aan het strand! Het spreekt vanzelf dat meneer Lane hier is, en dat majoor Barry hier is, en mevrouw Redfern en haar man hier zijn.'

  'Dat is heel slim bedacht van u,' was juffrouw Brewster van oordeel. 'Niemand hoeft zijn tegenwoordigheid hier nader te verklaren. Maar hoe zit dat met de Gardeners? Dat zijn Amerikanen.'

  Poirot glimlachte. 'Zelfs mevrouw Gardener heeft, naar ze ons vertelde, behoefte zo nu en dan eens uit te rusten. Verder horen ze -- omdat ze nu eenmaal Engeland "gedaan" hebben -- ook nog veertien dagen aan zee door te brengen, als toeristen die hun vak verstaan. Ze houdt er trouwens van mensen te observeren.'

  Mevrouw Redfern zei zachtjes: ik geloof dat u er ook wel van houdt mensen te observeren.'

  'Madame, ik beken het eerlijk: dat doe ik graag!'

  Peinzend zei ze: 'U ziet... een heleboel!'

  Er viel even een stilte. Stephen Lane schraapte zijn keel en zei een tikje verlegen: ik werd daarnet bijzonder getroffen door een opmerking van u, monsieur Poirot. De duivel is overal! zei u. Het klonk als een citaat van een kerkvader. Het zou ook uit Prediker kunnen zijn: "Daarom is het hart der mensenkinderen vol boosheid en is er verdwaasdheid in hun hart hun leven lang." '

  Op zijn gezicht lag een bijna fanatieke gloed. 'Tegenwoordig schijnt haast niemand meer in de macht van het kwade te geloven. Men leeft er maar argeloos op los. Het kwade, zegt men, is alleen maar het ontbreken van het goede. Wie zondigt, zegt men, doet dat omdat hij niet beter weet. Je kunt het hun eigenlijk niet kwalijk nemen. Vergeef hun maar, want ze weten niet wat zij doen. Je kunt slechts medelijden koesteren. Maar de mensen weten niet meer dat de duivel een macht is in de wereld. De duivel is een feit, een bijna tastbare realiteit. Ik geloof in de duivel zowaar als ik in God geloof. Hij bestaat. Hij is soms oppermachtig. Hij waart rond over deze aarde!'

  Lane snakte naar adem. Hij wiste zich het voorhoofd af en excuseerde zich voor zijn uitbarsting met de woorden: 'Het spijt me, ik liet me even gaan.'

  Poirot zei doodrustig: 'Ik begrijp wat u bedoelt, en tot op zekere hoogte ben ik het met u eens dat het kwade over de aarde rondwaart, en ook dat wij het als zodanig kunnen herkennen.'

  Majoor Barry schraapte zijn keel en wilde kennelijk een verhaal beginnen: 'Nu u daarover spreekt, er zijn van die fakirs in India...'

  Men kende de majoor al lang genoeg om te weten dat hem ten koste van alles de mond moest worden gesnoerd over India. Want er kwam haast geen eind aan zijn verhalen. Daarom begonnen juffrouw Brewster en mevrouw Redfern tegelijk te praten. De eerste zei: 'Daar zwemt uw man, is 't niet, mevrouw Redfern? Wat een schitterende crawlslag heeft hij toch.'

  En mevrouw Redfern riep op hetzelfde moment: 'Kijk eens wat een alleraardigst bootje daar aankomt, met rode zeilen. Is dat niet van meneer Blatt?'

  De boot met de rode zeilen kwam net de baai binnenvaren.

  Majoor Barry bromde wat over idiote rode zeilen, maar de dreiging van het fakir-verhaal was toch bezworen. Hercule Poirot keek met welgevallen naar de jonge, atletische gestalte die zojuist naar land was gezwommen. Patrick Redfern was een mooi specimen van het genus mens. Gespierd, gebronsd en met brede schouders en smalle heupen. Een aanstekelijke levensvreugde en opgewektheid straalden van hem uit, en hij had een aangeboren eenvoud die hem bij alle vrouwen en de meeste mannen populair maakte. Hij stond op het strand de waterdruppels van zich af te schudden en wuifde vrolijk naar zijn vrouw. Ze wuifde terug en riep: 'Kom bij ons zitten, Pat.'

  'Ik kom,' riep Redfern, die een eindje verder zijn handdoek ging halen, die daar was blijven liggen. Op dat ogenblik verscheen er een vrouwenfiguur die de trappen van het terras afdaalde naar het strand.

  Het maakte werkelijk de indruk of ze opkwam. Ze liep ook op een manier, of ze zich daarvan terdege bewust was. Er was geen spoor van verlegenheid. Ze was er blijkbaar aan gewend dat haar entree en scene altijd hetzelfde succes had. Zij was lang en slank. Ze droeg een eenvoudig wit badpak zonder rug, en elke vierkante centimeter van haar egaal gebronsde huid zag er voorbeeldig uit. Een figuur dat volmaakt was als een standbeeld. Haar haar was stralend kastanje-bruin en rijkelijk gekruld, vooral in haar hals. Haar gezicht vertoonde een zekere hardheid, die verried dat zij de dertig moest zijn gepasseerd, maar overigens was de hele indruk die zij maakte er een van jeugd en stralende levenskracht. Op haar gezicht lag een uitdrukking van volmaakte onbewogenheid. Zij droeg een fantastische Chinese hoed van groen karton. Zij had iets over zich waardoor iedere andere vrouw op het strand opeens onbetekenend en alledaags leek, en waardoor tegelijkertijd de ogen van alle mannen naar haar toe getrokken werden.

  De ogen van Hercule Poirot gingen open, zijn snor trilde goedkeurend; majoor Barry ging recht overeind zitten en zijn ogen puilden uit van pure verbazing; dominee Stephen Lane hield even zijn adem in en liet hem daarna met zacht gesis weer ontsnappen, terwijl hij tegelijk verstijfde.

  Majoor Barry fluisterde hees: 'Daar heb je waarachtig Arlena Stuart - dat is te zeggen, zo heette ze voor ze met Marshall trouwde - ik zag haar het laatst in Komen en Gaan, toen ze afscheid nam van het toneel. Ze is nog altijd de moeite waard, vinden jullie ook niet?'

  Christine Redfern zei langzaam en met koude stem: 'Ze is inderdaad heel mooi. Maar ze lijkt ook erg veel op een tijgerin.'

  Emily Brewster zei kort: 'U had het zo juist over de duivel, monsieur Poirot. Daar heb je nu een duivelin. Die vrouw is de personificatie van het kwaad. Ze is door en door slecht. Ik weet zo het een en ander van haar!'

  Majoor Barry begon weer herinneringen op te halen. 'Ze doet me denken aan een meid daar in Simla. Die had ook van dat rode haar. De vrouw van een onderofficier. De hele wereld danste naar haar pijpen. Er zijn kerels compleet gek van haar geworden. Alle vrouwen hadden haar natuurlijk graag de ogen uit 'r hoofd gekrabd. Ze had heel wat echtelijke ruzies op haar geweten.'

  In zijn herinnering zag hij vermakelijke tonelen voor zich. Hij grinnikte tenminste. 'Haar man was een fidele, kalme kerel. Verafgoodde haar en kuste de grond waarop ze liep. Zag niets van dat alles - deed tenminste alsof.'

  Stephen Lane zei met een zachte stem, waaruit een sterke emotie opklonk: 'Zulke vrouwen vormen een bedreiging... een bedreiging van...'

  Hij zweeg. Arlena Stuart had het strand bereikt. Twee jongemannen, jongens nog bijna, sprongen overeind en kwamen haar verlangend tegemoet. Ze stond glimlachend naar hen te kijken. Toen keken haar ogen langs hen heen en vestigden zich op Patrick Redfern, die langs het strand terugkeerde.

  Het was, dacht Poirot, alsof hij keek naar de naald van een kompas. Patrick Redfern veranderde van koers, zijn voeten gingen een andere kant op. De naald kon klaarblijkelijk niet anders dan de magnetische aantrekkingskracht gehoorzamen. De voeten van Patrick Redfern brachten hem bijna vanzelf naar Arlena Stuart.

  Ze bleef glimlachend op hem wachten. Daarna liepen zij samen langzaam het strand af, vlak langs het water. Arlena ging bij een stuk rots op het strand liggen, Redfern plofte naast haar neer.

  Met een ruk stond Christine Redfern op en liep het hotel binnen.

  Er viel even een pijnlijke stilte na dit incident. Emily Brewster nam het eerst het woord. 'Dat is werkelijk al te erg. Zo'n aardig jong ding. En nog maar een jaar of twee getrouwd!'

  'Die meid waar ik het over had,' begon majoor Barry weer, 'was indertijd de schrik van heel Simla. Die stuurde heel wat gelukkige huwelijken in de war. Het was werkelijk heel erg.'

  'Je hebt een bepaald type vrouwen,' beweerde juffrouw Brewster, 'dat er plezier in heeft een gelukkig huwelijk te verstoren.' Na even wachten liet zij erop volgen: 'Die Patrick Redfern is een dwaas!'

  Hercule Poirot zweeg. Hij staarde langs het strand in de verte, maar keek noch naar Patrick noch naar Arlena.

  Juffrouw Brewster zei: 'Komaan, ik kan beter m'n boot ophalen en wat gaan roeien.' Ze verliet het gezelschap.

  Majoor Barry draaide zijn uitpuilende ogen in Poirots richting en zei, een beetje vriendelijk-nieuwsgierig: 'Wel, Poirot, wat denk jij eigenlijk? Je hebt je mond nog niet opengedaan. Hoe vind je deze sirene? Die wil wel, denk je niet?'

  Poirot antwoordde: 'C'est possible!'

  'Ja, ja, ik weet wat je zeggen wilt, ik ken jullie Fransen!'

  Poirot zei koeltjes: 'Ik ben geen Fransman.'

  'Maar vertel mij niet, dat jij geen oog hebt voor een knappe vrouw! Hoe vind je deze? Biecht eens op!'

  Hercule Poirot zei: 'Ze is niet bepaald jong.'

  'Wat doet dat er in 's hemelsnaam toe? Een vrouw is net zo oud als ze lijkt. En deze ziet er prima uit.'

  Hercule Poirot knikte en zei: 'Inderdaad, mooi is ze stellig. Maar dat is op den duur niet van beslissende betekenis. Schoonheid is het niet, die ieder hoofd, op een na, op het hele strand een bepaalde richting doet uitdraaien.'

  'Dat is haar sex-appeal, ouwe jongen,' verklaarde de majoor. 'Dat is het!'

  Vervolgens informeerde hij met plotselinge belangstelling: 'Waar zit je zo onafgebroken naar te turen?'

  Hercule Poirot antwoordde: ik zit te kijken naar de enige uitzondering op de regel. Naar die ene man die niet opkeek toen ze voorbij kwam.'

  Majoor Barry volgde zijn blik, die gevestigd was op een veertigjarige man met blond haar, die gebruind was door de zon. Hij had een prettig gezicht en zat op het strand rustig zijn pijp te roken en de Times te lezen.

  'O, bedoel je die?' zei majoor Barry. 'Dat is haar echtgenoot, waarde heer. Dat is Marshall.'

  Hercule Poirot zei: 'Ja zeker, dat weet ik.'

  Majoor Barry grinnikte. Hijzelf was ongetrouwd. Voor hem bestonden er maar drie soorten echtgenoten: de onoverkomelijke hindernissen, de lastigen en de lankmoedigen. Hij zei: 'Lijkt me overigens een geschikte vent. Doodrustig. Ik moet ook eens kijken of mijn Times er al is!' Hij stond op en ging eveneens het hotel binnen.

  Poirots blik gleed nu vluchtig naar het gezicht van dominee Lane. Deze keek naar Arlena Marshall en Patrick Redfern. Hij wendde zich bruusk tot Poirot. Er was een fanatieke trek op zijn gezicht. Hij zei: 'Die vrouw is de duivel in eigen persoon. Twijfelt u nog?' Langzaam zei Poirot: 'Het is altijd moeilijk zoiets met zekerheid te zeggen.'

  Stephen Lane zei: 'Maar mijn hemel, man, voel je dan niet dat er iets van in de lucht hangt op 't ogenblik? Overal om je heen! De tegenwoordigheid van de duivel!'

  Langzaam knikte Poirot.
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  Toen Rosamund Darnley naast hem kwam zitten, deed Hercule Poirot geen enkele poging zijn genoegen te verbergen. Zoals hij sedertdien heeft toegegeven, bewonderde hij Rosamund Darnley meer dan enige andere vrouw die hij ooit ontmoet had. Hij hield van haar grote distinctie, haar gracieuze gestalte, de kordate, fiere houding van haar hoofd. Hij hield van de keurige, glanzende golfjes van haar donkere haar en het ironische lachje om haar lippen.

  Ze droeg een jurk van marineblauwe stof met witte stippen. Hij zag er heel simpel uit door de strenge lijn, maar ook heel duur. Rosamund Darnley stond namelijk onder de firmanaam Rose Mond Ltd in heel Londen bekend als een van de beste couturieres. Ze zei: 'Ik kan niet bepaald zeggen, dat ik het hier prettig vind. Ik begrijp niet hoe ik het in m'n hoofd gehaald heb hierheen te gaan.'

  'U bent hier al eens eerder geweest, niet waar?'

  'Zeker, twee jaar geleden, met Pasen. Maar toen was het hier lang zo druk niet.'

  Hercule Poirot keek haar aan. Vriendelijk zei hij: 'Er is iets waarover u zich bezorgd maakt, is het niet?'

  Ze knikte. Ze schommelde met haar voet heen en weer en keek ernaar. Toen antwoordde ze: 'Ik heb een geestverschijning gezien. Dat is alles.'

  'Een geestverschijning, mademoiselle?'

  'Inderdaad.'

  'Van wat of wie?'

  'O, van mezelf!'

  Poirot informeerde voorzichtig: 'Was het een heel onvriendelijke verschijning?'

  'Onverwacht pijnlijk. Hij riep herinneringen wakker aan jaren geleden.'

  Even zat ze stil te peinzen. Toen zei ze: 'Stel u m'n kinderjaren voor. Nee, dat kunt u onmogelijk. U bent geen Engelsman.'

  Poirot vroeg: 'Waren die dan zo Engels?'

  'O, ongelofelijk, weet u. Op het platteland -- in een groot vervallen huis -- met paarden en honden -- eindeloos wandelen in de regen -- houtvuur in de open haard -- appels in de boomgaard -- heel weinig geld -- oude kleren -- avondjurken die jaren mee moesten - een slecht onderhouden tuin met enorme bossen herfstasters.'

  'En u wilt daarheen terugkeren?' vroeg Poirot.

  Rosamund Darnley schudde ontkennend haar hoofd. 'Een mens kan immers nooit terugkeren? Dat nooit. Maar ik wenste dat ik een andere weg gekozen had...'

  Poirot zei: 'Ik ben erg benieuwd te horen welke.'

  Rosamund Darnley zei lachend: 'Ikzelf eigenlijk ook!'

  Poirot zei: 'Toen ik jong was... en dat, mademoiselle, is werkelijk heel lang geleden... hadden we een spelletje, dat heette: "Als je jezelf niet was, wie zou je dan willen zijn?" Wij schreven het antwoord in die dagen in de mooi gebonden poeziealbums van de jongedames van toen, u kent ze misschien wel, veel verguldsel en lichtblauw leer. Het antwoord op die vraag is heus niet gemakkelijk.'

  Rosamund zei: 'Nee, dat ben ik volkomen met u eens. Het zal wel niet gauw gebeuren, dat iemand Stalin of koningin Elizabeth zou willen zijn. Wat je eigen vrienden betreft, daar weet je eigenlijk niets van. Ik herinner me eens een charmant echtpaar te hebben ontmoet. Ze waren heel hoffelijk en aardig tegen elkaar terwijl ze al jaren getrouwd waren, zodat ik de vrouw van harte benijdde. Later hoorde ik dat ze in hun gewone doen geen stom woord tegen elkaar zeiden, al elf jaar lang niet!'

  Ze lachte even. Dat bewijst wel hoe voorzichtig we moeten zijn in onze beoordeling van anderen.'

  Na enkele ogenblikken zei Poirot: 'Er zullen wel heelwat mensen zijn, mademoiselle, die u benijden.'

  Rosamund Darnley antwoordde koeltjes: 'Natuurlijk, dat spreekt.' Ze dacht even na. Toen zei ze met een ironisch glimlachje: 'Zeker, ik ben het prototype van de geslaagde vrouw. Ik vind voldoening in m'n werk, mode-ontwerpen maak ik werkelijk voor m'n plezier, en zakelijk heeft die liefhebberij mij ook geen windeieren gelegd. Ik ben geslaagd in het leven, heb een goed figuur, een redelijk aardig gezicht en een niet al te scherpe tong.' Ze wachtte even. Haar glimlach werd breder. 'Natuurlijk... ik heb geen man! Op dat punt ben ik niet geslaagd, niet waar, monsieur Poirot?'

  Poirot zei hoffelijk: 'Mademoiselle, wanneer u ongetrouwd gebleven bent, dan komt dat alleen maar doordat geen van mijn seksegenoten voldoende welsprekend is gebleken. Het is uw eigen vrije keus dat u alleen bent gebleven, en geenszins een noodzakelijkheid.'

  Rosamund Darnley gaf ten antwoord: 'Toch geloof ik dat u, net als alle mannen, in uw hart vindt dat geen enkele vrouw tevreden kan zijn voordat ze getrouwd is en kinderen heeft.'

  Poirot haalde zijn schouders op. 'Trouwen en kinderen krijgen is nu eenmaal het lot van de meeste vrouwen. Ten hoogste een op de duizend vrouwen is in staat zich een naam en een plaats in de maatschappij te veroveren, zoals u dat gedaan hebt.'

  Rosamund grijnsde tegen hem. 'En toch ben ik maar een arme oude vrijster. Zo voel ik me nu tenminste. Als ik arm was en een grote woesteling van een man en een sleep kinderen had, zou ik veel gelukkiger zijn. Zo is het toch, niet waar?'

  Poirot haalde zijn schouders op. 'Als u het zelf zegt, zal het wel zo zijn, mademoiselle.'

  Rosamund lachte. Ze had plotseling haar evenwicht weer teruggevonden. Ze stak een sigaret op en zei: 'U weet goed met vrouwen om te gaan, monsieur Poirot. Ik heb zin nu het tegenovergestelde standpunt in te nemen en de werkende vrouw tegenover u te verdedigen. Natuurlijk heb ik niets te mopperen en dat weet ik heel goed.'

  'Dan is alles dus in orde, mademoiselle.'

  'Zo is het.'

  Poirot haalde nu zijn sigarettenkoker te voorschijn en stak een van zijn geliefde kleine sigaretjes op.

  Terwijl hij de opstijgende rook nakeek, zei hij langs zijn neus weg: 'Meneer -- ik bedoel kapitein -- Marshall is dus een oude vriend van u, mademoiselle?'

  Rosamund keek verbaasd. Ze zei: 'Hoe weet u dat nu? O, Ken heeft het u zeker verteld.'

  Poirot schudde het hoofd. 'Niemand heeft me iets verteld. Tenslotte ben ik detective, mademoiselle. Het is een zeer voor de hand liggende gevolgtrekking.'

  Rosamund Darnley zei: 'Dat is me niet duidelijk.'

  'Maar ga nu eens na.' De kleine man gesticuleerde heftig. 'U bent hier een week. U bent levendig, vrolijk, zorgeloos. Vandaag begint u opeens over geesten te praten, over vroeger. Hoe komt dat? Er zijn dagenlang geen nieuwe gasten aangekomen, tot gisteren kapitein Marshall met zijn vrouw en dochter arriveerde. Vandaag bent u veranderd. Nu, dat is, dunkt me, nogal duidelijk.'

  Rosamund Darnley zei: 'Ja, u hebt gelijk. Kapitein Marshall en ik zijn om zo te zeggen samen opgegroeid. De familie Marshall woonde naast ons. Ken was altijd aardig voor me -- een beetje neerbuigend, want hij was vier jaar ouder. Ik had hem een hele tijd niet gezien. Het moet minstens vijftien jaar geleden zijn.'

  Poirot zei nadenkend: 'Dat is een hele tijd.'

  Rosamund knikte. Ze zwegen beiden. Na een korte pauze vroeg Hercule Poirot: 'Hij is ongetwijfeld een aardige kerel, niet waar?'

  Met warmte antwoordde Rosamund: 'Ken is een schat.

  Een van de allerbesten. Verschrikkelijk gereserveerd en kalm. Zijn enige gebrek is dat hij de neiging heeft rampzalige huwelijken te sluiten.'

  Poirot zei op een toon of hij er alles van begreep: 'Ah...'

  Rosamund Darnley vervolgde: 'Kenneth is ontzettend stom als het om vrouwen gaat. Herinnert u zich de strafzaak van Martingdale?'

  Poirot fronste zijn wenkbrauwen. 'Martingdale? Was dat geen geval van arsenicumvergiftiging?'

  'Precies. Zeventien of achttien jaar geleden. De vrouw werd ervan verdacht haar man te hebben vermoord met arsenicum,' zei juffrouw Darnley.

  'En toen werd het bewijs geleverd dat hij een regelmatig arsenicumgebruiker was, en is ze vrijgesproken?'

  'Zo is het! En na haar vrijspraak trouwde Ken met haar. Zulke gekke dingen haalt alleen hij maar in zijn hoofd.'

  Hercule Poirot mompelde: 'Maar als ze werkelijk onschuldig was?'

  Vol ongeduld zei Rosamund Darnley: 'O, voor mijn part was ze onschuldig. Niemand weet dat precies. Maar hoeveel andere vrouwen zijn er niet met wie hij veel beter had kunnen trouwen dan juist met deze, die zo nauw bij een strafzaak betrokken was geweest?'

  Poirot zei niets. Misschien wist hij wel dat hij nog meer te horen zou krijgen wanneer hij zijn mond hield. Rosamund vervolgde inderdaad: 'Toen was hij natuurlijk nog belachelijk jong, net eenentwintig. Hij was eenvoudig helemaal weg van haar. Ze stierf bij de geboorte van Linda -- een jaar na hun huwelijk. Ken was wanhopig. Daarna heeft hij er maar een beetje op los geleefd, om vergetelheid te zoeken. En toen kwam hij in contact met Arlena Stuart. Die trad toen nog op in een revue. Er was net een geruchtmakende echtscheidingszaak in die dagen. Lady Codrington wilde scheiden van Codrington en beschuldigde hem van ontrouw met Arlena Stuart. Ze vertelden dat Lord

  Codrington stapelgek op Arlena Stuart was. Het was de bedoeling dat ze zo spoedig mogelijk zouden trouwen. Maar toen hij vrij was om dat te doen wilde hij niet meer. Liet haar eenvoudig zitten. Ze heeft hem toen wegens verbreking van trouwbelofte vervolgd. Dat was een reuzenheibel indertijd. En wat doet me die Ken? Trouwt natuurlijk met Arlena. Wat een idioot, wat 'n volmaakte idioot!'

  Hercule Poirot zei zachtjes: 'Je moet een man zo'n dwaasheid kunnen vergeven, bij zoveel schoonheid, mademoiselle!'

  'O, daar niet van! Maar een jaar of drie geleden was er weer zo'n schandaaltje. De ouwe Sir Roger Erskine liet Arlena z'n hele fortuin na. Ik zou zo zeggen dat Kens ogen toen wel enigszins open konden zijn gegaan.'

  'En was dat niet het geval?'

  Rosamund Darnley haalde haar schouders op. 'Om u de waarheid te zeggen, heb ik hem in geen jaren meer gezien. Ik heb wel horen zeggen dat hij het met de grootste onverstoorbaarheid heeft opgenomen. Waarom? Dat zou ik wel eens willen weten. Zou hij soms een blind vertrouwen in haar hebben?'

  'Er kunnen toch ook nog andere redenen zijn.'

  'Zeer zeker. Trots bijvoorbeeld. Wat hij werkelijk van haar denkt, weet ik niet. Dat weet trouwens geen mens.'

  'En zij? Wat zou zij voor hem voelen?'

  Verbaasd staarde Rosamund hem aan. 'Zij? Zij is alleen maar uit op geld. En op mannen. Er hoeft maar een aardige man in de buurt te komen of Arlena zit er achteraan. Van dat slag is zij, als u 't precies wilt weten.'

  Poirot knikte instemmend. 'Ja,' zei hij, 'het is waar wat u zegt. Haar ogen kijken alleen maar naar mannen!'

  Rosamund vervolgde: 'Nu zit ze achter Patrick Redfern aan. Een heel knappe man -- en weinig gecompliceerd -- dol op z'n vrouw, weet u, en helemaal geen type voor een flirt. Dat is uitverkoren wild voor Arlena. Ik vind de jonge mevrouw Redfern erg lief, maar ik geloof niet dat zij opgewassen zal blijken tegen die mannen verslindende tijgerin.'

  Poirot zei: 'Nee, het is inderdaad zoals u zegt.' Hij keek bedrukt voor zich uit.

  Rosamund zei: 'Christine Redfern was vroeger lerares, geloof ik. Zij behoort tot degenen die denken dat de geest heerst over de stof. Er staat haar een ontzettende schok te wachten.'

  Poirot schudde bedenkelijk zijn hoofd.

  Rosamund sprong overeind. 'Ik vind het een schandaal!' riep ze. 'Hier moest iemand iets aan doen!'

  Linda Marshall bekeek haar gezicht onverschillig in de spiegel op haar slaapkamer. Ze had bepaald het land aan haar eigen gezicht. Op dit moment leek het uit niet veel anders te bestaan dan beenderen en sproeten. Ze keek met grote afkeer naar haar dichte bos zacht, bruin haar, haar grijs-groene ogen, haar hoge jukbeenderen en de lange, agressieve lijn van haar kin. Haar mond en haar tanden waren zo kwaad nog niet - maar wat kwamen tanden er nou op aan? En kreeg ze daar alweer een rode vlek naast haar neus?

  Linda dacht bij zichzelf: Wat is het toch afschuwelijk om zestien jaar te zijn -- bepaald afschuwelijk.

  Ze wist niet goed raad met zichzelf. Linda was zo onhandig als een jong veulen en zo stekelig als een egel. Ze was zich voortdurend bewust van haar tekort aan charme, en van het feit dat ze te groot voor servet en te klein voor tafellaken was. Op school was dat nog niet zo erg geweest. Maar nu was ze van school af. Geen mens scheen precies te weten wat ze nu eigenlijk met haar aan moesten. Haar vader sprak er wat vaagjes over dat ze de volgende winter naar Parijs zou gaan. Linda had er helemaal geen zin in -- maar thuisblijven wilde ze evenmin. Ze was er zich nog nooit zo van bewust geweest als nu dat ze Arlena niet kon uitstaan.

  Er kwam een gespannen uitdrukking op haar jonge gezicht, en haar groene ogen werden koud en hard. Arlena... Bij zichzelf zei ze: 'Ze is een loeder... een vals loeder!'

  Het was vreselijk om een stiefmoeder te hebben. Iedereen zei dat trouwens. En het was ook volkomen waar. Niet dat Arlena onvriendelijk deed. Meestal schonk ze helemaal geen aandacht aan het meisje. Maar als ze het wel deed, zag je een blik van geamuseerde minachting in haar ogen. En die sprak ook uit haar woorden. De volmaakte gratie van Arlena's houding en gebaren accentueerde de onhandigheden van het opgroeiende meisje. Als Arlena in de buurt kwam, werd ze er zich dubbel van bewust hoe onervaren en hoe onrijp ze in alles was. Maar dat was het niet alleen. Er was ook nog iets anders. Linda tastte terug in haar herinneringen en gedachten. Ze was nog niet goed in staat haar gevoelens te onderkennen en er een naam aan te geven. Arlena had een bepaalde invloed op mensen en dingen in haar omgeving, zelfs op de sfeer in huis.

  'Ze is beslist een slechte vrouw,' besloot Linda met grote stelligheid. 'Ze is door en door slecht!'

  Maar daarmee was je er per slot nog niet. Je kon er niet mee volstaan je neus voor haar op te trekken met een air van morele superioriteit, en haar daarna uit je gedachten zetten. Dat was volmaakt onmogelijk. Zij had invloed op de mensen. Vader, bij voorbeeld, was een heel ander mens geworden. Het had haar verbaasd. Vroeger kwam hij haar altijd van school halen. Vader had haar wel eens meegenomen op een boottocht. Maar zoals vader nu thuis was -- met Arlena...

  Linda dacht: En dat komt nooit meer terug. Dat blijft altijd zoals het nu is. Het is ondraaglijk! Ze zag in gedachten haar leven voor zich, alle dagen verduisterd en vergiftigd door Arlena's aanwezigheid. Ze was nog niet volwassen genoeg om de dingen in de juiste verhoudingen te zien.

  ; Een enkel jaar leek haar wel een eeuwigheid.

  Een donkere golf van haat tegen Arlena sloeg over haar heen. Ze zei zachtjes: 'Ik zou haar kunnen vermoorden. O, wat een uitkomst als ze dood was...!'

  Nu keek ze naar buiten, naar de zee en het strand. Die badplaats was toch werkelijk wel aardig, zou tenminste reuze aardig kunnen zijn. Al die afzonderlijke strandjes, inhammetjes en kronkelpaadjes. Wat een ontdekkingstochten allemaal! Plekjes waar je ook helemaal ongestoord alleen kon zijn. Er waren zelfs een paar grotten, hadden de jongens van Cowan haar verteld. Linda dacht: Als Arlena er niet was zou ik hier beslist voor m'n plezier zijn...

  In gedachten keerde ze terug naar de avond van hun aankomst. Het was werkelijk verrassend geweest, dit eilandje van het vasteland te naderen. De vloed had de verbindingsdam helemaal aan het oog onttrokken. Ze waren daarom in een bootje overgestoken. Hoe romantisch en avontuurlijk had het Zeerovershotel haar geleken! Toen was daar opeens op het terras een donkere vrouw op hen afgekomen: 'Nee maar, Kenneth! Jij hier?' had ze gezegd.

  En haar vader had blij verrast uitgeroepen: 'Rosamund!' Linda had Rosamund Darnley met de ernst die de jeugd eigen is, streng en kritisch bekeken. Ze vond dat ze een heel gunstige indruk maakte. Het leek haar een zeer verstandige vrouw. Ze had ook zulk aardig haar. Het paste precies bij haar gezicht, en dat was bij de meeste mensen niet het geval. En ze droeg zulke mooie kleren. Ook had ze een aardig, vrolijk gezicht - niet of ze je stiekem uitlachte, maar alsof ze gelukkig gestemd was. Zij was erg aardig tegen haar geweest, niet uitbundig en ook niet kleinerend. De manier waarop ze met haar gepraat had, had Linda bepaald wat zelfvertrouwen geschonken, en dat overkwam haar niet vaak.

  Vader scheen het ook erg prettig te vinden juffrouwDarnley terug te zien. Grappig -- hij had er opeens heel anders uitgezien, vond ze. Hij had - ja, dacht Linda, hoe had hij er eigenlijk uitgezien? - ja, veel jonger opeens, veel jongensachtiger! Grappig. Wat jongensachtig had hij gelachen. Dat had ze nooit eerder van hem gehoord.

  Ze stond voor een raadsel. Ze had even een blik geworpen op een heel andere vader dan ze de laatste tijd gekend had. Ze dacht: Ik had hem wel eens willen zien toen hij zo oud was als ik nu ben.

  Er flitste een gedachte door haar heen. Wat zou het verrukkelijk geweest zijn als vader en zij hier samen heen waren gegaan en dan juffrouw Darnley hadden ontmoet -- alleen met vader en haar. Wat zou dat fijn zijn geweest! Vader vrolijk lachend, en juffrouw Darnley en Linda samen zorgeloos genietend van alle heerlijkheden van de zomer aan zee, hier op dit eilandje.

  Maar Arlena... je kon nu eenmaal nooit zorgeloos genieten als Arlena in de buurt was. Waarom niet? Omdat Arlena dat niet kon. En omdat je ook niet gelukkig kon zijn in de nabijheid van iemand die je haatte. Ja, haatte. Zij haatte Arlena.

  Zij voelde weer hoe een zwarte golf van haat over haar heen sloeg.

  In de spiegel zag ze zichzelf bleek worden. Haar mond ging een beetje open. Haar pupillen werden klein. Haar handen balden zich tot vuisten...

  Kenneth Marshall klopte op de deur van de kamer van zijn vrouw. Toen ze 'binnen' riep, deed hij de deur open en liep naar haar toe. Arlena legde juist de laatste hand aan haar toilet. Ze had een glanzend groene jurk aangetrokken en zag er bijna uit als een zeemeermin. Ze stond recht voor de spiegel en bracht nog wat mascara op haar wimpers aan. Ze zei: 'O, ben jij het, Ken.'

  'Ja, ik dacht dat je wel klaar zou zijn.'

  'Nog even maar.'

  Kenneth Marshall liep naar het raam. Hij keek uit over de zee. Zoals gewoonlijk was er geen enkele emotie op zijn gezicht te lezen. Hij keek heel gewoon. Zich omdraaiend vroeg hij: 'Arlena?'

  'Ja, wat is er?'

  'Had je Redfern al eerder ontmoet?'

  Luchtigjes zei Arlena: 'O, ja, liefste. Ergens op een cocktailparty. Ik vond hem meteen al aardig.'

  'Dat dacht ik al. Heb je van tevoren geweten dat zijn vrouw en hij hier ook zouden logeren?'

  'Hoe kom je erbij, liefste? Dat was juist zo'n reuze verrassing voor me!'

  Kenneth Marshall zei rustig: ik dacht zo dat dat misschien de reden was dat je dit onmogelijke plekje hebt uitgezocht. Je was er zo verbazend op gesteld dat we deze zomer hierheen zouden gaan.'

  Nu zette Arlena de mascara neer. Ze keerde zich naar hem om en lachte - haar zachte, verleidelijke lach. Ze zei: iemand heeft me over deze badplaats verteld. Ik geloof dat het de Rylands waren. Ze zeiden dat alles hier eenvoudig fantastisch was, zo onbedorven. Vind je het hier niet heerlijk?'

  Kenneth Marshall zei: ik weet het niet zeker.'

  'Maar liefste, je bent toch dol op baden in zee en luieren op het strand? Ik wed datje het hier reusachtig naar je zin zult hebben.'

  ik zie alleen maar dat jij van plan bent het hier helemaal naar jouw zin te hebben.'

  Haar ogen werden wat groter. Ze keek hem even onzeker aan. Kenneth Marshall vervolgde: ik vermoed dat de verklaring is, dat je Redfern gevraagd hebt ook hierheen te komen.'

  Arlena zei: 'Maar liefste, doe nu niet zo afschuwelijk, wil je?'

  Kenneth antwoordde: 'Kijk eens, Arlena. Ik ken jou zo'n beetje. Het is echt een aardig jong stel. Die jongen houdt van z'n vrouw. Moet jij daar nu tussen komen?'

  Arlena antwoordde: 'Ik vind het niet eerlijk om mij de schuld te geven. Ik heb helemaal niets gedaan. Ik kan er heus niets aan doen.'

  'Waaraan doen?' drong hij aan.

  Zij knipperde met haar oogleden. 'Och, ik bedoel in 't algemeen, dat ik er niets aan kan doen als er mannen verliefd op me worden. Dat is hun eigen schuld.'

  'Dus je geeft toe dat die Redfern dol op je is?'

  Arlena zei zachtjes: 'Het is werkelijk nogal stom van hem.' Ze deed een stap naar hem toe. 'Maar je weet toch, Ken, dat ik in werkelijkheid maar van een man houd, en dat jij dat bent?'

  Arlena keek naar hem op door haar donkere wimpers. Het was een wonderlijke blik, die maar weinig mannen konden weerstaan. Kenneth Marshall keek ernstig op haar I neer. Zijn gezicht stond beheerst. Zijn stem klonk heel rustig toen hij zei: 'Ik ken jou zo'n beetje, Arlena.'

  Wie aan de zuidzijde het hotel uit kwam, zag de terrassen en het strand onmiddellijk aan zijn voeten liggen. Er liep ook nog een pad over de rotsen naar het zuidwestelijke puntje van het eiland. Wie dat pad een eindje volgde kwam bij een reeks nissen die in de wand van de rotsen waren uitgehakt, en die op de hotelkaart van het eiland stonden aangeduid als de Zonnerand. Er stonden banken in al die kunstmatige zitjes.

  Direct na het eten gingen Patrick Redfern en zijn vrouw ] naar een van die beschutte plekjes. De nacht was helder en , zacht verlicht door de maan.

  Ze gingen zitten en zwegen een poosje. Eindelijk zei i Patrick: 'Een verrukkelijke avond, vind je niet, Christine?'

  'Ja.'

  Er klonk iets in haar stem dat hem kon hebben verontrust. Hij bleef zitten zonder haar aan te kijken. Christine Redfern vroeg hem met haar kalme stem: 'Wist jij, Patrick, dat die vrouw ook hierheen zou gaan?'

  Hij wendde zich met een ruk om. ik weet niet wat je bedoelt.'

  ik dacht anders van wel.'

  'Kijk eens, Christine. Ik begrijp niet watje scheelt...'

  Ze onderbrak hem. Er klonk een trilling van emotie in haar stem: 'Wat mij scheelt? Wat jou scheelt, wat er met jou aan de hand is, bedoel je!'

  'Met mij is er helemaal niets aan de hand!'

  'O, Patrick! Dat is er wel. Jij bleef er zo op aandringen dat we deze zomer hierheen zouden gaan. Jij was er fel op. Ik was zo graag weer naar Tintagel gegaan, waar we... waar we op onze huwelijksreis zijn geweest. Maar jij wou perse hierheen.'

  'Nu, heb ik er iets te veel van gezegd? Is het geen toverachtig plekje?'

  'Best mogelijk. Maar je wou hier naar toe, omdat zij hier ook zou zijn!'

  'Zij? Wie bedoel je eigenlijk?'

  'Mevrouw Marshall. Jij -- je bent gewoon dolverliefd op haar.'

  in 's hemelsnaam, Christine, stel je niet zo dwaas aan. Het is niets voor jou zo jaloers te doen. Bespottelijk

  gewoon!'

  De barse toon ging hem niet best af. Hij overdreef het.

  Zij antwoordde: 'Wij waren zo gelukkig!'

  'Gelukkig? Natuurlijk waren we gelukkig. We zijn nog gelukkig. Maar we blijven niet gelukkig als ik nog niet eens even met een andere vrouw mag praten zonder dat jij me daarover een standje geeft!'

  ik heb je helemaal geen standje gegeven!'

  'Ja, dat heb je wel. In een huwelijk moetje ook vriendschap met anderen dulden. Die achterdochtige houding is heel verkeerd van je. Ik -- ik kan geen woord met een aardige vrouw wisselen, of jij verdenkt me ervan dat ik verliefd op haar ben...'

  Hij zweeg en haalde zijn schouders op.

  Christine Redfern zei: 'Je bent verliefd op haar.'

  'O, wees niet zo dwaas, Christine! Ik heb -- ik heb nauwelijks een Woord met haar gewisseld.'

  'Dat is niet waar!'

  'Maak er in 's hemelsnaam geen gewoonte van jaloers te worden op iedere knappe vrouw die we tegenkomen.'

  Christine Redfern zei: 'Zij is niet zomaar een knappe vrouw, Patrick. Zij is -- zij is nog iets anders. Zij is een slechte vrouw. Ja, dat is ze. Ze zal je pijn doen. En mij ook. Patrick, toe, laat haar schieten. Laten we hier weggaan voor het te laat is!'

  Patrick Redfern stak zijn kin obstinaat naar voren. Hij leek erg jong, toen hij uitdagend zei: 'Doe niet zo belachelijk, Christine. En -- en laten we hierover niet gaan kibbelen.'

  ik wil helemaal niet gaan kibbelen.'

  'Gedraag je dan als een verstandig mens. Kom mee, laten we teruggaan naar het hotel.'

  Hij stond op en wachtte even. Toen stond Christine Redfern ook op. Ze zei: 'Uitstekend.'

  In de nis ernaast zat Hercule Poirot. Bedroefd schudde hij zijn hoofd. Er zijn mensen die zich bescheiden uit de voeten plegen te maken, wanneer ze een gesprek dreigen af te luisteren dat niet voor hun oren bestemd is. Maar die bescheidenheid sierde Hercule Poirot niet.

  'Bovendien,' verklaarde hij later tegen zijn vriend Hastings, 'het ging hier om een moord.'

  Hastings zei toen verbaasd: 'Maar, mijn waarde heer, toen was er nog geen sprake van een moord!'

  Poirot zuchtte diep. Hij antwoordde: 'Voor mij, mort cher, stond het al vast dat er een moord gepleegd zou worden. Dat kon niet uitblijven!'

  'Waarom ben je toen niet tussenbeide gekomen om te verhinderen dat hij werd gepleegd?'

  Zoals al eens eerder het geval was geweest, had Poirot toen zuchtend verklaard dat het niet gemakkelijk was iemand tegen te houden die eenmaal besloten had een moord te plegen. Hij maakte er zichzelf geen verwijt van. Het was, volgens hem, onvermijdelijk.


  Hoofdstuk 3


  Rosamund Darnley en Kenneth Marshall zaten op het korte gras, op de rand van de rots die uitzicht bood over het Meeuwenstrandje. Dat was aan de oostzijde van het eilandje. Wie in de morgenuren rustig wilde gaan baden, ging daar naar toe.

  Rosamund zei: 'Het is wel eens fijn even alleen te zijn.'

  Marshall zei bijna onhoorbaar: 'Zeker, zeker.' Hij liet zich voorover in het gras vallen en snoof de geur van het gras op. 'Wat heerlijk ruikt dat. Het doetje denken aan de duinen bij Shipley, weetje nog?'

  'Natuurlijk.'

  'Wat was dat een mooie tijd.'

  'Ja.'

  'Jij bent niet veel veranderd, Rosamund.'

  'Dat moet je niet zeggen. Ik ben reusachtig veranderd.'

  'Je hebt een succesvolle carriere gemaakt en je bent rijk geworden, dat zeker, maar toch ben je dezelfde Rosamund, in je hele manier van doen.'

  Rosamund zei zacht: 'Was dat maar waar!'

  'Hoezo?'

  'O, niets. Het is alleen maar jammer, Kenneth, dat je de zachtheid en de mooie idealen uit je jeugd niet heel je leven kunt meedragen!'

  'Jouw aard was anders niet altijd even zacht, kindje, wat kon jij je ontzaglijk driftig maken. Je hebt me eens half gewurgd van woede!'

  Rosamund lachte bij die herinnering. 'Weet je nog, die keer dat we Toby meenamen om op waterratten te jagen?'

  Ze genoten enige tijd van het ophalen van oude herinneringen. Toen viel er even een stilte. Rosamund speelde met de gesp van haar ceintuur. Tenslotte was zij de eerste die sprak. 'Kenneth?'

  'Hmm?' Hij lag nog steeds voorover in het gras.

  'Als ik je iets zeg dat verschrikkelijk ongepast is, praat je dan je hele leven niet meer tegen me?'

  Hij rolde zich op zijn rug en ging overeind zitten, ik geloof niet,' zei hij op ernstige toon, 'dat ik ooit iets wat jij tegen me zou zeggen ongepast zou vinden. Zie je, wij horen een beetje bij elkaar.'

  Zij knikte, instemmend met alles wat die laatste woorden konden betekenen. Ze liet alleen niets blijken van de grote vreugde die ze haar verschaften.

  'Kenneth, waarom laat jij je niet scheiden van je vrouw?'

  Zijn gezicht betrok. Het kreeg een harde trek - de gelukkige uitdrukking die erop gelegen had, was volkomen verdwenen. Hij nam zijn pijp uit zijn mond en begon hem opnieuw te stoppen.

  Rosamund zei: 'Het spijt me als ik je beledigd heb.'

  'Je hebt me niet beledigd,' zei hij rustig.

  'Zeg dan eens waarom je dat niet doet.'

  'Dat kun je moeilijk begrijpen, m'n lieve kind.'

  'Hou je dan zo verschrikkelijk veel van haar?'

  'Daar gaat het niet om. Zie je, ik ben met haar getrouwd.'

  'Dat weet ik, maar zij is tamelijk... berucht.'

  Hij dacht even na, terwijl hij de laatste tabak stevig in de pijpekop vastdrukte, is ze dat? Ja, dat zal wel.'

  'Je zou alle reden hebben tot echtscheiding, Ken.'

  'M'n lieve kind, je hebt niet het recht zoiets te zeggen. Dat een heleboel mannen hun hoofd kwijtraken na een ontmoeting met haar, wil nog niet zeggen dat zij het hare ook kwijtraakt!'

  Rosamund kon nog net een bits antwoord inhouden. Ze vervolgde: 'Je zou het ook zo kunnen arrangeren, dat zij de scheiding aanvraagt, als je dat liever hebt.'

  inderdaad, dat zou mogelijk zijn.'

  'Je zou het moeten doen, Ken, dat is mijn overtuiging. Je hebt een dochter, moet je denken.'

  'Linda?'

  'Zeker, Linda.'

  'Wat heeft die ermee te maken?'

  'Arlena heeft een funeste invloed op haar. Het is werkelijk niet goed voor Linda. Ze gaat daaronder gebukt, dat voel ik.'

  Kenneth Marshall hield een lucifer bij zijn pijp. Tussen de trekken door zei hij: 'Ja, ik geloof ook dat Arlena en Linda niet bij elkaar moeten blijven. Dat zou voor het meisje niet goed zijn. Ik zit er over in.'

  Rosamund zei: ik mag Linda graag. Zij heeft iets... iets fijns over zich.'

  Kenneth zei: 'Ze lijkt ook veel op haar moeder. Ze trekt zich alles erg aan, net zoals Ruth deed.'

  Rosamund vervolgde: 'Geloof je werkelijk niet -- dat Arlena en jij uit elkaar moeten gaan?'

  'Scheiden met onderling goedvinden?'

  'Dat zou heus het beste zijn. Dat gebeurt tegenwoordig zo veel.'

  Kenneth Marshall zei met een plotselinge heftigheid: 'Dat is 't nou juist wat ik ertegen heb! Een onverdraaglijke gedachte!'

  'Onverdraaglijk?' vroeg zij met verbazing.

  'Ja. Die hele levenshouding van tegenwoordig. Als je iets begonnen bent dat je na een tijdje niet meer aanstaat, dan maak je je er maar zo vlug mogelijk van af. Maar verdraaid, er bestaat ook nog zoiets als trouw aan je gegeven woord. Als je met een vrouw trouwt en plechtig belooft verder voor haar te zullen zorgen, dan heb je die belofte na te komen. Dat heb je op je genomen. Ik walg van dat vlugge trouwen en scheiden. Arlena is mijn vrouw, en daar is alles mee gezegd, vind ik.'

  Rosamund boog zich voorover. Zacht zei ze: 'Dus zo denk je erover: trouw tot in de dood?'

  Kenneth Marshall knikte. 'Zo is het precies.'

  Rosamund zei: ik begrijp het.'

  De heer Horace Blatt, die in snelle vaart langs een kronkelpaadje naar de baai van Leathercombe terugkeerde, reed bij een plotselinge bocht in de weg mevrouw Redfern bijna ondersteboven. Vlug drukte zij zich plat tegen een heg en meneer Blatt bracht zijn Sunbeam tot staan, onder luid geknars van de remmen. 'Hallo-hallo-hallo!' riep meneer Blatt opgewekt.

  Hij was een grote kerel met een rood gezicht en een kransje roodachtig haar om zijn glimmende kale kruin. Het was kennelijk meneer Blatts levensideaal overal waar hij kwam de ziel van het gezelschap te zijn. 'De vrolijke zeerover' was een hotel, zoals hij op vrij luidruchtige manier te kennen had gegeven, dat een beetje leven in de brouwerij best zou kunnen gebruiken. Hij begreep er niets van dat de mensen als sneeuw voor de zon plachten te verdwijnen, zodra hij zijn neus om de hoek stak.

  'Daar had ik bijna gehakt van u gemaakt, geloof ik,' grapte meneer Blatt op vrolijke toon.

  Christine Redfern zei: 'Dat scheelde werkelijk niet veel!'

  'Stapt u maar in, dan kunt u mee terug rijden,'inviteerde meneer Blatt.

  'Dank u zeer, maar ik wandel heus veel liever.'

  'Onzin!' beweerde meneer Blatt. 'Waarvoor heb je anders een auto?'

  Christine Redfern bezweek en liet zich tot instappen verleiden. Meneer Blatt startte de motor weer, die was afgeslagen door het onverwachte, hevige remmen. Hij zette de conversatie voort met de vraag: 'En waarom bent u eigenlijk zo helemaal alleen aan de wandel? Dat is glad verkeerd, zo'n aardig jong ding als u!'

  Haastig zei Christine: 'O, maar ik vind het juist heerlijk om alleen te wandelen!'

  Meneer Blatt gaf haar een geweldige por met zijn elleboog, waarbij hij zijn wagen weer bijna de heg in reed. 'Dat zeggen meisjes altijd,' zei hij. 'Maar daar menen ze geen steek van. Weet je, dat hotelletje "De vrolijke zeerover" moet nodig een beetje worden opgefleurd. Daar is nu niets vrolijks aan, vind ik. Zit geen leven in. Maar ja, er zijn een heleboel mensen waar je niet veel mee beginnen kan. Veel te veel kinderen en ouwe, uitgedroogde paaien. Die ouwe Indische vechtjas bijvoorbeeld en die atletische dominee en die kletsende Amerikanen en dan die vreemdeling met z'n snor -- om je dood te lachen, die malle snor. Lijkt wel een Parijse kapper.'

  'Het is anders een detective,' vertelde Christine.

  'Wat zeg je me daar?' vroeg meneer Blatt, terwijl hij de auto weer bijna de heg in joeg. 'Bedoel je soms dat hij zich met die snor een beetje vermomd heeft?'

  Met een lachje zei Christine: 'Welnee, hij draagt in werkelijkheid een snor. Het is Hercule Poirot. Hebt u nooit eerder van hem gehoord?'

  Meneer Blatt zei: ik verstond zijn naam niet goed. Ja, toch, ik heb al eens van hem gehoord. Maar ik dacht dat die dood was. Ja, waarachtig, die had allang dood moeten zijn. Waar zit hij nu weer achteraan?'

  'Nergens achteraan. Hij brengt hier alleen maar z'n vakantie door.'

  Meneer Blatt geloofde het maar half. 'Best mogelijk, maar ik vertrouw zulke types niet erg. Hij ziet er nogal fatterig uit, vind je ook niet?'

  'Och,' zei Christine aarzelend, 'een beetje eigenaardig misschien.'

  'Ik zou wel eens willen weten,' zei meneer Blatt, 'waarom we ons niet liever houden bij Scotland Yard. Eigen fabrikaat gaat boven buitenlands.'

  Nu had hij de voet van de heuvel bereikt en met triomfantelijk getoeter parkeerde hij zijn auto in de garage van het hotel, die er vlak tegenover op het vasteland gelegen was, omdat de dam bij vloed onder water stond.

  Linda Marshall stond in het winkeltje dat in alle denkbare behoeften van de bezoekers aan de baai van Leathercombe voorzag. De ene helft van de zaak was van boven tot onder van planken voorzien, waarop de hele leesbibliotheek stond uitgestald; leesgeld een dubbeltje per boek. De nieuwste boeken waren al tien jaar oud.

  Linda nam er aarzelend een van de plank en daarna nog een ander. Ze kon toch onmogelijk Vice Versa of De Vier veren gaan herlezen. Ze pakte een heel oud, in bruin kalfsleer gebonden boek en bladerde erin. Ze raakte er zo in verdiept dat ze niet merkte dat Christine Redfern naast haar kwam staan. 'Wat lees je daar, Linda?' Vlug schoof ze het boek weer op de plank terug en antwoordde: 'O, niets, ik ben nog iets aan het uitzoeken!'

  Op goed geluk pakte ze Het huwelijk van William Ashe en liep daarmee naar de toonbank.

  Christine vertelde: 'Meneer Blatt heeft me net naar huis gebracht. Hij had me eerst bijna ondersteboven gereden. Ik voelde me niet in staat ook nog de hele verbindingsdam met hem af te wandelen, daarom heb ik maar gezegd dat ik nog wat inkopen moest doen.'

  Linda zei: 'Ja, wat een vreselijke vent, he? Hij vertelt aan iedereen hoe rijk hij wel is en tapt de onbenulligste moppen!'

  Christine antwoordde: 'Stumperd. Ik heb met hem te doen!'

  Daar was Linda het volstrekt niet mee eens. Ze was jong en meedogenloos. Blatt was een ergernis voor z'n omgeving, vond ze. Ze had helemaal niet met hem te doen. Met Christine Redfern wandelde ze het winkeltje uit en samen sloegen ze de weg naar het eilandje in.

  Linda was vervuld van haar eigen gedachten. Ze mocht Christine Redfern graag. Zij en Rosamund Darnley waren eigenlijk de enige draaglijke mensen op het hele eiland, vond ze. Ze drongen zich ook helemaal niet met een praatje aan haar op. Ook nu weer liepen ze zwijgend naast elkaar. Opeens verbrak Linda de stilte. 'O, mevrouw Redfern, hebt u ook wel eens het gevoel gehad dat alles zo akelig en ellendig was, dat u zin had om uit uw vel te springen?'

  De woorden klonken bijna komiek, maar Linda's gezicht zag er zo ernstig en gespannen uit dat Christine, die haar eerst niet-begrijpend even had aangekeken, dadelijk zag dat er heus niets te lachen viel.

  Meneer Blatt merkte op: 'Dus u bent die beroemde speurhond!' Zij zaten in de cocktailbar, een van meneer Blatts meest geliefde plekjes op het eiland.

  Hercule Poirot beantwoordde deze opmerking met zijn gebruikelijke tekort aan bescheidenheid. Meneer Blatt ratelde voort. 'En wat voert u hierheen? Zeker ergens achteraan, he?'

  'O nee, volstrekt niet. Ik kom hier alleen maar om uit te rusten. Ik heb vakantie.'

  Meneer Blatt gaf hem een knipoogje. 'Dat zegt u natuurlijk altijd, is 't niet?'

  Poirot antwoordde: 'Het is de zuivere waarheid.'

  Horace Blatt vervolgde: 'Och, kom nou! Bij mij zijn uw geheimen veilig. Ik klets nooit over dingen die ik zo hoor. Ik heb jaren geleden geleerd dat je een slot op je mond hoort te hebben. Zou het ook nooit zo ver hebben gebracht, als ik die kunst niet in praktijk had gebracht. Maar u weet zelf hoe dat bij de meeste mensen gaat... kwek, kwek, kwek aan een stuk door, over alles wat ze te horen krijgen. In uw vak kun je je zulke dingen niet permitteren. Daarom hebt u schoon gelijk, dat u net doet of u hier alleen maar op vakantie bent en anders niets.'

  Poirot vroeg hem: 'En waarom zou u het tegendeel veronderstellen?'

  Meneer Blatt gaf hem een knipoogje, ik ben een man van de wereld, weet u. Ik ken m'n pappenheimers. Een man als u zou z'n vakantie in Deauville of Le Touquet doorbrengen of in Juan les Pins. Daar voelt u zich -- hoe zegje dat - geestelijk thuis!'

  Er ontsnapte Poirot een zucht. Hij keek door het raam. Het regende vandaag, en het eilandje leek volkomen afgesloten van de rest van de wereld. Hij antwoordde: 'Het is best mogelijk, dat u gelijk hebt. Daar heb je tenminste bij slecht weer alle mogelijke attracties!'

  'Dat brave oude Casino!' zei meneer Blatt. 'Weet u, ik heb mijn hele leven lang hard gewerkt. Nooit tijd gehad voor vakantiereisjes of verzetjes. Ik heb m'n schade willen inhalen en dat heb ik behoorlijk gedaan ook! In elk geval kan ik nu doen en laten wat ik wil. Mijn geld is net zo goed als dat van een ander. Ik heb een aardig stukje van de wereld gezien de laatste jaren, dat verzeker ik u.'

  Poirot vroeg zachtjes: 'Zo? Werkelijk?'

  'Hoe ik 't in m'n hoofd heb gehaald hierheen te komen, begrijp ik nog niet.'

  Poirot antwoordde: ik ook niet!'

  'He, wat bedoelt u?'

  Met een welsprekend handgebaar antwoordde Poirot: 'Ook ik ben niet geheel van opmerkingsgave ontbloot. Ik zou beslist gedacht hebben dat Deauville of Biarritz meer in uw lijn lagen.'

  'En in plaats daarvan zitten we nou allebei hier, he?' Meneer Blatt lachte luidkeels, ik weet waarachtig niet meer waarom ik gegaan ben. Ik geloof, weet u, dat ik op de romantiek van de naam ben afgegaan: De vrolijke zeerover op het Smokkelaarseiland, dat is tenminste iets origineels. Zo'n adres, dat werkt op je verbeelding. Zeerovers en smokkelaars! Het doet je aan je jongensjaren terugdenken.' Hij lachte een beetje verlegen. 'Als jongen heb ik langs de kust heel wat afgezeild. Niet aan deze kant. Meer aan de oostkust. Gek, dat je zin voor avontuur je je leven lang kan bijblijven. Ik zou er misschien nu nog wel een jacht met alles erop en eraan op na willen houden. Maar het enige wat ik doe, is een beetje rondzeilen in die jol van me. Redfern is ook dol op zeilen. Hij is een paar keer met me mee geweest. Ik kan hem nu niet meer te pakken krijgen -hij zit nou altijd achter die roodharige vrouw van Marshall aan!'

  Hij wachtte even en ging toen wat zachter door: 'Het is me hier anders een duf stelletje in dit hotel! Mevrouw Marshall is eigenlijk de enige die er een beetje leven in brengt. Ik zou zo zeggen dat Marshall zijn handen vol heeft aan haar. Wat waren er in de jaren dat ze nog aan het toneel was, niet een dolle verhalen over haar in omloop! Later ook nog, trouwens. Mannen worden gewoon stapelgek van dat wijf. U zult zien dat er nog herrie van komt een dezer dagen!'

  Poirot informeerde: 'Wat voor soort herrie?'

  Blatt fluisterde: 'Dat hangt ervan af. Ik zou zo zeggen, als ik die Marshall bekijk, dat die er wel een heel eigenaardig temperament op na houdt. In feite ben ik daar wel zeker van. Ik heb wel eens zo het een en ander over hem gehoord. Ik heb dat rustige type trouwens wel meer ontmoet. Je weet nooit waar je met dat soort lui aan toe bent. Redfern moest maar een beetje voorzichtig zijn...'

  Hij zweeg plotseling, daar het onderwerp van gesprek juist de bar binnentrad. Toen vervolgde hij luid: 'Zoals ik al zei, zo'n beetje zeilen langs de kust is verbazend lollig. Hallo, Redfern, neem er een van me, wil je? Wat mag het wezen? Een Martini dry? Goed? En u, monsieur Poirot?'

  Poirot schudde van nee. Patrick Redfern kwam bij hen zitten en zei: 'Zeilen? Dat is de fijnste sport van de wereld. Kon ik er maar meer tijd voor vinden. Als jongen heb ik heel wat gezeild langs dit stuk van de kust.'

  Poirot merkte op: 'Dan moet u dit deel van de wereld wel op uw duimpje kennen.'

  inderdaad! Ik kende dit eilandje al voor er een hotel op stond. Er waren toen alleen maar een paar vissershuisjes bij de baai van Leathercombe en hier, op het eiland zelf, stond een oud en vervallen huis, dat altijd gesloten was.'

  'Stond hier een huis op?'

  'Ja zeker, maar daarin hadden al jaren geen mensen gewoond. Het stond praktisch op instorten. Ze vertelden er de griezeligste verhalen over. Er zouden onderaardse, geheime gangen uitlopen naar de Elfengrot. We hebben daar als jongens natuurlijk ijverig naar gezocht!'

  Horace Blatt morste met zijn cocktail, vloekte en wreef zijn kleren schoon. 'Wat is dat voor een ding, de Elfengrot?' vroeg hij.

  Patrick vertelde: 'Heel precies weet ik het ook niet. Dat is daar bij de Elfenkreek. Je kunt de ingang niet zo makkelijk vinden. Er ligt tegenwoordig een stapel rotsblokken voor. Daartussenin is een lange, nauwe spleet. Je kunt je er nauwelijks naar binnen wurmen. Maar dan loopt het uit in een ruimere grot. Je begrijpt wat een heerlijkheid dat voor jongens was! Een oude visser heeft me 't eerst die Elfengrot gewezen. Tegenwoordig weten de vissers er zelf niets meer van. Ik vroeg er een paar dagen geleden nog eens naar, waarom dat de Elfenkreek heette, maar dat wisten ze niet eens.'

  Hercule Poirot zei: 'Maar ik begrijp het toch niet goed. Wat doen ze met elfen hier? Aan zee hoor je alleen over meerminnen praten.'

  Patrick Redfern antwoordde: 'Nee hoor, Devonshire is het land van de elfen. Op de heide heb je ook een Elfengrot, bij Sheepstor in de buurt. Je moet een speld voor ze achterlaten, zegt de overlevering; het zijn een soort heidegeesten.'

  Hercule Poirot zei: 'O, maar dat is verbazend interessant!'

  Patrick Redfern ging voort met zijn verhaal: 'Bij Dartmoor doen nog steeds oude verhalen de ronde over feeen en kabouters. Er zijn nog altijd boeren te vinden die je kunnen vertellen dat ze in een donkere nacht door de heidegeesten op dwaalwegen zijn geleid.'

  Horace Blatt zei: 'Zeker wanneer ze er een paar op hebben!'

  Met een lachje antwoordde Redfern: 'Dat is wel een heel nuchtere verklaring!'

  Blatt keek op zijn horloge en zei: ik ga aan tafel. Wat mij betreft, Redfern, ik houd het liever bij zeerovers; van elfen moet ik niet veel hebben in 't algemeen.'

  Lachend zei Redfern tegen Poirot, terwijl de ander de deur uitging: ik zou best wel eens willen meemaken dat een elf een geintje uithaalde met die oude Blatt.'

  Nadenkend merkte Poirot op: 'Voor een nuchtere zakenman schijnt meneer Blatt wel over een behoorlijke dosis romantische verbeeldingskracht te beschikken.'

  Patrick Redfern antwoordde: 'Dat komt alleen doordat hij geen enkele opleiding heeft. Dat zegt mijn vrouw tenminste. Kijk maar eens wat hij leest. Alleen maar thrillers en wildwestverhalen!'

  Poirot zei: 'U bedoelt dat hij nog altijd de mentaliteit van een schooljongen heeft?'

  'Wel, lijkt u dat ook niet?'

  'Om u de waarheid te zeggen, ken ik hem nog niet zo goed.'

  'Zo is 't met mij ook. Ik ben een paar keer met hem wezen zeilen -- maar eigenlijk trok hij er liever op z'n eentje op uit, hij vond het niet eens prettig dat ik meeging.'

  Hercule Poirot zei: 'Wat u me daar vertelt verbaast me in hoge mate. Dat is helemaal in strijd met zijn opdringerige manier van doen hier aan de wal.'

  Redfern moest lachen. 'Dat is het ook. We hebben allemaal de grootste moeite hem op een afstand te houden. Hij zou van deze badplaats dolgraag een kruising maken van Margate en Le Touquet!'

  Poirot zei enige tijd niets. Hij bestudeerde aandachtig het lachende gezicht van zijn metgezel. Plotseling en onverwacht maakte hij toen de opmerking: ik geloof, meneer Redfern, dat u het leven wel prettig vindt.'

  Redfern keek hem verrast aan. 'Daar hebt u volkomen gelijk in. Waarom ook niet?'

  'Tja, waarom ook niet?' stemde Poirot in. 'Maar toch feliciteer ik u met het feit als zodanig!'

  Een beetje glimlachend antwoordde Redfern: 'Dank u zeer!'

  'Daarom zou ik, als zeer veel oudere man, u heel graag een ongevraagde raad willen geven.'

  'En die is?'

  'Een van m'n verstandigste vrienden -- hij werkte bij de politie -- zei jaren geleden tegen me: "Hercule, beste vrind, als je je gemoedsrust wilt bewaren, pas dan op voor de vrouwen!" '

  Patrick Redfern antwoordde: 'Het spijt me, die raad komt eigenlijk te laat. U moet weten dat ik al getrouwd ben!'

  'Ja, dat weet ik. Uw vrouw is een bijzonder charmante verschijning, en zo beschaafd. Ze is, geloof ik, dol op u.'

  Vrij scherp zei Patrick Redfern: 'Ik ben ook dol op haar.'

  'Ah,' zei Hercule Poirot, 'wat ben ik blij dat te horen!'

  Patrick kreeg een kleur van opkomende drift en keek hem nijdig aan: 'Monsieur Poirot, waar bemoeit u zich eigenlijk mee?'

  'Ah, les femmes!' zei Poirot, terwijl hij met gesloten ogen achterover leunde in zijn stoel, ik weet wel iets van ze af. Ze kunnen ons leven ondraaglijk gecompliceerd maken. Veel erger dan mannen. Maar alle Engelsen gaan soms op zo'n onbeschrijfelijke manier te werk. Als u hier met alle geweld heen wou gaan, waarom hebt u dan in 's hemelsnaam uw vrouw meegenomen?'

  Patrick Redfern antwoordde nu nog bozer: ik begrijp volstrekt niet wat u eigenlijk bedoelt.'

  Doodkalm zei Hercule Poirot: 'Dat begrijpt u best! Ik ben niet zo dom met een verliefd man te willen debatteren. Ik spoor alleen maar tot voorzichtigheid aan!'

  'U hebt dus naar al die vervloekte roddelaarsters hier zitten luisteren. Mevrouw Gardener, juffrouw Brewster en weet ik wie nog meer, die de hele dag niets anders te doen hebben dan maar te kletsen achter de rug van een ander. Alleen omdat er een vrouw is die knapper is dan zij allemaal bij elkaar! Niets dan jaloezie van die schepsels!'

  Hercule Poirot stond op. Zachtjes zei hij: 'Bent u werkelijk nog zo naief?' Hoofdschuddend liep hij de bar uit. Ontstemd keek Patrick Redfern hem na.

  Hercule Poirot bleef in de hal staan, toen hij uit de eetzaal kwam. De deuren naar buiten stonden wijd open -- de geurige koelte van de avond drong naar binnen. Het had nu opgehouden met regenen. De nevel was opgetrokken. Het was een prachtige avond geworden.

  Hercule Poirot trof mevrouw Redfern op haar lievelingsplaatsje op de Zonnerand. Hij bleef bij haar staan en zei: 'Het is heus te vochtig op die bank. U kunt hier beter niet blijven zitten, anders vat u kou!'

  'O, nee, dat doe ik niet. Trouwens, wat dan nog?'

  'Tut, tut, u bent geen kind meer. U bent een verstandige vrouw. U moet alles zoveel mogelijk verstandig bekijken.'

  Koeltjes klonk het: ik kan u verzekeren, dat ik nooit kou vat.' Poirot hield vol: 'U moet niet vergeten, het heeft de hele dag geregend, dat trekt koud op. De hele dag kon u niets zien door het gordijn van water en mist. Eh bien, waar is dat nu gebleven? De mist is opgetrokken, het water verdampt, de lucht is weer helder en de sterren stralen aan de hemel. Dat is net als in het leven, madame.'

  Christine zei met een zachte, geemotioneerde stem: 'Weet u wat me gewoon ziek maakt hier?'

  'Nee, mevrouw.'

  'Medelijden!'

  Het woord werd bits afgebeten. Ze vervolgde: 'Dacht u dat ik het niet weet? Dat ik blind ben? Iedereen zegt voortdurend: "Die arme mevrouw Redfern, dat arme vrouwtje!" Ik ben geen arm vrouwtje. Ik kan het gewoon niet uitstaan!'

  Voorzichtig spreidde Hercule Poirot zijn zakdoek op de bank uit en nam plaats.

  'Die vrouw...' zei Christine, maar zij hield plotseling op.

  Poirot zei ernstig: 'Wilt u me toestaan iets te zeggen, mevrouw? Iets dat zo waar en eerlijk is als de sterren die daar stralen boven ons hoofd? De Arlena Stuarts -- of Arlena Marshalls - betekenen niets op deze wereld.'

  'Dat is onzin!' antwoordde Christine Redfern.

  'Toch verzeker ik u, dat het de waarheid is. Hun heerschappij is maar van zeer voorbijgaande aard. Zij die wat betekenen -- die werkelijk en blijvend iets betekenen, dat zijn de vrouwen met een goed hart of een groot verstand, of alle twee.'

  Christine zei op smalende toon: 'Gelooft u werkelijk dat mannen iets geven om een goed hart of een groot verstand?'

  Met nadruk verzekerde Poirot: 'Als het er werkelijk op aan komt, ja!'

  Een kort lachje van Christine klonk op. Ze zei: 'Dat ben ik niet met u eens.'

  Poirot zei: 'Uw man houdt van u, madame. Dat weet ik.'

  'Dat kunt u niet weten.'

  'Ja zeker wel. Ik weet het. Ik heb hem naar u zien kijken.'

  Opeens barstte zij in tranen uit. Onstuimig en bitter huilde ze, geleund tegen Poirots bereidwillige schouder. Ze herhaalde telkens: ik houd het niet uit... ik houd het niet uit...'

  Poirot klopte haar kalmerend op de arm. Sussend zei hij: 'Geduld maar even... geduld.'

  Ze ging rechtop zitten en drukte haar zakdoek tegen haar ogen. Met gesmoorde stem zei ze: 'Het is al over. Laat me alleen. Toe, -- ik wil nu liever alleen zijn.'

  Hij gehoorzaamde en liet haar daar achter, terwijl hij zelf het kronkelweggetje naar het hotel weer afliep. Hij was er bijna toen hij het geluid van stemmen hoorde. Hij stapte even opzij van het weggetje, waar juist een opening in de bosjes was. Hij zag Arlena Marshall en naast haar Patrick Redfern. Hij hoorde zijn stem, bijna verstikt van emotie: ik ben gek op je, dol gewoon... je hebt me stapelgek gemaakt. Geef jij iets om mij? Geef jij ook maar iets om me?'

  Hij zag ook het gezicht van Arlena Marshall. Het leek, dacht hij, niet menselijk meer. Zo keek een tevreden, sluwe kat. Meer dierlijk dan menselijk. Zacht fluisterde zij: 'Na-tuurlijk, Patrick, lieveling, ik aanbid je. Dat weet je toch...'

  Voor het eerst van zijn leven maakte Poirot een einde aan zijn luistervinkje spelen. Hij stond met een paar stappen weer op de weg en vervolgde zijn wandeling naar het hotel. Onverwacht sloot zich een gestalte bij hem aan. Het was kapitein Marshall. Hij zei: 'Prachtige avond, vindt u niet? Na zo'n mistroostige dag!' Hij keek naar de lucht: 'Alles wijst erop, dat we morgen mooi weer krijgen.'


  Hoofdstuk 4


  De ochtend van de 25e augustus brak aan, zonnig en wolkenloos. Een ochtend om zelfs de meest verstokte langslaper tot vroeg opstaan te noden. Er waren die morgen in 'De vrolijke zeerover' dan ook heel wat mensen vroeg bij de hand.

  Het was acht uur 's morgens toen Linda voor haar toilettafel zat. Ze legde een in bruin kalfsleer gebonden boek opengeslagen voor zich neer en bekeek haar gezicht in de spiegel. Haar lippen waren stijf op elkaar geklemd, en de pupillen van haar ogen waren samengetrokken. Binnensmonds mompelde ze: 'Ja, ik doe het...'

  Ze trok vlug haar pyjama uit en haar badpak aan. Daarover sloeg ze haar badmantel en toen trok ze haar sandalen aan. Ze liep de kamer uit en de gang door. Aan het eind daarvan gaf een deur toegang tot een balkon, waar een buitentrap op uitkwam. Deze leidde rechtstreeks naar de rotsen beneden aan de voet van het hotel. Daar tegen de rotsen hing weer een klein trapje, dat de badgasten vaak gebruikten als ze voor het ontbijt nog even wilden zwemmen. Dat spaarde heel wat tijd, omdat je dan niet eerst naar het strand hoefde te lopen.

  Op het moment dat Linda van het balkon naar beneden ging, kwam haar vader juist de trap op. Hij zei: 'Je bent er vroeg bij. Ga je even zwemmen?'

  Linda knikte. Ze liepen elkaar voorbij.

  In plaats van ook het tweede trapje af te gaan, liep Linda echter langs het hotel, tot ze op het pad kwam dat naar de verbindingsdam met het vasteland leidde. Het was hoog water, zodat de dam geheel overstroomd was, maar de boot die gebruikt werd om de gasten naar de overkant te brengen, lag aan het steigertje gemeerd. De man die voor de overtocht placht te zorgen, was op dat ogenblik afwezig. Linda sprong in de boot, gooide hem los en roeide naar de overzijde. Daar aangekomen bond ze de boot vast, liep het strand op, langs de garage van het hotel naar de dorpswinkel.

  De winkelierster had net de luiken van de ramen weggenomen en was bezig de vloer te dweilen. Ze keek heel verbaasd toen ze Linda al zo vroeg voor zich zag. 'Zo juffrouw, u bent vroeg vandaag!'

  Linda tastte met haar hand in de zak van haar badmantel en haalde er wat geld uit te voorschijn. Toen deed ze haar inkopen.

  Toen Linda weer in het hotel aankwam stond Christine Redfern haar op te wachten in Linda's kamer. 'O, ben je daar eindelijk,' riep Christine uit. ik had geen idee waar je was, ik had niet gedacht dat je al op was.'

  Linda zei: ik ben even wezen zwemmen.'

  Christine zag het pakje in haar hand en vroeg: is de post nu al geweest?'

  Linda bloosde. Ze was de laatste tijd nogal zenuwachtig en onhandig, en zo kwam het dat ze het pakje op de grond liet vallen, zodat de inhoud naar alle kanten over de vloer rolde.

  'Kind, waarvoor heb jij al die kaarsen gekocht?' riep Christine verwonderd. Maar tot Linda's opluchting wachtte ze het antwoord niet af, doch hielp ijverig met oprapen, ik was even op je kamer, weet je, omdat ik je kwam vragen of je vanmorgen met me mee gaat naar het Meeuwenstrandje. Ik wou wat gaan zitten tekenen.'

  Linda nam die uitnodiging gretig aan. De laatste dagen was ze vaak met Christine Redfern meegegaan, wanneer ze op schilderachtige plekjes ging tekenen. Christine had geen uitgesproken talent, maar het is wel mogelijk dat ze haar schilder- en tekenexpedities gebruikte als een middel om zich groot te houden, daar haar man bijna hele dagen met Arlena Marshall doorbracht.

  Linda Marshall was steeds humeuriger en knorriger geworden, maar ze vond het prettig met Christine mee te mogen, omdat die, als ze ingespannen bezig was, zo goed als niets zei. Linda vond dat haast net zo fijn als alleen uitgaan, en, vreemd genoeg, wilde ze ook graag iemand bij zich in de buurt hebben. Er was een vaag gevoel van sympathie tussen haar en de oudere vrouw ontstaan, misschien wel door hun gemeenschappelijke afkeer van dezelfde persoon.

  Christine zei: ik wou om twaalf uur een partijtje gaan tennissen, laten we dus maar niet te laat gaan. Half elf?'

  'Best. Dan ben ik klaar. Ik wacht wel in de hal.'

  Rosamund Darnley drentelde de eetzaal uit na een zeer laat ontbijt, toen Linda, die de trap kwam afhollen, haar tegen het lijf liep. 'O, neem me niet kwalijk, juffrouw Darnley!'

  Rosamund zei: 'Schitterende morgen, vind je niet? Je kunt het na gisteren bijna niet geloven.'

  'Ja, da's waar. Ik ga met mevrouw Redfern naar het Meeuwenstrandje. Ik had beloofd haar hier om half elf in de hal op te wachten, maar ik ben een beetje laat, geloof ik.'

  'Nee hoor, het is nog vijf minuten voor!'

  'O, gelukkig.'

  Zij hijgde zo, dat Rosamund haar even wat aandachtiger bekeek. 'Kindje voelt je toch niet koortsig, hoop ik?'

  Haar ogen schitterden namelijk onnatuurlijk en ze had op elke wang een vuurrood blosje. 'O, nee. Ik heb nooit koorts!'

  Rosamund zei glimlachend: 'Het is zo'n verrukkelijke dag, dat ik maar voor het ontbijt ben opgestaan. Anders laat ik het me altijd op bed brengen, weet je. Maar vandaag kon ik er onmogelijk in blijven. Ik heb manmoedig eieren met spek in de eetzaal naar binnen zitten werken.'

  'Reusachtig. Wat zalig na gisteren, he? Het Meeuwenstrandje is 's ochtends zo mooi. Ik smeer me goed in met olie en laat me lekker bruin bakken.'

  Rosamund zei: 'Ja, het Meeuwenstrandje is 's ochtends prachtig. Het is er ook zo veel rustiger en vrediger dan aan het strand bij het hotel.'

  Linda vroeg een beetje verlegen: 'Waarom gaat u niet mee met ons!'

  Rosamund schudde haar hoofd. 'Nee, vanmorgen kan ik niet, ik heb iets anders op mijn programma staan.'

  Christine Redfern kwam op dat moment de trap af. Ze droeg een soort strandpyjama, een los en flodderig ding, met lange mouwen en heel wijde pijpen. Hij was van groene stof met een patroon in geel. Het lag Rosamund op het puntje van haar tong dat geel en groen nu precies de kleuren waren die bij haar blanke, lichtelijk bloedarme kleur het minste pasten. Rosamund vond het altijd vreselijk, als ze mensen zag die zich niet wisten te kleden. Ze dacht: Als ik dat meisje eens mocht aankleden, dan zou die echtgenoot van haar heel gauw andere ogen opzetten. Hoe dom die Arlena ook is, zij heeft er verstand van zich te kleden, dat staat vast. Dit ongelukkige kind ziet er uit als verlepte andijvie. Maar hardop zei ze: 'Veel plezier samen. Ik ga met 'n boek op de Zonnerand zitten.'

  Hercule Poirot ontbeet op zijn kamer, zoals gewoonlijk, met koffie en knapperige broodjes. De stralende ochtend bracht hem er echter wel toe iets eerder dan anders uit te gaan. Het was nog pas tien uur, een half uur vroeger dan gewoonlijk, toen hij naar het badstrand afdaalde. Het hele strand lag verlaten, op een enkele figuur na. Het was Arlena Marshall.

  Arlena had haar witte badpak aan en de groene Chinese hoed op haar hoofd. Ze deed haar uiterste best een wit bootje vlot te krijgen, waarin ze kennelijk wilde gaan peddelen. Hoffelijk schoot Poirot haar te hulp. Zijn witte peau-de-suede schoenen werden daarbij drijfnat. Tot dank kreeg hij een van haar schalkse blikken. Op het moment dat zij afzette vroeg ze nog: 'Monsieur Poirot?'

  Vlug sprong Poirot bijna weer in het water. 'Madame!'

  Arlena Marshall zei tegen hem: 'Wilt u me nog een plezier doen?'

  'Wat u maar wilt, mevrouw.'

  Ze glimlachte allerliefst en zei zachtjes: 'Vertel dan vooral aan niemand waar ik ben.' Nu trachtte ze haar blikken onweerstaanbaar te maken. 'Ziet u, iedereen zit me altijd achterna. Ik zou er zo dolgraag eens even in mijn eentje tussenuit willen.' Met stevige slagen roeide ze weg. Poirot wandelde langs het strand, bij zichzelf mompelend: 'Ah ga, jamais! Daar geloof ik nu letterlijk niets van!' Hij kon zich niet voorstellen dat Arlena Stuart -- want bij haar toneelnaam noemde hij haar bij voorkeur -- ooit in haar leven alleen had willen zijn.

  Hercule Poirot was wereldwijs genoeg om te begrijpen dat Arlena zonder twijfel een afspraakje had. Ook had hij wel enig idee wie zij op het rendez-vous zou treffen. Tenminste, dat dacht hij. Maar dat bleek op een vergissing te berusten. Want net toen haar bootje de punt van de baai had gerond en uit het gezicht verdween, kwam Patrick Redfern, op de hielen gevolgd door Kenneth Marshall, uit

  de richting van het hotel langs het strand aanlopen.

  Marshall knikte Poirot toe en vroeg: 'Morgen, Poirot, mijn vrouw ook gezien?'

  Zeer diplomatiek antwoordde hij: is madame al zo vroeg uitgegaan?'

  Marshall zei: 'Ze is tenminste niet meer op haar kamer.'

  Met een blik naar de blauwe lucht vervolgde hij: 'Wat een schitterende dag! Ik ga meteen zwemmen. Ik heb namelijk vanochtend nog wat schrijfwerk te doen.'

  Patrick Redfern zocht met zijn ogen tersluiks het hele strand af. Toen nam hij naast Poirot plaats, blijkbaar van plan hier de komst van zijn aangebedene af te wachten.

  Poirot vroeg: 'En madame Redfern? Is die ook zo vroeg opgestaan?'

  Patrick antwoordde: 'Christine? O, die is weer gaan schilderen. Ze is er dol op, de laatste tijd.'

  Er klonk ongeduld uit zijn woorden. Hij was kennelijk met zijn gedachten bij heel iets anders. Naarmate de tijd verstreek was hij steeds minder in staat zijn verlangen naar Arlena's komst te verhullen. Hij kon geen voetstap horen of hij keek onrustig op. De ene teleurstelling volgde evenwel op de andere. Eerst verschenen de heer en mevrouw Gardener ten tonele, compleet met breiwerk en boek. Vervolgens arriveerde juffrouw Brewster. Mevrouw Gardener, nijver als steeds, nestelde zich in haar stoel en begon weer onverdroten te breien en te praten.

  'Wel, monsieur Poirot, het strand ligt er vanmorgen zo eenzaam en verlaten bij, vertelt u me eens waar iedereen is!'

  Poirot begon te vertellen, dat de gezinnen Masterman en Cowan, allebei met jonge kinderen, in een zeilboot waren geladen en de hele dag weg zouden blijven.

  'O, dat is me eventjes een verschil, al die kinderen,' riep mevrouw Gardener. 'En er is warempel maar een man in zee, dat lijkt me kapitein Marshall.'

  Marshall kwam juist het water uit en het strand oplopen, zijn badhanddoek in de lucht zwaaiend. 'Verbazend fijn water vandaag,' riep hij. 'Jammer, dat ik nog zoveel werk te doen heb, ik zou er anders vast nog in blijven.'

  'Dat is wel zonde van het mooie weer, kapitein. Dat had u gisteren met dat regenweer beter kunnen doen. Ik zei nog tegen m'n man, als het weer zo blijft, ga ik weg. Het is zo mistroostig hier, weet u, als je niets dan water en mist om je heen ziet. Het geeft je zo'n spookachtig gevoel. Ik ben altijd reuzegevoelig voor sfeer geweest, van kind af. Soms, weet u, had ik een gevoel of ik moest gillen en schreeuwen. Dat was, zoals u zich kunt voorstellen, een hele beproeving voor mijn lieve ouders. Maar moeder was een schat, en zij zei dan altijd tegen vader: "Sinclair," zei ze, "als het kind daar nou behoefte aan heeft, laat haar dan gillen. Dat is haar manier om zich te uiten!" En natuurlijk was mijn vader het daarmee eens, he? Hij was dol op m'n moeder en deed letterlijk alles wat ze vroeg. Ze vormden een volmaakt gelukkig paar, dat zal mijn man u graag bevestigen. Ze waren een opvallend gelukkig paar, is het niet zo, Odell?'

  'Ja, lieve!' beaamde meneer Gardener.

  'En waar hangt uw dochter vanmorgen uit, kapitein?'

  'Linda? Geen idee van. Die zwerft vast ergens over het eiland.'

  'Weet u, kapitein, dat meisje ziet er een beetje minnetjes uit. U moet haar eens flink laten eten en een beetje vertroetelen, vind ik.'

  Kenneth Marshall antwoordde vrij bits: 'Linda mankeert gelukkig niets,' en liep door naar het hotel.

  Patrick Redfern ging niet in zee. Hij zat rechtop en staarde bijna onafgebroken naar de deur van het hotel. Langzamerhand werd zijn humeur slechter en slechter.

  Juffrouw Brewster kwam bij hen zitten. Ze was energiek en opgewekt. De aard van de conversatie was nagenoeg gelijk aan die van gisteren en eergisteren. Een onafgebroken woordenstroom van de zijde van mevrouw Gardener, en zo nu en dan een korte opmerking van juffrouw Brewster. Deze zei tenslotte: 'Wat zijn er weinig mensen aan het strand. Is iedereen op excursie?'

  Mevrouw Gardener haakte hierbij aan: ik zei vanmorgen nog tegen m'n man, dat wij toch ook maar een excursie moeten maken. Naar Dartmoor had ik gedacht. Het is zo vlakbij en het lijkt me zo romantisch. Ik wou ook zo dolgraag de strafgevangenis zien -- Princetown heet-ie toch? Ik geloof, dat we nu maar meteen een besluit moesten nemen en dan morgen gaan, Odell.'

  Meneer Gardener antwoordde: 'Goed, lieve.'

  Hercule Poirot vroeg aan juffrouw Brewster: 'Gaat u niet in zee, mademoiselle?'

  'O, ik heb voor het ontbijt al een tijdje gezwommen. Toen heb ik zelfs bijna een fles op m'n hoofd gekregen, die een van de hotelgasten zo nodig uit het raam in zee moest gooien.'

  'Lieve mens, dat is verschrikkelijk,' viel mevrouw Gardener in. ik heb een lieve vriendin gehad, die een hersenschudding opliep doordat er een blikje op haar hoofd terecht kwam - het werd uit een raam op de vijfendertigste verdieping gegooid. Zo zie je maar hoe vreselijk gevaarlijk die dingen kunnen zijn. Ze heeft toen wel een verbazend royale schadevergoeding uitbetaald gekregen, dat wel!'

  Mevrouw Gardener zocht ijverig naar een knot wol en ratelde door: 'Nee maar, Odell, ik geloof nooit dat ik die andere kleur rood bij me heb. Die ligt nog in de tweede la van de kast op onze slaapkamer, maar het kan ook de derde la zijn.'

  'Ja, lieve.' Meneer Gardener was al opgestaan uit zijn stoel en op weg om de opdracht uit te voeren. Mevrouw Gardener zweeg geen moment: 'Soms denk ik wel eens dat wetenschap en techniek tegenwoordig eigenlijk veel te ver gaan. Wat moet je met al die ontdekkingen beginnen, met die elektrische golven die de hele ether in trilling brengen? Ik geloof vast dat daardoor heel wat onrust in de wereld is gekomen, en het zou me niks verbazen als het nou tijd werd dat er weer eens een nieuwe boodschap voor de mensheid op komst was. Ik weet niet, monsieur Poirot, of u zich wel eens in de voorspellingen van de piramiden hebt verdiept.'

  'Nog nooit,' antwoordde Poirot.

  'O, maar ik kan u verzekeren dat die buitengewoon belangwekkend zijn. Vindt u het bij voorbeeld niet treffend dat Moskou precies duizend mijlen ten noorden van -- ja, van wat ook weer - van Nineve, geloof ik, gelegen is? Maar hoe het zij, je trekt maar een cirkel en je ziet de gekste dingen. In ieder geval blijkt zonneklaar dat die oude Egyptenaren door een hogere macht zijn geinspireerd, want dat hadden ze nooit allemaal zelf kunnen bedenken.'

  Mevrouw Gardener zweeg triomfantelijk, maar geen van de aanwezigen voelde zich geroepen over dit onderwerp met haar in discussie te treden. Met een meewarige blik bekeek Poirot zijn bedorven peau-de-suede schoenen. Juffrouw Brewster merkte dat en vroeg: 'Hebt u pootje gebaad, monsieur Poirot?'

  Poirot mompelde: 'Helaas ja, ik was wat onbezonnen vanmorgen!'

  Emily Brewster vroeg even later zachtjes: 'Waar zit onze vampier vandaag? Wat is ze laat!'

  Mevrouw Gardener keek even van haar breiwerk naar Patrick Redfern en fluisterde: 'Hemeltje, hij heeft een gezicht als een donderwolk. Wat heb ik met hem te doen! Ik zou wel eens willen weten wat kapitein Marshall er eigenlijk van denkt. Het is toch zo'n aardige, rustige man -- zo echt Engels, zonder pretenties. Je weet alleen nooit wat hij denkt.'

  Patrick Redfern was opgestaan en begon nu rusteloos langs het strand te ijsberen. Mevrouw Gardener zei: 'Hij lijkt wel een gekooid dier.'

  Drie paar ogen volgden al zijn bewegingen. Het leek of Redfern zich wat onbehaaglijk voelde onder zoveel belangstelling. Hij scheen een uitbarsting van woede nabij.

  Nu hoorden ze in de stilte van de ochtend een torenklok slaan. Emily Brewster zei: 'Dan is het weer oostenwind. Dat is een goed teken, als je hier de dorpskerk kunt horen!' Niemand zei meer een woord, totdat meneer Gardener terugkwam met een prachtige knot helrode wol.

  'Maar, Odell, waar heb je al die tijd gezeten?'

  'Het spijt me, lieve, maar hij lag helemaal niet in de ladenkast. Ik heb hem tenslotte op een plank in de hangkast gevonden.'

  'Wel, dat is toch bijna hetzelfde? Maar ik zou hebben kunnen zweren dat ik hem in de ladenkast had gelegd. Het is maar goed dat ze mij nooit onder ede hebben verhoord, als getuige bijvoorbeeld, want dan had ik zo een meineed of zo iets op mijn geweten gehad, en dat zou ik verschrikkelijk vinden.'

  Meneer Gardener bevestigde: 'Ja, mijn vrouw is verbazend conscientieus, weet u!'

  Een minuut of wat later informeerde Redfern: 'Gaat u nog roeien vandaag, juffrouw Brewster? Vindt u het goed dat ik dan met u mee ga?'

  Juffrouw Brewster zei hartelijk: 'Heel graag!'

  'Laten we eens om het eilandje heen roeien!' stelde Patrick Redfern voor.

  Juffrouw Brewster raadpleegde haar horloge: 'Zouden we daarvoor nog wel tijd hebben? O ja, het is nog geen half twaalf. Laten we dan maar meteen gaan!'

  Samen liepen ze naar het strand. Patrick Redfern nam eerst de riemen. Hij roeide krachtig en vlug. De boot schoot door het water. Goedkeurend zei Emily Brewster: 'Goed zo! Ik ben benieuwd of u dat volhoudt.'

  Hij keek haar lachend in de ogen. Zijn humeur was er al heel wat beter op geworden, ik zal wel een stelletje blaren oplopen, veronderstel ik.' Hij gooide zijn hoofd in zijn nek. 'Geweldig, wat een pracht van een dag! Er gaat toch niets boven een echte zomerdag aan de kust.'

  Emily Brewster ging nog verder: 'Er gaat ook niets boven Engeland. De enige plek van de wereld waar je je echt thuisvoelt.'

  'Dat ben ik volmaakt met u eens!'

  Ze waren al bij de uiterste punt van de baai gekomen en roeiden nu in westelijke richting langs de voet van de rotsen. Patrick keek naar boven. 'Zit er iemand op de Zonnerand? Ja, ik zie een parasol. Wie zou het zijn?'

  Emily antwoordde: ik herken juffrouw Darnley, geloof ik, ze heeft altijd zo'n Japans ding bij zich.'

  Ze vervolgden hun tocht langs de kust. Aan hun linkerhand was de open zee. Emily zei: 'We hadden eigenlijk de andere richting uit moeten gaan, nu hebben we de stroom tegen.'

  'O, er staat maar weinig stroom. Ik heb hier wel eens gezwommen en er niets van gemerkt.'

  'Ze zeggen toch dat baden in zee bij de Elfenkreek erg gevaarlijk is, als je tenminste ver in zee gaat.'

  Patrick roeide nog altijd in hetzelfde tempo. Onder de hand keek hij nauwkeurig naar de rotsen. Opeens bedacht Emily Brewster: Hij is natuurlijk op zoek naar die vrouw van Marshall. Daarom wou hij zo graag mee. Hij is benieuwd waar ze vanmorgen uithangt. Ze zal dit wel opzettelijk op touw gezet hebben. Een zet van haar kant om hem wat enthousiaster te maken.

  Ze rondden de uitstekende rotspunt aan de zuidzijde van de Elfenkreek. Het was maar een kleine inham; er lagen rotsblokken grillig op het strand verspreid. Het lag op het noordwesten en de steile rotsen helden hier helemaal naar voren. Het was een prachtig plekje om 's middags te picknicken. Maar 's ochtends kwam er zelden iemand omdat er dan geen zon was. Nu meende ze een gestalte op het strand te zien liggen. Patrick hield zijn slag even in.

  'Hallo, wie zou dat zijn?'

  Droogjes antwoordde juffrouw Brewster: 'Het lijkt me mevrouw Marshall.'

  Patrick Redfern deed alsof hem een licht opging: 'Werkelijk, dat geloof ik ook!'

  Hij veranderde van koers en roeide nu landwaarts. Emily protesteerde: 'We gaan toch, hoop ik, niet aan land?'

  Redfern zei vlug: 'O, we hebben nog alle tijd.'

  Zijn ogen keken in de hare. Een jongensachtig naieve, smekende blik deed haar zwijgen. Ze dacht bij zichzelf: Arme kerel, wat heb jij het te pakken! Niets aan te doen, het zal wel weer overgaan!

  De roeiboot naderde nu in vlugge vaart het strand. Arlena Marshall lag met haar armen uitgestrekt voorover. Haar witte bootje had ze vlakbij op het strand getrokken. Er was iets dat Emily Brewster vreemd vond. Het duurde echter even, voordat het goed tot haar doordrong wat er zo vreemd was. Arlena's houding was die van een zonnebaadster. Zo had ze haar ook heel vaak op het strand bij het hotel zien liggen, met haar gebronsde rug naar de zon gekeerd, haar hoofd en nek beschaduwd door haar Chinese hoed.

  Maar er was 's ochtends geen zon bij de Elfenkreek, dat zou zeker nog wel een paar uur duren. De overhangende rotsen overschaduwden nu dit stukje strand. Een vaag gevoel van ongerustheid bekroop haar.

  De roeiboot schuurde over het strand. Patrick Redfern riep: 'Hallo, Arlena!'

  Toen kregen Emily's voorgevoelens vastere vorm. Want de uitgestrekte gestalte verroerde zich niet.

  Emily zag dat Patrick van kleur verschoot. Met een sprong was hij uit de boot en zij volgde hem zo vlug mogelijk. Ze trokken hun boot wat hoger op het strand en liepen toen naar de witte gestalte, die daar zo roerloos lag. Patrick Redfern was er het eerste bij, maar Emily kwam niet veel later. Zij zag, als in een droom, de bronskleurige armen en benen, het witte, rugloze badpak -- een krulletje rood haar dat onder de rand van de groene hoed te voorschijn kwam -- en ook nog iets anders... de volkomen onnatuurlijke houding van de armen. Zij besefte op dat moment dat Arlena daar niet zelf was gaan liggen, maar dat ze daar was neergegooid...

  Ze hoorde Patricks stem... alleen maar een angstig gefluister. Hij knielde naast de bewegingloze gestalte neer, raakte haar hand en arm aan. Een hees gefluister klonk uit zijn mond: 'Grote hemel, zij is dood...'

  En vervolgens, toen hij haar hoed had opgelicht en haar nek en hals zag: 'O, hemel, zij is gewurgd... vermoord!'

  Het was een van die ogenblikken waarin het lijkt of de tijd tot stilstand komt. Met een vreemd en onwezenlijk gevoel hoorde Emily Brewster zichzelf zeggen: 'Wij moeten vooral niets aanraken voordat de politie komt.'

  Mechanisch klonk Redferns antwoord: 'Nee, natuurlijk niet,' gevolgd door een uitbarsting van diepe smart: 'Maar wie? Wie heeft dat gedaan? Het kan niet... ze kan niet vermoord zijn. Dat kan niet waar zijn!'

  Emily Brewster schudde haar hoofd, niet precies wetend wat ze zeggen moest. Zij hoorde hoe zijn adem stokte -hoe de razernij in zijn stem doorklonk toen hij zei: 'Hemelse genade... als ik de duivel in handen krijg die dat gedaan heeft!'

  Emily Brewster huiverde. Zij verbeeldde zich dat de moordenaar zich achter een van die rotsblokken had verscholen. Ze hoorde zichzelf zeggen: 'Degene, die dit gedaan heeft, heeft zich natuurlijk uit de voeten gemaakt. Wij moeten zo gauw mogelijk de politie waarschuwen. Misschien...' vervolgde ze aarzelend, 'moet een van ons beiden hier wel bij het lichaam achterblijven...'

  Patrick Redfern zei: 'Dat ben ik dan!'

  Emily zuchtte opgelucht. Ze hoorde niet tot het slag dat gauw zou toegeven dat ze bang was, maar inwendig was ze toch erg dankbaar dat zij niet alleen op het strand hoefde achter te blijven, met de kans dat er toch nog een of andere gek geworden moordenaar in de buurt rondzwierf.

  Ze antwoordde: 'Dat is goed. Ik kom natuurlijk zo vlug mogelijk terug. Ik roei terug, dat is korter. Die steile ladder durf ik niet op. Er is in Leathercombe wel een politieagent.'

  Patrick Redfern zei zacht en verwezen: 'Ja, ja, doet u maar wat u het beste vindt.'

  Terwijl ze met krachtige slagen terugroeide, zag ze hoe Patrick naast de dode vrouw knielde en zijn gezicht in zijn handen verborg. Er sprak zoveel hopeloze smart en verlatenheid uit zijn houding, dat zij medelijden voelde of zij wilde of niet. Hij zag eruit als een hond die bij zijn overleden meester waakte. Maar ze had een behoorlijke dosis gezond verstand en ze zei bij zichzelf: Dit is voor hem het allerbeste wat er had kunnen gebeuren -- ook voor z'n vrouw -- en voor Marshall en Linda -- maar ik denk niet dat de arme kerel dat zal inzien.

  Emily Brewster was een vrouw die in geval van nood altijd het hoofd koel hield.
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  Inspecteur Colgate stond te wachten aan de voet van de rotsen, terwijl de politiedokter met Arlena bezig was. Patrick Redfern en Emily Brewster stonden wat verder.

  Dokter Neasdon kwam lenig uit zijn geknielde houding overeind en zei: 'Gewurgd -- door een paar vrij krachtige handen zelfs. Het lijkt erop dat ze niet veel verweer heeft kunnen bieden. Waarschijnlijk bij verrassing overvallen. H'm -- nou ja, een smerige zaak.'

  Emily had maar heel even naar het akelig verwrongen gezicht gekeken en daarop haar blik snel afgewend. Inspecteur Colgate vroeg: 'Hoe laat is het gebeurd?'

  Neasdon antwoordde wat geprikkeld: 'Dat kan ik niet precies zeggen voordat ik meer bijzonderheden weet. Allerlei factoren spelen daarbij een rol. Kijk, het is op het ogenblik kwart voor een. Hoe laat was het toen u het lichaam ontdekte?'

  Patrick Redfern, tot wie hij deze vraag richtte, antwoordde wat vaag: 'Ongeveer tegen twaalven. Precies zou ik het niet durven zeggen.'

  Emily Brewster antwoordde: 'Het was precies kwart voor twaalf toen wij ontdekten dat ze dood was.'

  'O, juist, u kwam hierheen geroeid. Hoe laat was het, toen u haar voor het eerst zag liggen?'

  Emily Brewster dacht even na. ik zou denken dat we zo'n vijf a zes minuten eerder de rotspunt passeerden.' Zij keerde zich tot Redfern met de vraag: 'Denkt u ook niet?'

  'Ja, zeker, zoiets zal het wel geweest zijn.'

  Neasdon vroeg zachtjes aan de inspecteur: is hij de echtgenoot? O, niet? Ik dacht het. Hij is zo van streek.'

  Vervolgens ging hij op luide toon voort: 'Laten we zeggen tien minuten over half twaalf. Ze kan niet veel vroeger dan half twaalf zijn vermoord. Laten we zeggen elf uur of kwart voor elf -- op zijn allervroegst.'

  De inspecteur sloot zijn notitieboekje met een klap. 'Dank u. Dat is van groot belang voor het onderzoek. Het beperkt de tijdruimte tot een goed uur op z'n hoogst.'

  Daarop wendde hij zich tot juffrouw Brewster. 'Wel, dan is alles duidelijk tot dusverre. U bent juffrouw Emily

  Brewster, en u bent meneer Patrick Redfern, en u logeert allebei in "De vrolijke zeerover". U herkent deze dame als een van de hotelgasten -- de echtgenote van kapitein Marshall?'

  Emily Brewster knikte.

  'Dan geloof ik dat we er verstandig aan doen nu naar het hotel te gaan,' verklaarde de inspecteur. Hij wenkte een agent naderbij te komen. 'Hawkes,' zei hij, 'jij blijft hier en zorgt ervoor dat er niemand in de buurt komt. Ik zal zo gauw mogelijk Phillips naar je toe sturen.'

  'Wel allemensen!' riep kolonel Weston. 'Dat ik jou hier ontmoet!'

  Hercule Poirot beantwoordde deze begroeting van de commissaris op gepaste wijze. 'Het is heel wat jaren geleden, dat we elkaar bij die zaak in St. Loo hebben ontmoet!'

  'Dat meisje dat tijdens het vuurwerk vermoord werd. Nou, dat ben ik nog niet vergeten, dat verzeker ik je,' zei Weston. 'De grootste verrassing van mijn leven! Maar ik ben er nooit helemaal overheen gekomen datje me toen zo te pakken had met die zogenaamde moord op dat andere meisje. Fantastisch was dat, maar wel volkomen in strijd met alle regels!'

  'Tout de meme, mon colonel,' zei Poirot, 'kwam op die manier de aap uit de mouw.'

  'Ja, inderdaad. Maar het had best op een wat officielere manier aangepakt kunnen worden.'

  'Zeer wel mogelijk,' luidde Poirots diplomatieke antwoord.

  'En nu zit je zowaar weer midden in een moordzaak,' vervolgde de commissaris. 'Heb je hierover al enig idee?'

  Poirot antwoordde langzaam: 'Niets bepaalds nog... maar het is hoogst interessant.'

  'Wil je ons een handje helpen?'

  'Als je het toestaat, met genoegen!'

  'Beste kerel, ik ben veel te blij dat we jou erbij hebben!' Ik weet nog niet genoeg om te beoordelen of dit een geval voor Scotland Yard is of niet. Zo op het eerste gezicht krijg ik de indruk dat de moordenaar zich binnen een vrij beperkte kring moet bevinden. Aan de andere kant, al die gasten zijn volkomen vreemd hier. Om meer van ze te weten te komen, speciaal van hun beweegredenen, zullen we Londen stellig nodig hebben.'

  Poirot zei: 'Volkomen waar.'

  in de eerste plaats,' vervolgde Weston, 'moeten we weten wie de overledene het laatst heeft gezien. Het kamermeisje bracht haar om negen uur haar ontbijt. Het meisje van de receptie heeft haar omstreeks tien uur door de hal naar buiten zien gaan.'

  'Waarde heer,' zei Poirot, 'ik geloof, dat ik de man ben die je zoekt!'

  'Heb je haar dan gezien vanmorgen? Hoe laat ongeveer?'

  'Vijf minuten over tien. Ik heb haar geholpen haar bootje vlot te krijgen op het badstrand.'

  'O, toen ze daarmee wegging?'

  'Ja.'

  'Alleen?'

  'Helemaal alleen.'

  'Zag je ook in welke richting?'

  'Ze roeide naar rechts, om de landtong heen.'

  'Dat is in de richting van de Elfenkreek?'

  'Ja.'

  'En hoe laat was dat?'

  ik denk omstreeks kwart over tien.'

  Weston dacht even na. 'Dat klopt wel aardig. Hoe lang zou je zeggen dat ze erover deed om naar die kreek te komen?'

  'O jee, ik ben volstrekt ondeskundig op dat punt. Ik waag me nooit in die bootjes. Een half uurtje misschien?'

  'Ja, dat dacht ik ook,' antwoordde de kolonel. 'Ze heeft natuurlijk geen haast gemaakt. En als ze daar zo tegen kwart voor elf aankwam, klopt dat wel met de verklaringen van de dokter.'

  'Heeft die een bepaald tijdstip genoemd?'

  'Neasdon denkt er niet over dingen te zeggen die hij niet kan verantwoorden. Het is een heel voorzichtige kerel. Hij zegt alleen: op z'n allervroegst om kwart voor elf.'

  Poirot knikte en zei: 'Dan is er nog iets dat ik je niet mag onthouden. Toen ze wegging vroeg mevrouw Marshall me vooral aan niemand te vertellen dat ik haar had gezien.'

  Verbaasd keek Weston op. 'Dat is zeker iets dat te denken geeft!' verklaarde hij.

  Poirot antwoordde: 'Dat heb ik ook dadelijk gedacht!'

  Weston trok aan zijn snor. Hij zei: 'Luister eens, Poirot, jij bent een man van de wereld. Wat was die mevrouw Marshall eigenlijk voor een type?'

  Een flauw glimlachje kwam op Poirots gezicht. 'Heb je dat nog niet gehoord?' informeerde hij.

  Droogjes antwoordde de commissaris: 'Wat de vrouwen hier van haar vertellen, weet ik natuurlijk al. Maar wat is daarvan waar? Had ze werkelijk een liefdesaffaire met die jonge Redfern?'

  'Naar mijn mening zonder enige twijfel: ja!'

  'Hij is hierheen gekomen om haar?'

  'Die indruk kreeg ik wel.'

  'En haar echtgenoot. Wist die ervan? Wat was zijn houding?'

  Langzaam zei Poirot: 'Wat kapitein Marshall voelt of denkt is heel moeilijk te zeggen. Hij is een man die niet met zijn gevoelens te koop loopt.'

  Weston antwoordde scherp: 'Maar daarom heeft hij ze wel!'

  Poirot knikte. Hij zei: 'Dat is zeker niet onmogelijk.'

  De commissaris ontplooide tegenover mevrouw Castle al de tact waarover hij beschikte. Mevrouw Castle was de eigenares en exploitante van het hotel. Ze was een vrouw van een goede veertig, met een zeer gevulde boezem, fel rood geverfd haar en een overdreven beschaafde manier van praten.

  'Dat zoiets ellendigs nu juist in mijn hotel moet gebeuren! Het is hier altijd zo heerlijk rustig. De mensen die hier komen, zijn allemaal zulke keurige mensen. Niet dat lawaaierige soort dat in de grote hotels in St. Loo logeert.'

  'Dat begrijp ik, mevrouw Castle,' zei kolonel Weston. 'Maar ongelukken komen in de beste families voor!'

  ik ben ervan overtuigd dat inspecteur Colgate dat zal willen bevestigen,' ging mevrouw Castle voort, terwijl ze een veelzeggende blik wierp op de inspecteur, die plechtig een officiele houding had aangenomen. 'Wat de tapvergunning aangaat en de sluitingsuren ben ik altijd verbazend punctueel. Er heeft nog nooit een onregelmatigheid bij mij plaats gevonden.'

  'Dat begrijp ik, dat begrijp ik,' antwoordde Weston. 'Wij maken ook geen aanmerkingen, mevrouw Castle.'

  'Maar het heeft altijd zo'n weerslag op je hele etablissement, nietwaar?' klaagde mevrouw Castle. 'Als ik me de nieuwsgierige horden mensen voorstel die hier zullen komen kijken. Het eiland is uitsluitend voor gasten toegankelijk. Maar je zult 't zien, de mensen komen desnoods met boten van zee uit!' Ze huiverde bij de gedachte.

  Inspecteur Colgate zag nu kans het gesprek de gewenste wending te geven. Hij zei: 'Wat het punt aangaat dat u daar zojuist aanroert, de toegang tot het eiland, hoe kunt u vreemden beletten het eiland te betreden?'

  'Daar ben ik altijd heel precies in.'

  'Ja, maar ik bedoel, welke maatregelen neemt u. Hoe voorkomt u dat er onbevoegden op het eiland komen. Die dagjesmensen zwermen 's zomers rond als vliegen.'

  Weer ging er een huivering door mevrouw Castle. 'Dat komt door die afschuwelijke autobussen. Ik heb er wel eens achttien tegelijk geparkeerd gezien op de kade bij de baai van Leathercombe. Achttien, stel u voor!'

  'Daarom juist. Hoe belet u die mensen op 't eiland te komen?'

  'Er staan borden met "Verboden Toegang". Bovendien zijn we bij hoog water afgesloten van het vasteland.'

  'Jawel, maar het is ook nog wel eens eb!'

  Mevrouw Castle legde uit dat er aan het eind van de verbindingsdam een hek was. Daarop stond duidelijk: 'Hotel De vrolijke zeerover. Particulier terrein. Toegang uitsluitend voor bezoekers van het hotel.' De rotsen stegen er steil op uit zee aan beide zijden, en men kon ze niet beklimmen op dit punt.

  'Maar men zou gemakkelijk een bootje kunnen nemen, het eilandje omroeien en ongemerkt bij een van de inhammen aan land gaan.'

  Dit laatste scheen niet vaak voor te komen, omdat er in de baai van Leathercombe geen enkele boot te krijgen was, alleen in de vissershaven, en die lag een heel eind uit de buurt. Bovendien stond er juist bij de haven een vrij sterke stroming. Ook waren er borden geplaatst bij de trappen van het Meeuwenstrandje en de Elfenkreek. En verder hielden George en William altijd een oogje in het zeil.

  'Wie zijn George en William?'

  'George is de badman op het strand. Hij let op de badspullen en past op de bootjes. William is onze tuinman. Die onderhoudt de paden en de tennisbanen.'

  Vol ongeduld zei kolonel Weston: 'Dat lijkt me wel duidelijk. Je kunt hier eventueel wel komen, maar loopt alleen het risico te worden ontdekt. We zullen straks eens een praatje maken met George en William.'

  Mevrouw Castle zei: ik heb het niet op die dagjesmensen begrepen -- een schreeuwende horde, die altijd papiertjes, sinaasappelschillen en lege doosjes achterlaat -- maar ik had toch nooit gedacht dat een van hen op mijn eiland nog eens een moord zou plegen, dat nooit! Verschrikkelijk! Om het te besterven. Een dame als mevrouw Marshall te vermoorden, en wat eigenlijk nog verschrikkelijker is -- te wurgen...'

  Mevrouw Castle bracht het woord er met grote moeite uit.

  Kalmerend viel inspecteur Colgate in: 'Ja, het is een smerig zaakje!'

  'En dan de kranten nog! Mijn hotel in de kranten, in verband met de moord op een dame als mevrouw Marshall. Wat een schandaal!'

  Kolonel Weston kwam weer tussenbeide: 'Nu wilde ik graag het gastenboek van u zien, mevrouw,'

  'Alstublieft.'

  Kolonel Weston verdiepte zich in het register. Toen keek hij Poirot eens aan, die de vierde aanwezige in het kantoortje van de directrice was. 'Hierbij zul jij ons straks een handje kunnen helpen, denk ik.'

  'Hoe staat het met uw personeel?'

  Mevrouw Castle kwam nu met een nieuwe lijst voor de dag. 'We hebben vier kamermeisjes, de ober met drie kelners, en Henry, de barman. William doet de schoenen. De kokkin heeft twee keukenmeisjes onder zich.'

  'Wat hebt u voor kelners?'

  'Albert is de maitre d'hotel, die heb ik van het "Vincent" in Plymouth overgenomen. Hij is daar een paar jaar tot volle tevredenheid werkzaam geweest. De kelners die onder hem werkzaam zijn, heb ik al drie jaar in dienst -- een zelfs vier jaar. Het zijn keurige jongens, op wie niets te zeggen valt. Henry is hier al zolang het hotel bestaat. Hij hoort er onverbrekelijk bij.'

  Weston knikte. Hij zei tegen Colgate: 'Dat lijkt me allemaal wel in orde. Je moet natuurlijk hun gangen nagaan

  op het kritieke uur. Ik dank u voor uw inlichtingen, mevrouw Castle.'

  'U hebt niets meer van me nodig?'

  'Voorlopig niet, dank u.'

  Weston zei: 'Allereerst moeten we nu met kapitein Marshall praten.'

  Kenneth Marshall antwoordde rustig en kalm op alle vragen. Zijn gezicht stond alleen wat strenger. Wie hem zo zag zitten in het zonlicht dat door het raam naar binnen viel, besefte dat hij een knappe man was, met regelmatige trekken, rustige blauwe ogen en een krachtige mond. Zijn stem klonk diep en welluidend.

  Kolonel Weston hield een korte inleiding, ik begrijp volkomen, kapitein, wat een vreselijke schok u juist hebt doorstaan. Maar u zult van uw kant begrijpen, dat ik zo spoedig mogelijk over alle inlichtingen moet beschikken die ik krijgen kan.'

  Marshall knikte. 'Dat begrijp ik volkomen. Gaat u voort.'

  'Was mevrouw Marshall uw tweede vrouw?'

  'Ja.'

  'Hoe lang was u met haar getrouwd?'

  'Precies vier jaar.'

  'Hoe heette ze voor haar huwelijk?'

  'Helen Stuart. Haar toneelnaam was Arlena Stuart.'

  'Zij is dus actrice geweest?'

  'Zij trad op in revues en operettes.'

  'Gaf zij na haar huwelijk haar toneelloopbaan op?'

  'Nee. Zij bleef optreden. Eigenlijk is ze pas anderhalf jaar niet meer aan het toneel.'

  'Bestond er een bijzondere aanleiding voor om ermee op te houden?'

  Kenneth Marshall dacht even na. 'Nee,' antwoordde hij. 'Ze zei gewoon dat ze er genoeg van had.' 'Was het niet - op uw eigen verzoek?'

  Marshall trok verwonderd zijn wenkbrauwen op. 'O, nee, volstrekt niet.'

  'Was u het er dan helemaal mee eens dat zij na haar huwelijk bij het toneel bleef?'

  Marshall glimlachte flauwtjes: ik had natuurlijk liever gezien dat zij ermee opgehouden was. Maar ik heb er geen drukte over gemaakt.'

  Kolonel Weston vervolgde: is het nooit een punt van onenigheid tussen u beiden geweest?'

  'Beslist niet. Ik liet mijn vrouw daarin volkomen vrij.'

  'En -- was het een gelukkig huwelijk?'

  Kenneth Marshall zei koel: 'Zeker.'

  Kolonel Weston wachtte even en vroeg toen: 'Hebt u enig vermoeden, kapitein, wie uw vrouw kan hebben vermoord?'

  Het antwoord volgde zonder enige aarzeling: 'Niet het minste vermoeden.'

  'Had zij vijanden?'

  'Dat is zeker mogelijk.'

  'Aha!'

  Kapitein Marshall vulde haastig aan: 'U moet me niet verkeerd begrijpen. Mijn vrouw is actrice geweest. Zij was ook een bijzonder mooie vrouw. Dat is op zichzelf al voldoende reden om te veronderstellen dat er veel mensen afgunstig en jaloers op haar konden zijn. Er zijn ruzies geweest over rolverdeling -- wedijver tussen vrouwen -- er was tamelijk veel haat en nijd, afgunst en boosaardigheid. Maar dat wil geenszins zeggen dat er iemand in staat zou zijn geweest haar met voorbedachten rade te doden!'

  Nu sprak Hercule Poirot voor het eerst. Hij vroeg: 'Bedoelt u eigenlijk, monsieur, dat haar vijanden voor het grootste deel of uitsluitend vrouwen zijn geweest?'

  Marshall keek nu zijn kant uit en zei: 'Juist, zo is het precies.'

  De commissaris vervolgde: 'Het is u niet bekend of er een man was die een wrok tegen haar kan hebben gekoesterd?'

  'Nee.'

  'Kende ze misschien een van de hotelgasten van vroeger?'

  'Ik geloof dat ze meneer Redfern al eens eerder ontmoet had -- op een of andere cocktailparty. Niemand anders, voor zover me bekend is.'

  Weston wachtte even. Hij scheen te overwegen of hij op dit punt verder moest doorgaan. Maar hij besloot het niet te doen. Hij zei: 'Wij komen nu aan de dag van vandaag. Wanneer hebt u uw vrouw voor het laatst gezien?'

  Ook Marshall wachtte even voor hij antwoordde: ik keek even in haar kamer op weg naar de ontbijttafel...'

  'Pardon, had u ieder een afzonderlijke kamer?'

  inderdaad.'

  'Hoe laat was het toen?'

  'Het moet ongeveer negen uur zijn geweest.'

  'Waar was ze toen mee bezig?'

  'Met het lezen van de post.'

  'Zei zij iets tegen u?'

  'Niets van bijzonder belang. Alleen maar goedemorgen, en dat het een stralende dag beloofde te worden -- iets van die aard.'

  'Hoe was haar manier van doen? Gewoon of ongewoon?'

  'Volkomen normaal!'

  'Leek ze u niet opgewonden, of gedeprimeerd, of uit haar humeur?'

  'Daar heb ik in ieder geval niets van gemerkt.'

  Hercule Poirot nam weer het woord. 'Vertelde ze ook iets over de inhoud van de brieven die zij gekregen had?'

  Weer verscheen er een flauwe glimlach op Marshalls lippen. 'Als ik me goed herinner, zei ze dat het weer allemaal rekeningen waren.'

  'Gebruikte mevrouw het ontbijt op haar kamer?'

  'Ja.'

  'Was dat haar gewoonte?'

  'Haar vaste gewoonte.'

  Hercule Poirot zei: 'Hoe laat kwam zij altijd beneden?'

  'Och, zo tussen tien en elven -- meestal tegen elven.'

  Poirot ging voort: 'Dus het zou bepaald een verrassing zijn als ze precies om tien uur al beneden kwam?'

  'Ja. Ze was niet vaak zo vroeg al op.'

  'Maar vanmorgen was zij wel zo vroeg. Waarom was dat, denkt u, kapitein?'

  Marshall antwoordde onbewogen: 'Geen idee. Waarschijnlijk vanwege het prachtige weer -- want het was werkelijk bijzonder mooi weer.'

  'U hebt haar nog gezocht?'

  Kenneth Marshall verschoof even in zijn stoel. Hij zei: ik keek na m'n ontbijt weer bij haar om de hoek. Haar kamer was toen leeg. Dat verbaasde me enigszins.'

  'Daarna kwam u het strand op en hebt u mij gevraagd of ik haar ook gezien had!'

  'Ja-ja.' Met enige nadruk liet hij erop volgen: 'U zei me toen dat u haar niet gezien had!'

  Hercule Poirot bleef heel onschuldig kijken. Zachtjes streelde hij zijn snor.

  Weston stelde de vraag: 'Was er een speciale reden dat u vanmorgen naar uw vrouw liep te zoeken?'

  Marshall wierp een welwillende blik op de commissaris: 'Nee, ik wilde weten waar ze gebleven was, meer niet.'

  Weston schoof zijn stoel wat achteruit en veranderde iets van toon: 'U zei daarnet dat uw vrouw de heer Redfern al eens eerder had ontmoet. Hoe goed kende zij hem?'

  Kenneth Marshall vroeg: 'Hebt u er geen bezwaar tegen als ik rook?' Hij tastte in zijn zakken. 'O,' zei hij, 'ik heb m'n pijp ergens laten liggen.'

  Poirot offreerde hem een sigaret, die hij aannam. Terwijl hij hem aanstak zei kapitein Marshall: 'U vroeg me naar Redfern. Mijn vrouw zei dat ze hem op de een of andere cocktailparty had leren kennen.'

  'Dan was het dus een oppervlakkige kennismaking geweest?'

  'Die indruk had ik ook.'

  'Sedertdien...,' de commissaris aarzelde even. ik heb begrepen dat deze kennismaking zich tot iets intiemers heeft ontwikkeld.'

  Marshall vroeg op tamelijk scherpe toon: 'U hebt dat begrepen? Mag ik weten wie u dat heeft verteld?'

  'Dat praatje doet de ronde in het hotel!'

  Even rustten Marshalls ogen op Hercule Poirot. Er sprak grote ontstemming uit die blik. Hij zei: 'Praatjes in een hotel berusten meestal op een combinatie van leugens en verzinsels.'

  'Mogelijk. Maar ik krijg de indruk dat de heer Redfern en uw vrouw toch wel enige aanleiding tot dergelijke praatjes hebben gegeven.'

  'Waaruit bestond die aanleiding dan?'

  'Dat ze constant in eikaars gezelschap waren!'

  'Anders niet?'

  'U ontkent dus niet dat dat het geval is geweest?'

  'Het kan best zijn. Ik heb er geen aandacht aan geschonken.'

  'Hebt u -- excuseer me dat ik de vraag stel, kapitein -- geen bezwaren gehad tegen de vriendschap van uw vrouw met de heer Redfern?'

  ik maakte er geen gewoonte van de gedragingen van mijn vrouw te bekritiseren.'

  'Hebt u ook helemaal geen bezwaren gemaakt of geprotesteerd?'

  'Volstrekt niet!'

  'Zelfs niet toen men er schande van begon te spreken, en er verwijdering ontstond tussen de heer Redfern en zijn eigen vrouw?'

  Koeltjes zei Kenneth Marshall: ik bemoei me alleen met mijn eigen zaken en ik verwacht van anderen dat zij dat ook doen. Ik luister nooit naar lasterpraatjes en geklets.'

  'U wilt toch niet ontkennen dat de heer Redfern uw vrouw bewonderde?'

  'Dat zal hij ongetwijfeld hebben gedaan. De meeste mannen deden dat. Zij was namelijk een bijzonder mooie vrouw.'

  'Maar uzelf was ervan overtuigd, dat er niets ernstigs aan de hand was?'

  ik heb geen moment aan iets ernstigs gedacht.'

  'Gesteld dat een getuige zou verklaren dat zij op de meest intieme wijze met elkaar verkeerden?'

  Weer keerden de blauwe ogen zich naar Hercule Poirot. Andermaal kwam er een trek van afkeer op dat overigens zo volstrekt onbewogen gezicht.

  Marshall antwoordde: 'Als u naar zulke verhaaltjes wilt luisteren, moet u dat doen. Mijn vrouw is dood en zij kan zich niet meer verdedigen.'

  'U bedoelt dat u persoonlijk die getuigenverklaring niet zou geloven!'

  Voor de eerste maal werd er iets van lichte transpiratie zichtbaar op Marshalls voorhoofd. Hij zei: ik ben inderdaad niet van plan iets van die aard te geloven.' Hij liet erop volgen: 'Bent u langzamerhand niet een flink eind uit de koers geraakt? Het gaat om de essentiele punten in deze moordzaak. Wat ik eventueel zou geloven of niet geloven heeft toch niets te maken met de moord?'

  Hercule Poirot gaf antwoord nog voordat een van de anderen iets kon zeggen: 'Dan begrijpt u het toch nog niet goed, kapitein. Zo eenvoudig liggen de zaken niet. Moord is in negen van de tien gevallen het gevolg van het karakter en het milieu van het slachtoffer. Omdat het slachtoffer deze of gene persoonlijkheid was, daarom werd hij of zij vermoord. Zolang wij nog geen nauwkeurig en volledig beeld hebben van de persoon van Arlena Marshall, zolang zijn we dus niet in staat helder en scherp voor ogen te zien wat voor soort mens haar moordenaar moet zijn geweest. Hiermee is de noodzakelijkheid van onze vragen aangetoond.'

  Marshall wendde zich tot de commissaris: 'Denkt u er ook zo over?'

  Weston aarzelde even. Hij zei: 'Ja, in zekere zin -- dat wil zeggen...'

  Marshall lachte even. ik dacht wel, dat u het daarmee niet eens zou zijn. Die karakterstudies zijn, geloof ik, een specialite van monsieur Poirot.'

  Poirot zei met een glimlach: 'U kunt er u in ieder geval op beroemen dat u mij in geen enkel opzicht behulpzaam bent geweest.'

  'Hoe bedoelt u?'

  'Wat hebt u ons eigenlijk omtrent uw vrouw verteld? Zo goed als niets! Alleen maar wat iedereen met eigen ogen kon zien. Dat ze mooi was en algemeen bewonderd werd. Meer niet.'

  Kenneth Marshall haalde zijn schouders op: 'U bent niet goed wijs.' Hij keek de commissaris aan en vroeg met nadruk: 'Hebt u mij misschien nog iets te vragen?'

  'Zeker, kapitein. Wat hebt u vanmorgen precies gedaan?'

  Kenneth Marshall knikte, alsof hij deze vraag had verwacht. ik heb eerst ontbeten,' antwoordde hij, 'ongeveer om negen uur, en daarna de krant gelezen. Toen ben ik, zoals u al weet, naar de kamer van mijn vrouw gegaan en merkte ik dat zij was uitgegaan. Daarop ben ik het strand opgelopen, heb monsieur Poirot ontmoet en hem gevraagd of hij haar ook gezien had. Vervolgens heb ik in zee gezwommen en toen ben ik weer naar het hotel gegaan. Het was toen ongeveer tien minuten over half elf. Dat heb ik op de klok in de hal gezien toen ik binnenkwam. Ik ging naar boven naar mijn kamer, maar het kamermeisje was er nog niet mee klaar. Ik heb haar gevraagd wat voort te maken. Ik had nog wat brieven te typen, die met de post mee moesten. Ik ging daarop naar beneden en heb een praatje gemaakt met de barman Henry. Omstreeks tien voor elf ging ik weer naar boven naar mijn kamer. Daar heb ik mijn brieven getikt. Ik ben er tot tien minuten voor twaalf mee bezig geweest. Toen heb ik mijn tenniskleren aangetrokken, omdat ik om twaalf uur een partijtje zou spelen. Wij hadden dat gisteren al afgesproken.'

  'Wie zijn wij?'

  'Mevrouw Redfern, juffrouw Darnley, meneer Gardener en ik. Ik kwam om twaalf uur beneden en ben naar de baan gelopen, waar juffrouw Darnley en meneer Gardener al waren. Mevrouw Redfern kwam een paar minuten later. We hebben een uurtje gespeeld. Juist toen we na afloop in het hotel terugkwamen, kreeg ik... kreeg ik het bericht.'

  'Dank u, kapitein. Alleen nog bij wijze van formaliteit: is er iemand die ons kan bevestigen dat u op uw kamer hebt zitten typen van laten we zeggen tien voor elf tot tien voor twaalf?'

  Kenneth Marshall antwoordde met een zweem van een glimlach: 'Denkt u soms dat ik mijn eigen vrouw heb vermoord? Laat eens kijken. Het kamermeisje was met de kamers bezig. Ze moet m'n schrijfmachine hebben kunnen horen. Ook zijn er natuurlijk de getikte brieven als bewijsstukken. Door alle consternatie heb ik vergeten ze naar de post te brengen. Ik zou zo denken dat die nog het beste bewijs leveren.' Hij haalde drie brieven uit zijn zak. Er stonden wel adressen op de enveloppen, maar er zaten nog geen postzegels op. Hij vervolgde: 'Tussen twee haakjes, de inhoud van deze brieven is strikt vertrouwelijk. Maar als het een moordzaak betreft moeten we wel op de discretie van de politie vertrouwen. De brieven zitten vol berekeningen en allerlei financiele tabellen. Wanneer u een van uw mensen aan het werk zet om ze over te tikken, denk ik dat hij er toch wel bijna een uur mee bezig zal zijn.'

  Hij wachtte even. 'U bent tevreden, hoop ik?'

  Weston antwoordde op vlakke toon: 'Het is geen kwestie van verdenking. Alle personen die op het eiland aanwezig waren, zullen aan een verhoor worden onderworpen, en zullen moeten vertellen wat ze vanmorgen tussen kwart voor elf en tien minuten over half twaalf hebben uitgevoerd.'

  Kenneth Marshall zei: 'Heel verstandig.'

  Weston vroeg: 'Nog een ding, kapitein. Weet u misschien welke maatregelen uw vrouw getroffen heeft met betrekking tot enig particulier vermogen dat zij wellicht bezat?'

  'U bedoelt of zij een testament had gemaakt? Ik geloof niet dat ze daar ooit aan heeft gedacht.'

  'U weet het dus niet zeker?'

  'Haar zakelijke adviseurs zijn Barkett, Markett and Applegood, in Londen. Die zorgden ook voor haar contracten. Maar ik weet haast zeker dat ze nog geen testament gemaakt had. Ze zei dat ze daar een beetje bang voor was.'

  in dat geval zou u dus als haar echtgenoot haar universeel erfgenaam zijn.'

  inderdaad, dat lijkt mij zeer waarschijnlijk.'

  'Had zij nog bloedverwanten?'

  'Daar heb ik nooit iets over gehoord. Zij heeft er zelf tenminste nooit over gesproken. Ik weet alleen dat haar vader en moeder zijn overleden toen zijzelf nog een kind was, en dat ze geen broers en zusters had.'

  ik veronderstel, dat zij geen groot particulier vermogen bezat?'

  Onbewogen antwoordde Marshall: 'Het tegendeel is waar. Nog geen twee jaar geleden heeft Sir Robert Erskine, een goede vriend van haar, haar het grootste gedeelte van zijn fortuin nagelaten. Het betrof, geloof ik, een bedrag van ongeveer vijftigduizend pond.'

  Inspecteur Colgate keek nu op. Zijn ogen stonden opeens heel wakker. Tot op dat moment had hij geen woord gezegd. Nu vroeg hij: 'Uw echtgenote, kapitein, was dus in feite een rijke vrouw?'

  Kenneth Marshall haalde zijn schouders op: 'Ja, dat kunt u gerust zeggen.'

  'En u houdt vol dat ze geen testament heeft gemaakt?'

  'Dat kunt u beter bij dat notariskantoor navragen. Maar ik weet haast wel zeker dat ze daartoe nooit is overgegaan. Zoals ik zei, zag ze daar tegenop, uit een soort vrees.'

  Er viel even een stilte. Toen herhaalde Marshall zijn vraag: 'Hebt u mij misschien nog wat te vragen?'

  Weston schudde van nee. 'Ik geloof het niet -- jij, Colgate? Ook niet? Kapitein, laat ik u dan nogmaals mijn oprechte deelneming betuigen met uw verlies.'

  Marshall knipperde even met zijn ogen. Hortend zei hij: 'O, dank u zeer.' Daarop verliet hij het vertrek.

  De drie mannen keken elkaar eens aan. Weston zei: 'Dat is me een koude kikker. Hij liet niets los. Wat denk jij van hem, Colgate?'

  De inspecteur schudde nadenkend het hoofd. 'Verdraaid moeilijk te zeggen. Hij is het type waaraan je niets kunt merken. Dat slag maakt in de getuigenbank altijd een verdraaid slechte indruk, en soms volkomen ten onrechte. Soms trekken ze zich de dingen heel erg aan, maar kun je er van buiten niets van merken. Een dergelijke geslotenheid bracht de jury ertoe het schuldig uit te spreken over Wallace. Terwijl er toch onvoldoende bewijs was. Het kwam alleen doordat ze niet konden geloven dat een man zijn vrouw kon verliezen en zo onbewogen kon blijven als hij.'

  Weston wendde zich tot Poirot: 'Wat denk jij ervan, Poirot?'

  Poirot stak met een hulpeloos gebaar zijn handen in de hoogte. Hij antwoordde: 'Wat zal ik je zeggen? Hij is zo dicht als een pot -- als een oester. Hij heeft zijn houding bepaald. Hij heeft nooit iets gezien, nooit iets gehoord, nooit iets geweten!'

  'We hebben nu motieven te kust en te keur,' zei Colgate. 'We hebben jaloezie en geldelijk belang. Het spreekt vanzelf, dat een echtgenoot altijd de meeste kans loopt te worden verdacht. Je denkt natuurlijk het eerst aan hem. Als hij geweten heeft dat zijn vrouw het met een ander hield...'

  Poirot viel hem in de rede. ik ben er zeker van dat hij dat wist!'

  'Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?'

  'Luister eens, vrienden. Gisteravond had ik met mevrouw Redfern zitten praten op de Zonnerand. Toen ik naar het hotel terugliep zag ik die twee bij elkaar, mevrouw Marshall en Redfern. Geen twee tellen later sloot Marshall zich bij me aan. Die moet ze dus ook hebben gezien. Zijn gezicht stond akelig strak. Er was niet de minste uitdrukking op -- maar dan ook helemaal niets! Het was bijna al te nietszeggend, begrijp je? O, de man had het net zo goed gezien als ik, dat lijdt geen twijfel.'

  Colgate gromde een beetje, ik ben er zeker van. Maar wat betekent dat dan nog? Wat voelde Marshall eigenlijk voor zijn vrouw?'

  Kolonel Weston verklaarde: 'Haar dood vat hij in elk geval tamelijk koeltjes op.'

  Ontevreden schudde Poirot zijn hoofd. Inspecteur Colgate zei: 'Zulke stille wateren hebben soms ongelooflijk diepe gronden! Hij is introvert. Hij kan wel heel erg dol op z'n vrouw geweest zijn en razend jaloers! Maar dit type toont naar buiten niets!'

  Poirot zei langzaam: 'Dat is inderdaad mogelijk - zeker. Hij heeft een heel interessant karakter, die kapitein Marshall. Ik stel buitengewoon veel belang in hem. En ook in zijn alibi.'

  'Een schrijfmachine als alibi!' zei Weston met een kort blaffend lachje. 'Wat vind jij ervan, Colgate?'

  Inspecteur Colgate rolde even met zijn ogen: ik voor mij mag dat alibi wel, commissaris. Het is niet al te evident en toch goed, omdat het zo... natuurlijk is. En als het kamermeisje nu ook nog zegt dat zij hem de hele tijd heeft horen tikken, dan lijkt me dit alibi perfect, en dienen we onze blikken elders te richten.'

  'Hm,' zei kolonel Weston, 'waar ligt dat elders?'

  Een minuut of wat bleven de drie mannen zitten nadenken. Inspecteur Colgate was degene die de stilte verbrak. Hij zei: 'Het komt eigenlijk hierop neer: was het iemand van buiten het eiland, of heeft een van de gasten de moord gepleegd? Ik schakel het personeel niet helemaal uit, maar ik geloof toch niet dat we het in die richting moeten zoeken. Een van de gasten dus, of iemand van buiten. Nu kijk ik naar de mogelijke beweegredenen. Allereerst winstbejag. De enige die voordeel heeft bij haar dood, blijkt tot dusver haar eigen man te zijn. Wat voor motieven kunnen er nog meer zijn? Eerst en voor alles: jaloezie. Het komt me voor, dat als er ooit van een crime passionnel (hij maakte een buiging in de richting van Poirot) kan worden gesproken, we er dan hier een hebben.'

  Poirot zei zachtjes, terwijl hij zijn blik op het plafond richtte: 'Er zijn zoveel soorten passie!'

  Inspecteur Colgate ging voort: 'Haar echtgenoot wilde er niet van horen dat ze ook maar een echte vijand had! Wat mij betreft, ik geloof dat een vrouw van haar slag waarschijnlijk een vrij groot aantal echte vijanden heeft. Wat denkt u, monsieur?'

  Poirot zei: 'Mais oui, dat spreekt vanzelf. Arlena Marshall heeft beslist vijanden gemaakt. Maar naar mijn mening is de theorie dat een van haar vijanden haar vermoord heeft onhoudbaar, want haar vijanden zullen altijd wel vrouwen zijn geweest.'

  Kolonel Weston bromde wat en zei: 'Daar zit wat in.'

  Poirot vervolgde: 'Mij lijkt het evenwel nauwelijks denkbaar dat deze misdaad gepleegd zou kunnen zijn door een vrouw. Wat zegt de doktersverklaring hierover?'

  Weston bromde weer wat. Hij zei vervolgens: 'Neasdon is er zo goed als zeker van dat zij door een man is gewurgd. Grote handen -- en zeer sterke handen. Het is natuurlijk denkbaar dat een krachtig gebouwde vrouw het gedaan heeft - maar dat is verduiveld onwaarschijnlijk.'

  Poirot knikte instemmend. 'Precies. Wat arsenicum in een kopje thee -- een doos vergiftigde bonbons -- een mes -- een revolverschot zelfs - maar wurging - nee! We moeten uitzien naar een mannelijke dader! En dan wordt het al dadelijk erg lastig,' ging hij voort. 'Er zijn hier twee gasten die reden hadden om Arlena Marshall dood te wensen - en dat zijn juist allebei vrouwen!'

  Kolonel Weston stelde de vraag: 'Een van hen is zeker mevrouw Redfern?'

  'Ja. Mevrouw Redfern zou het besluit hebben kunnen nemen Arlena uit de weg te ruimen. Daar had ze, laten we zeggen, alle aanleiding toe. Maar ik ben er zeker van dat het voor mevrouw Redfern onmogelijk zou zijn geweest, dat besluit ten uitvoer te brengen. Ze zou, geloof ik, wel een moord kunnen plegen -- maar toch niet op deze manier. Hoe ongelukkig en jaloers ze ook was, ze was geen hartstochtelijk levende vrouw. In haar liefde lijkt ze mij trouw en aanhankelijk zacht. Vergif zou kunnen, zeg ik, maar deze daad van geweld is, gezien haar kleine handen en postuur, volkomen uitgesloten.'

  Weston knikte instemmend. 'Nee, dit is geen daad voor

  een vrouw. We hebben hier met een man te doen.'

  Inspecteur Colgate kuchte. 'Mag ik een mogelijke oplossing aan de hand doen, meneer? Gesteld, dat de vermoorde een verhouding heeft gehad met een man, nog voor er van meneer Redfern sprake was, laten we zeggen met X. Ze heeft X in de steek gelaten voor meneer Redfern. X is gek van jaloezie en woede. Hij reist haar na, verstopt zich hier in de omgeving, steekt over naar het eilandje en vermoordt haar. Dat is een mogelijkheid!'

  Weston antwoordde: 'Een mogelijkheid, inderdaad. Als het zo is, kunnen we dat makkelijk aantonen. Kwam hij te voet of per boot? Het laatste lijkt het waarschijnlijkst. Dan moet hij hier ergens in de buurt een bootje hebben gehuurd. Laat daarnaar dus informeren.'

  Hij keek naar Poirot. 'Wat zeg jij van Colgates idee?'

  Langzaam antwoordde Poirot: 'Het laat te veel aan het toeval over. Bovendien -- ergens hapert er nog wat. Ik kan me die man, die zogenaamd gek van jaloezie en woede is, niet goed voorstellen.'

  Colgate viel in: 'Ja, maar er zijn toch heel wat lui gek op haar geweest! Kijkt u maar eens naar die Redfern.'

  'Ja, ja, maar toch...'

  Colgate keek hem vragend aan. Poirot schudde zijn hoofd. Zijn wenkbrauwen fronsend, zei hij: 'Er is ergens iets dat we over het hoofd hebben gezien.'


  


  Hoofdstuk 6


  Kolonel Weston bestudeerde het gastenboek. Hardop las hij voor:

  'Majoor en mevrouw Co wan mejuffrouw Pamela Cowan jongeheer Robert Cowan jongeheer Evan Cowan

  Rydal's Mount, Leatherhead mijnheer en mevrouw Masterman mijnheer Edward Masterman mejuffrouw Jennifer Masterman mijnheer Roy Masterman jongeheer Frederick Masterman

  Marlborough Avenue 5, Londen N.W. mijnheer en mevrouw Gardener, New York mijnheer en mevrouw Redfern, Crossgates, Seldon, Princes Risborough

  majoor Barry, Cardon Street 18, St. James, Londen, S.W. 1 mijnheer Horatius Blatt, Pickersgill Street 5, Londen E.C. 2

  monsieur Hercule Poirot, Whitehaven Mansions, Londen W. 1

  mejuffrouw Rosamund Darnley, Cardigan Court 8, Londen W. 1

  mejuffrouw Emily Brewster, Southgates, Sunbury-on-Thames

  dominee Stephen Lane, Londen kapitein en mevrouw Marshall mejuffrouw Linda Marshall

  Upcott Mansions 73, Londen S.W. 7.' Hier pauzeerde hij. Inspecteur Colgate zei: ik geloof, meneer, dat we de eerste twee families wel kunnen uitschakelen. Mevrouw Castle heeft me verteld dat de Mastermans en de Cowans hier iedere zomer komen, met hun kinderen. Vanmorgen zijn ze weggegaan om de hele dag samen te gaan zeilen, ze hebben lunchpakketten mee. Precies om negen uur zijn ze weggevaren. Als schipper hebben ze een zekere Andrew Baston bij zich. Dat kunnen we gemakkelijk nagaan, en daarmee zijn zij afgevoerd.'

  Weston knikte. 'Akkoord. Laten we maar zoveel mogelijk namen van ons lijstje schrappen. Kun jij ons misschien iets vertellen over de anderen, Poirot?'

  Poirot antwoordde: 'Oppervlakkig gezien is dat niet zo moeilijk. De Gardeners zijn een echtpaar van middelbare leeftijd, bereisd, genoeglijke zomergasten. Mevrouw kletst voor twee. De man vindt alles best. Hij speelt tennis en golf, en houdt er een soort droge humor op na die hem heel genietbaar maakt, als je hem alleen te pakken krijgt.'

  'Dat klinkt allemaal prachtig.'

  'Dan hebben we de Redferns. Redfern is wat je noemt een knappe jongen, een geweldige zwemmer, een goede tennisspeler, een voortreffelijk danser. Zijn vrouw heb ik al gekarakteriseerd. Ze houdt dolveel van haar man. Ook heeft ze iets dat Arlena Marshall miste.'

  'Wat dan?'

  'Hersens!'

  Inspecteur Colgate zuchtte. Hij zei: 'Met hersens kom je anders niet ver als het een dwaze verliefdheid betreft, monsieur.'

  'Misschien niet. Maar toch geloof ik in alle oprechtheid dat Patrick Redfern, ondanks zijn verliefdheid op mevrouw Marshall, echt van zijn vrouw houdt en haar ook bewondert.'

  'Best mogelijk, monsieur. Het zou de eerste maal niet zijn dat ik zoiets zie gebeuren.'

  Poirot zei zacht: 'Dat is juist het beroerde van zo'n geval. Vrouwen vinden dat altijd het moeilijkst te begrijpen.' Hij vervolgde: 'Majoor Barry is een gepensioneerd majoor van het Indiase leger. Een bewonderaar van vrouwelijk schoon. Hij vertelt lange en vervelende verhalen.'

  Inspecteur Colgate zuchtte weer. 'Dat zegt me al genoeg, meneer. Ik ken ze.'

  'Meneer Horace Blatt doet z'n best met iedereen bevriend te raken. Is kennelijk gefortuneerd. Praat te veel over zichzelf. Een droevig geval. Iedereen tracht hem te ontlopen. Maar er is nog wat. Gisteravond stelde hij me allerlei vragen waaruit ik begreep dat hij ergens over loopt te piekeren. Hij voelt zich niet op z'n gemak. Er is wat met die meneer Blatt aan de hand.'

  Hij wachtte even en vervolgde toen op wat andere toon: 'Dan komt juffrouw Darnley. Ze werkt onder de firmanaam Rose Mond Ltd. Het is een beroemde couturiere! Goed verstand, veel charme, tres chic! Een alleraardigste verschijning. Wat zal ik je nog meer vertellen? Zij is een heel goede oude vriendin van kapitein Marshall!'

  Kolonel Weston kwam met een ruk overeind, is dat zo?'

  'Ja. Zij hadden elkaar in geen jaren ontmoet!'

  Weston vroeg: 'Wist ze dat Marshall hier zou komen?'

  'Ze zegt van niet.'

  Poirot wachtte even voordat hij verder ging. 'Wie hebben we nu nog meer? Juffrouw Brewster. Ik vind haar een beetje angstaanjagend.' Hij schudde zijn hoofd. 'Ze heeft zo'n zwaar stemgeluid, dat ze wel een man lijkt. Ze is nogal ruw en noemt de dingen graag bij hun naam. Ze roeit en is iedereen de baas op de golflinks. Maar ze lijkt me ondanks alles wel goedaardig.'

  Weston zei: 'Dan houden we alleen nog maar dominee Stephen Lane over. Wat is dat voor een man?'

  ik weet maar een ding van hem: hij staat onder grote nerveuze spanning en is, geloof ik, nogal fanatiek.'

  Inspecteur Colgate merkte op: 'O ja, is het er zo een?'

  Weston concludeerde: 'Dat zijn ze dan.' Hij keek Poirot eens aan en vroeg: 'Wat zit je te peinzen? In welke richting gaan je gedachten?'

  Poirot antwoordde: 'Ja, kijk eens hier. Toen mevrouw Marshall me vanmorgen vroeg niemand te vertellen dat ik haar had ontmoet, kon ik niet anders dan tot een conclusie komen: ik dacht dat haar vriendschap met Patrick Redfern tot een conflict had geleid tussen haar en haar man. Ik veronderstelde dat ze een afspraakje gemaakt had met Redfern om hem ergens te ontmoeten, en dat ze liever niet

  wilde dat haar man wist waar ze heen ging.'

  Hij wachtte even. 'Maar je hebt al gemerkt dat mijn conclusie er volkomen naast is geweest. Haar man kwam wel vragen waar ze gebleven was -- maar werd al gauw gevolgd door Patrick Redfern, en het was maar al te duidelijk dat hij haar ook zocht! Daarom, vrienden, stel ik de vraag: Wie was degene met wie Arlena Marshall een afspraak had gemaakt; wie wilde ze op dat afgelegen plekje ontmoeten?'

  Inspecteur Colgate zei: 'Dat klopt precies met mijn theorie. Een buitenstaander, iemand uit Londen of ergens anders vandaan.'

  Hercule Poirot schudde van nee en zei: 'Volgens uw theorie, waarde heer, had Arlena haar relatie met die geheimzinnige meneer X verbroken. Waarom zou ze dan nog zo'n moeite doen hem ongemerkt te ontmoeten?'

  Inspecteur Colgate informeerde: 'Wie denkt u dan dat het geweest kan zijn?'

  'Dat kan ik me nu juist niet voorstellen. Het gastenboek geeft er geen antwoord op. Het zijn allemaal lieden van middelbare leeftijd - zonder avontuurlijke neigingen. Aan wie zou Arlena boven Patrick Redfern de voorkeur geven? Aan niemand. En toch is ze naar een rendez-vous gegaan. En Redfern was het niet!'

  Weston zei zachtjes: 'Geloof je dus niet dat ze er eens in haar eentje op uit wou?'

  Poirot schudde het hoofd: 'Mon cher, ik merk wel datje de overledene niet hebt gekend. Er is eens een geleerde geweest die een referaat heeft gehouden over de totaal verschillende betekenis van een verblijf in de eenzaamheid voor een man als Beau Brummel of voor een man als Newton. Arlena Marshall, mijn waarde, zou in de eenzaamheid nauwelijks hebben kunnen ademhalen. Zij kon alleen maar leven in de koestering van aanbidders. Daarom is ze vanmorgen naar een afspraakje met een man toegegaan.

  Maar wie is die man geweest?'

  Kolonel Weston zuchtte weer en zei: 'Kom, later mogen we ons in theorieen verdiepen. Nu moeten we iedereen aan een verhoor onderwerpen en daarvan proces-verbaal opmaken. We doen het beste te beginnen met dat dochtertje van Marshall. Ze kan ons misschien iets nuttigs vertellen.'

  Linda Marshall kwam onhandig de kamer binnen en struikelde over het vloerkleed. Haar adem ging gejaagd en haar ogen stonden groot en verschrikt. Ze leek precies een schichtig veulen. Kolonel Weston voelde vriendelijke vaderlijke gevoelens boven komen. Hij dacht bij zichzelf: Arm kind -- echt nog een kind. Het moet wel een verschrikkelijke schok voor haar geweest zijn!

  Hij trok een stoel bij en zei geruststellend: 'Het spijt me verschrikkelijk dat ik u een paar vragen zal moeten stellen... juffrouw Linda, geloof ik?'

  'Ja, Linda.' Haar stem klonk aarzelend en zacht, zoals van een schoolmeisje kan worden verwacht. Haar handen rustten onbeholpen op de tafel voor haar -- aandoenlijke handen, groot en rood, met lange vingers en vierkante polsgewrichten. Weston dacht: Je moest toch eigenlijk zo'n kind erbuiten kunnen laten!

  Hij zei: 'U hoeft er echt niet van te schrikken. We willen alleen even horen wat u ons voor nuttigs vertellen kunt.'

  'U bedoelt - over Arlena?'

  'Ja. Hebt u haar vanmorgen nog gezien of gesproken?'

  Het meisje schudde van nee. 'Nee, Arlena staat altijd laat op. Ze ontbijt meestal op bed.'

  Hercule Poirot vroeg: 'En wat doet u, mademoiselle?'

  'O, ik sta op, natuurlijk. Ontbijten in bed is zo saai!'

  Weston zei: 'Vertelt u ons maar wat u vanmorgen al zo gedaan hebt.'

  'O, ik heb eerst gezwommen en daarna ontbeten. En toen ben ik met mevrouw Redfern naar het Meeuwenstrandje gegaan.'

  Weston vroeg: 'Hoe laat bent u ongeveer met mevrouw Redfern vertrokken?'

  'Ze had beloofd om half elf op me te wachten in de hal. Ik dacht eerst dat ik aan de late kant was, maar dat bleek erg mee te vallen. Wij gingen drie minuten voor half op weg!'

  Poirot vroeg: 'En wat hebt u aan het Meeuwenstrandje gedaan?'

  'O, ik heb me ingewreven en ben gaan zonnebaden, en mevrouw Redfern is gaan tekenen. Later ben ik in zee gegaan en is Christine alleen teruggegaan naar het hotel omdat ze een afspraak had om te tennissen.'

  Weston hield zijn stem zo vlak mogelijk toen hij vroeg: 'Weet u nog hoe laat het toen was?'

  'Toen mevrouw Redfern naar het hotel terug ging? Kwart voor twaalf.'

  'Bent u daar zeker van? -- kwart voor twaalf?'

  Linda deed haar ogen wijd open en zei: 'O, ja - ik heb nog op m'n horloge gekeken.'

  'Het horloge dat u aan uw pols draagt?'

  Linda keek eens naar haar pols en zei: 'Ja.'

  Weston vroeg: 'Vindt u 't goed dat ik het even bekijk?'

  Ze stak hem haar pols toe. Hij vergeleek het horloge met zijn eigen horloge en met de klok aan de wand. Glimlachend verklaarde hij: 'Tot op de seconde gelijk. En toen bent u in zee gegaan?'

  'Ja.'

  'En u was in het hotel terug om -- hoe laat?'

  'Precies om een uur. En toen... en toen... hoorde ik het van Arlena!' Haar stem veranderde opeens van klank.

  Kolonel Weston vroeg: 'Kon u -- eh - wel opschieten met uw stiefmoeder?'

  Ze keek hem een tijdlang aan zonder een woord te zeggen. Toen zei ze: 'O, jawel.'

  Poirot vroeg: 'Hield u van haar, mademoiselle?'

  Linda zei weer: 'O, jawel.' Ze liet erop volgen: 'Arlena was heel vriendelijk voor me.'

  Weston zei met enigszins geforceerde grappigheid: 'Dus niet het type van de boze stiefmoeder, he?'

  Linda schudde van nee, zonder glimlach.

  Weston zei: 'Dat is goed. Dat is goed. Soms bestaan er in zulke gezinnen grote moeilijkheden, weet u? Hevige jaloezie en zo. Vader en dochter zijn bijvoorbeeld dol op elkaar, en dan vindt het meisje het niet zo prettig als vader een nieuwe liefde gevonden heeft. Hebt u nooit iets dergelijks gevoeld?'

  Linda staarde hem aan. Met kennelijk oprecht gemeende nadruk zei ze: 'O, nee.'

  Weston zei: ik veronderstel dat uw vader wel helemaal in zijn vrouw op ging?'

  Linda antwoordde eenvoudig: 'Dat weet ik niet.'

  Weston ging voort: ik zei al dat er allerlei moeilijkheden in een gezin kunnen ontstaan. Ruzies, scheldpartijen, van alles. Als man en vrouw ruzie maken is dat ook voor de kinderen erg pijnlijk -- hebt u daar ervaring mee?'

  Op heldere toon stelde Linda de vraag: 'Bedoelt u of vader en Arlena ooit ruzie hadden?'

  'Juist.' Weston dacht bij zichzelf: Beroerd, zulke vragen aan het kind te moeten stellen. Waarom ben je ook eigenlijk politieman? Verdraaid-nog-an-toe, gebeuren moet het toch!

  Op stellige toon antwoordde Linda: 'O nee, volstrekt niet.' Ze voegde eraan toe: 'Vader maakt nooit met iemand ruzie. Dat is helemaal niets voor hem.'

  Weston vervolgde: 'Nu moet u eens heel goed nadenken, juffrouw Linda, of u er ook een idee van hebt wie uw stiefmoeder kan hebben vermoord. Hebt u ooit iets gehoord of weet u misschien iets waardoor we wat duidelijkheid in deze zaak zouden kunnen verkrijgen?'

  Linda zweeg een hele tijd. Het scheen of ze het antwoord op de vraag terdege overwoog. Tenslotte antwoordde zij: ik zou niemand weten die Arlena had willen vermoorden, alleen mevrouw Redfern misschien!'

  Weston vroeg: 'U gelooft dat mevrouw Redfern haar had willen vermoorden? En waarom dat?'

  Linda zei: 'Omdat haar man verliefd was op Arlena. Maar ik geloof niet dat ze haar echt had willen vermoorden! Ik bedoel alleen dat ze wel eens zal hebben gewenst dat Arlena maar dood was -- dat is heel iets anders, is het niet?'

  Poirot zei voorzichtig: 'Ja - dat is iets heel anders!'

  Linda knikte hem toe. Er kwam even een krampachtige trek op haar gezicht. Ze zei: 'En bovendien - mevrouw Redfern zou nooit van haar leven zoiets kunnen doen -een ander doden - daarvoor is ze niet fel genoeg, begrijpt u wel.'

  Weston en Poirot knikten beiden. De laatste zei: ik begrijp wat je bedoelt, kindlief, en ik ben het volmaakt met je eens. Mevrouw Redfern hoort niet tot het type mensen dat de lust om te moorden in zich voelt opkomen. Zij is niet iemand' - hij leunde een beetje achterover, sloot zijn ogen bijna en koos zorgvuldig zijn woorden - 'die heen en weer wordt geslingerd door stormachtige gevoelens - wiens bewustzijn zich vernauwt - die op het laatst nog maar een enkel ding voor zich ziet - dat gehate gezicht -die gehate hals - waar zij haar handen omheen zou willen slaan - om ze met al haar kracht dicht te knijpen om die weke hals...'

  Hij zweeg. Krampachtig deinsde Linda van de tafel terug. Met trillende stem vroeg ze: 'Mag ik nu gaan? Hebt u niets meer te vragen?'

  Kolonel Weston zei: 'Zeker, dat is alles. Dank u zeer, juffrouw Linda.' Hij stond op om de deur voor haar te openen. Toen hij aan tafel terug kwam stak hij een sigaret op.

  'Bah!' zei hij. 'Wat een vuil werkje. Ik verzeker je dat ik me een ploert van een vent voelde, toen ik dat kind over de verhouding tussen haar vader en stiefmoeder moest ondervragen. Het is zoiets als een kind uitnodigen de strop om z'n vaders nek te leggen. Maar ja, het is onvermijdelijk. Moord blijft moord. En zij is waarschijnlijk degene, die het beste weet hoe de verhouding werkelijk was. Toch ben ik in mijn hart dankbaar dat ze ons niets van die aard heeft kunnen vertellen.'

  'Ja,' zei Poirot, 'dat was je aan te zien.'

  Weston kuchte verlegen. Hij zei: 'Jij ging anders wel wat ver, Poirot, ik bedoel op het eind... met die handen om die weke hals! Dat is nu niet bepaald geschikt om zo'n kind te kalmeren, je brengt haar alleen maar op gedachten!'

  Nadenkend keek Poirot hem aan: ik haar op gedachten brengen?'

  'Zeker, wat anders? Kom nou!'

  Poirot schudde zijn hoofd. Weston liet het punt alweer rusten en zei: in het geheel genomen hebben we bedroevend weinig te horen gekregen. Met uitzondering van een compleet alibi voor mevrouw Redfern. Wanneer ze werkelijk van half elf tot kwart voor twaalf in eikaars gezelschap zijn geweest, gaat Christine Redfern volkomen vrijuit. Daar gaat onze verdachte, de jaloerse echtgenote.'

  Poirot zei: 'Er zijn trouwens heel wat overtuigender redenen om mevrouw Redfern geheel buiten beschouwing te laten. Ik ben er zeker van dat het haar fysiek onmogelijk zou zijn, en geestelijk evenzeer, om een mens te wurgen. Ze is eerder koel- dan warmbloedig, tot grote trouw en toewijding in staat, maar volstrekt niet tot passie. Bovendien zijn haar handjes te klein en te fijn.'

  Colgate zei: ik ben het volkomen met monsieur Poirot eens. We kunnen haar wel buiten beschouwing laten. Dokter Neasdon heeft verklaard dat het een paar grote, stevige handen moeten zijn geweest.'

  Weston besloot: 'Goed, ik vind dat we nu de Redferns maar moeten nemen. De man zal nu wel over de eerste schok heen zijn.'

  Patrick Redfern bleek inderdaad weer wat tot rust te zijn gekomen. Wel zag hij er nog bleek uit, met holle ogen, en bijzonder jong, maar zijn manier van doen was volkomen rustig.

  'Bent u mijnheer Patrick Redfern van Crossgates, Seldon, Princes Risborough?'

  'Ja.'

  'Hoe lang kende u mevrouw Marshall?'

  Patrick Redfern aarzelde even en zei toen: 'Drie maanden.'

  Weston ging voort: 'Kapitein Marshall heeft ons al verteld dat u haar toevallig op een cocktailparty had ontmoet. Is dat juist?'

  'Ja, zo is het begonnen.'

  Weston zei: 'Kapitein Marshall gaf ons te verstaan dat u elkaar niet nader had leren kennen, voor u elkaar hier weer ontmoette. Is dat ook zo, meneer Redfern?'

  Weer aarzelde Redfern een ogenblik. Toen antwoordde hij: 'Dat is te zeggen, niet helemaal. Het is een feit dat ik al vrij veel contact met haar had gehad.'

  'Zonder dat kapitein Marshall daarvan op de hoogte was?'

  Redfern kreeg een kleur. Hij zei: ik weet niet of hij daarvan op de hoogte was of niet.'

  Nu nam Hercule Poirot het woord. Hij zei zacht: 'Was uw vrouw er evenmin van op de hoogte, meneer Redfern?'

  ik geloof, dat ik mijn vrouw wel verteld heb dat ik de beroemde Arlena Stuart had ontmoet.'

  Poirot hield aan: 'Maar was zij er niet van op de hoogte dat u haar daarna vaker zag?'

  'Och, misschien niet.'

  Weston vroeg: 'Hadden mevrouw Marshall en u afgesproken elkaar hier deze zomer te zullen ontmoeten?'

  Redfern bleef minutenlang zwijgen. Toen haalde hij zijn schouders op. 'Och, wat komt het er eigenlijk op aan. Ik denk dat u het toch wel te weten zult komen vandaag of morgen. Laat ik geen verstoppertje spelen. Ik aanbad die vrouw, weet u -- ik was eenvoudig weg van haar, krankzinnig gewoon - alles wat u maar wilt. Ze wou dat ik in m'n vakantie ook hier kwam. Eerst ging ik er niet op in, maar uiteindelijk stemde ik toe. Ik... ik... och, ik zou niet in staat zijn geweest haar ook maar iets te weigeren, ziet u. Zoveel invloed had ze op iemand!'

  Zacht zei Poirot: 'U geeft een uitstekende karakterbeschrijving van haar. Zij was de eeuwige Circe. Maar dan ook volkomen!'

  Bitter zei Patrick Redfern: 'Ze toverde mannen werkelijk om in zwijnen.' Hij ging voort: ik ben heel openhartig, heren. Ik wil u niets verzwijgen. Daar is geen enkele reden voor. Ik was dolverliefd op haar. Of zij ook iets om mij gaf, zou ik niet kunnen zeggen. Ze deed alsof, maar ik geloof dat zij tot die vrouwen hoorde die iedere belangstelling in een man verliezen, zodra ze hem met lijf en ziel hebben gevangen. Zij wist dat ze mij helemaal in haar macht had. Toen ik haar vanmorgen daar op het strand vond liggen -- dood' -- hij wachtte even -- 'toen kreeg ik een gevoel of ik knock-out geslagen was. Ik was erdoor verdoofd en verbijsterd!'

  'En nu op 't ogenblik?' vroeg Poirot, zich voorover buigende.

  Patrick Redfern keek hem recht in de ogen. Hij zei: 'Nu kan ik alleen maar de waarheid vertellen, precies zoals die is. Wat ik vragen wilde is dit: hoeveel moet hiervan openbaar worden? Ik geloof niet dat wat ik u verteld heb, van enige invloed op haar gewelddadige dood geweest is. En wanneer mijn verklaringen worden gepubliceerd, krijgt

  mijn vrouw het wel vreselijk moeilijk.'

  'O, u denkt misschien,' vervolgde hij, 'dat ik me tot nu toe niet erg om haar bekommerd heb. Misschien is dat wel zo. Maar u mag mij de grootste huichelaar vinden die u kent, het is een feit dat ik verbazend veel houd van mijn vrouw -- innig veel van haar houd. Dat andere' -- hij trok zenuwachtig met zijn schouders - 'was een razernij, een idiote waanzin, waartoe men blijkbaar vervallen kan -- maar voor Christine voel ik iets heel anders, iets veel mooiers. Wat ik voor haar voel is echt! En wederkerig. Hoe schandelijk ik haar ook heb behandeld, ik ben in de grond toch altijd blijven voelen dat zij degene was die er toch eigenlijk alleen maar op aankwam.' Hij zweeg en zuchtte, ik wou dat ik u dat kon laten geloven.'

  Hercule Poirot boog zich naar hem toe en zei: 'Maar ik geloof u, ik geloof u onvoorwaardelijk!'

  Patrick Redfern keek hem vol dankbaarheid aan en zei alleen maar: 'Dank u.'

  De kolonel schraapte zijn keel en zei: 'U kunt ervan op aan, meneer Redfern, dat wij ons niet zullen verdiepen in onbelangrijke details. Als uw passie voor mevrouw Marshall geen rol blijkt te spelen in deze moordzaak, dan is er ook geen enkele reden daaraan verder aandacht te schenken. Maar wat u niet schijnt te beseffen, is dat uw verhouding met haar de rechtstreekse aanleiding kan zijn geweest tot de moord. Dat zou wel eens het motief voor de moord kunnen zijn!'

  Patrick Redfern zei: 'Motief?'

  Weston antwoordde: 'Juist, het motief. Kapitein Marshall was misschien niet op de hoogte van uw verhouding. Stel u eens voor dat hij er opeens achtergekomen is?'

  Redfern zei: 'Hemelse goedheid -- u bedoelt dat hij alles ontdekt heeft en haar toen heeft gedood?'

  De commissaris merkte droogjes op: is deze oplossing nog niet eerder bij u opgekomen?'

  Redfern schudde zijn hoofd: 'Nee, gek genoeg niet. Daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Ziet u, Marshall is zo'n dooie pier. Ik geloof... nee, zoiets is ondenkbaar!'

  Weston vroeg: 'Hoe was de houding van mevrouw Marshall tegenover haar man in deze affaire? Was ze, och -- ongerust, dat hij erachter zou komen? Of kon dat haar helemaal niet schelen?'

  Redfern zei langzaam: 'Ze was wel zenuwachtig. Ze wilde niet dat hij argwaan zou krijgen!'

  'Kreeg u de indruk dat zij bang voor hem was?'

  'Bang? Zo zou ik het niet willen noemen.'

  Poirot vroeg: 'Neemt u me niet kwalijk, monsieur Redfern, .maar is er nimmer sprake geweest van een mogelijke echtscheiding?'

  Redfern schudde beslist van nee. 'O, nee, daarvan is nooit enige sprake geweest. Ziet u, Christine was er toch! En ik ben ervan overtuigd dat Arlena geen moment over een scheiding heeft gedacht. Ze vond het prima om met Marshall getrouwd te zijn. Hij is een man van gewicht op zijn eigen manier, weet u.' Hij glimlachte plotseling. 'Van goede familie, behoorlijk veel geld. Ze heeft mij nooit als een mogelijke echtgenoot beschouwd! Nee, ik was gewoon een van haar vele aanbidders in een lange rij, een soort tijdverdrijf. Ik heb dat altijd geweten, maar merkwaardig genoeg had dat op m'n gevoelens geen enkele invloed...'

  Zijn stem stierf weg. Hij bleef nadenkend voor zich uit zitten kijken. Maar Weston riep hem tot de werkelijkheid terug. 'Had u voor vanmorgen een afspraak gemaakt met mevrouw Marshall?' vroeg hij.

  Patrick Redfern keek wat verward. 'Geen bepaalde afspraak,' zei hij. 'We ontmoetten elkaar in de regel op het strand iedere morgen. Dan gingen we wat roeien.'

  'Was u dus verwonderd mevrouw Marshall daar vanochtend niet aan te treffen?'

  'Ja, stomverbaasd. Ik begreep er geen steek van.'

  'Wat dacht u?'

  ik wist niet wat ik ervan denken moest. Ik bleef geloven dat ze ieder ogenblik kon komen opdagen.'

  'Als ze met iemand anders een afspraak zou hebben gemaakt, zou u daarvan dan op de hoogte zijn geweest?'

  Patrick Redfern staarde voor zich uit en schudde zijn hoofd.

  'Wanneer u een afspraak met mevrouw Marshall had, waar trof u elkaar dan meestal?'

  'Och, 's middags kwam ik bij haar aan het Meeuwen-strandje. Weet u, 's middags heb je daar geen zon, zodat daar dan meestal geen mensen waren. Daar zijn we een paar keer geweest.'

  'Nooit bij die andere inham? De Elfenkreek?'

  'Nee. U moet weten dat die aan de westzijde ligt en iedereen gaat daar 's middags met bootjes en zo naar toe. 's Morgens hebben we nooit geprobeerd elkaar te ontmoeten. Dat zou ook wat al te veel in het oog zijn gelopen. In de middag gaat ieder zijns weegs, de een gaat een dutje doen, en niemand weet eigenlijk waar iedereen uithangt.'

  Weston knikte. Patrick Redfern vervolgde: 'Na het avondeten gingen we op mooie avonden altijd een eindje omlopen. We zijn wel naar alle plekjes op het eiland geweest.'

  Hercule Poirot zei: 'Ah, juist!' en Patrick Redfern wierp hem een onderzoekende blik toe.

  Weston vroeg: 'Dus u kunt ons geen enkel idee aan de hand doen waardoor het verklaarbaar wordt, dat mevrouw Marshall vanmorgen zo vroeg naar de Elfenkreek ging?'

  Redfern schudde ontkennend het hoofd en antwoordde met duidelijke verwondering in zijn stem: 'Nee. Het was niets voor Arlena!'

  Weston vervolgde: 'Had ze misschien vrienden of kennissen die in de buurt logeerden?'

  'Niet dat ik weet. Maar ik weet eigenlijk wel zeker van niet!'

  'Nu moet u eens heel goed nadenken, meneer Redfern. U kende mevrouw Marshall in Londen al. U moet dus allerlei mensen uit haar kennissenkring hebben ontmoet. Is daar iemand onder van wie u zou kunnen vermoeden dat hij een wrok tegen haar koesterde? Iemand, een aanbidder zal ik maar zeggen, die door u van zijn plaats verdrongen was?'

  Patrick Redfern dacht enkele ogenblikken na. Daarna schudde hij het hoofd. 'Eerlijk, niemand!' antwoordde hij.

  Kolonel Weston trommelde met zijn vingers op tafel en zei tenslotte: 'Dan zijn we zover klaar. Er blijken dus drie mogelijkheden te bestaan. De eerste is de onbekende X -- een of andere monomaan -- die toevallig in de buurt was -- en dat lijkt mij al heel onwaarschijnlijk...'

  Redfern viel hem in de rede: 'Dat lijkt mij juist de meest waarschijnlijke verklaring.'

  Weston schudde van nee. Hij antwoordde: 'Dit is geen gelegenheidsmoord. Die inham is nogal ontoegankelijk. De man moet of over de verbindingsdam langs het hotel zijn gekomen, het eiland hebben overgelopen en zich langs die steile ladder naar beneden hebben begeven, of anders met een bootje zijn gekomen. Voor een toevallig misdrijf zijn beide mogelijkheden uitermate onwaarschijnlijk.'

  Patrick Redfern zei: 'Maar u sprak van drie mogelijkheden.'

  'Hm, zeker,' vervolgde de commissaris, ik bedoel dat er twee mensen op het eiland waren, die een motief hadden om mevrouw Marshall dood te wensen. Haar man in de eerste plaats, en uw vrouw in de tweede plaats.'

  Redfern zat hem aan te staren. Hij was volkomen perplex. Hij riep: 'Mijn vrouw? Christine? Dacht u dat Christine iets met deze moord te maken had?'

  Hij sprong overeind en stond lichtelijk te stotteren in zijn verlangen om maar vlug alles eruit te gooien: 'U bent gek... volslagen gek - Christine? Dat is onmogelijk, volkomen belachelijk!'

  Weston zei: 'Hoe dan ook, meneer Redfern, jaloezie is een ongelofelijk sterk motief. Vrouwen die jaloers zijn, verliezen elke controle en macht over zichzelf.'

  Redfern zei ernstig: 'Christine niet. Zij is -- och, zij is helemaal niet van dat slag. Ze was doodongelukkig, dat wel. Maar ze is niet iemand om... o, ze heeft helemaal geen felheid in zich.'

  Hercule Poirot knikte bedachtzaam. Felheid. Hetzelfde wat Linda Marshall gezegd had. Evenals toen ging hij akkoord met deze aanduiding.

  'Bovendien,' ging Redfern op vertrouwelijke toon voort, 'het zou gewoon absurd zijn. Arlena was dubbel zo sterk als Christine. Ik geloof dat Christine zelfs geen jonge poesjes zou kunnen wurgen. Ze zou de ladder naar het strand niet eens af hebben durven gaan. Die was haar namelijk veel te steil. Nee... dat is allemaal te gek om los te lopen!'

  Kolonel Weston krabde zich voorzichtig achter zijn oor. 'Ja,' zei hij, 'zo gezien lijkt het hoogst onwaarschijnlijk, dat ben ik met u eens. Maar we moeten eerst kijken naar een mogelijk motief, weet u?' Hij voegde eraan toe: 'Daarna natuurlijk naar de gelegenheid.'

  Toen Redfern de kamer weer uit was, merkte de commissaris met een flauw glimlachje op: ik vond het niet nodig die knaap te vertellen dat zijn vrouw een behoorlijk alibi had. Ik wou wel eens horen, hoe hij erop reageren zou. Hij raakte aardig van de kook, vonden jullie ook niet?'

  Hercule Poirot mompelde: 'De argumenten die hij noemde, waren anders nog sterker dan haar alibi.'

  'Stellig! Er is geen sprake van dat zij in aanmerking komt. Ze heeft er niet genoeg kracht voor. Marshall zou het fysiek gesproken wel hebben kunnen doen -- maar het lijkt erop dat hij het ook niet gedaan heeft.'

  Inspecteur Colgate kuchte. 'Pardon,' zei hij, 'ik heb nog eens over zijn alibi nagedacht. Het is ook mogelijk, weet u, dat Marshall die brieven van te voren heeft klaargemaakt om als dekking te dienen...'

  Weston zei: 'Dat denkbeeld is lang niet gek, we moeten er rekening mee houden...'

  Hij brak af, omdat Christine Redfern het vertrek binnenkwam. Zij was kalm als altijd, en bewoog zich een beetje stijfjes. Ze droeg haar witte tennisjurk met een lichtblauwe pullover. Haar bleke schoonheid werd erdoor geaccentueerd. Toch, bedacht Hercule Poirot, had ze volstrekt geen slap of zwak gezicht. Er sprak heel wat vastberadenheid, durf en nuchter verstand uit. Hij knikte goedkeurend.

  Kolonel Weston dacht bij zichzelf: Een heel aardig vrouwtje, misschien wat slapjes. In ieder geval veel te goed voor die flirt van een man. Maar och, hij is nog jong. Eens in je leven doe je allemaal wel eens iets stoms vanwege een vrouw.

  Hij zei: 'Neemt u plaats, mevrouw. We zijn verplicht ook u een paar vragen te stellen, zoals u begrijpen zult. We moeten uitzoeken wat iedereen gedaan heeft vanmorgen.'

  Christine Redfern knikte begrijpend. Ze zei heel gedwee: 'O, zeker, dat begrijp ik volkomen. Waar wilt u dat ik begin?'

  Hercule Poirot zei: 'Zo vroeg als u maar kunt, madame. Wat deed u het allereerst toen u op was?'

  Christine zei: 'Laat ik eens kijken. Op weg naar de ontbijttafel ging ik naar de kamer van Linda Marshall en maakte met haar de afspraak 's ochtends naar het Meeuwenstrandje te gaan. Wij zouden elkaar in de hal treffen om half elf.'

  Poirot vroeg: 'Hebt u voor het ontbijt nog gezwommen, madame?'

  'Nee, dat doe ik maar zelden.' Ze glimlachte, ik vind het veel prettiger als eerst de zon wat op het water geschenen heeft. Ik heb het gauw koud.'

  'Maar gaat uw man 's morgens vroeg wel zwemmen?'

  'O ja. Bijna iedere dag!'

  'En mevrouw Marshall ook?'

  Christines stem klonk nu heel anders, kil en scherp: 'O, nee, mevrouw Marshall kwam nooit te voorschijn voor een uur of elf.'

  Een beetje verlegen kijkend zei Hercule Poirot: 'Pardon, madame, dat ik u onderbrak. U was aan het vertellen dat u naar de kamer van juffrouw Linda ging. Hoe laat was dat?'

  'Laat eens kijken... half negen... nee, nog iets later.'

  'En was juffrouw Marshall al op toen u kwam?'

  'O ja, ze was al uit geweest.'

  'Uit geweest?'

  'Ja, ze zei tenminste dat ze gezwommen had.'

  Er klonk een tikje, een klein tikje aarzeling in Christines stem. Poirot merkte het met verwondering op.

  Weston vroeg: 'En daarna?'

  'Daarna ben ik beneden gaan ontbijten.'

  'En na het ontbijt?'

  'Ben ik naar boven gegaan, heb m'n schetsboek en mijn tekenspullen bij elkaar gepakt en zijn we erop uitgegaan.'

  'Juffrouw Linda Marshall en u?'

  'Juist.'

  'Hoe laat was dat?'

  ik denk net even voor half elf.'

  'Wat bent u toen gaan doen?'

  'We zijn naar het Meeuwenstrandje gewandeld. Dat is de inham aan de oostkant. Daar zijn we gaan zitten. Ik ging tekenen en Linda zonnebaden.'

  'Hoe laat verliet u dat plekje weer?'

  'Om kwart voor twaalf... Ik moest om twaalf uur een partijtje tennissen en me daarvoor eerst nog verkleden.'

  'Had u een horloge bij u?'

  'Nee, maar ik vroeg aan Linda hoe laat zij het had.' ik begrijp het. En vervolgens?'

  ik pakte m'n tekengerei weer op en ben naar het hotel teruggewandeld.'

  Poirot vroeg: 'En mademoiselle Linda?'

  'Linda? O, die ging in zee.'

  Poirot informeerde: 'Was u ver van de zee, op het plekje waar u zat?'

  'Wel, we zaten tamelijk hoog, aan de voet van de rotsen -- zodat ik nog schaduw had en Linda al in de zon kon zitten.' Poirot vervolgde: 'Hebt u Linda werkelijk in zee zien gaan voor u het strand verliet?'

  Christine fronste haar wenkbrauwen bij haar poging zich alles nauwkeurig voor de geest te halen. 'Laat eens kijken. Ze holde het strand op -- ik borg mijn tekenspullen op. Ja, ik heb nog het spatten van het water gehoord, toen zij tegen de eerste golven opliep...'

  'Bent u daar volkomen zeker van, madame? Dat ze werkelijk in zee is geweest?'

  'O, ja, heel zeker.' Ze keek hem verbaasd aan. En kolonel Weston ook. Daarop zei hij: 'Gaat u voort, mevrouw Redfern.'

  ik ging toen naar het hotel, verkleedde me op m'n kamer en liep naar de tennisbanen, waar ik de anderen al aantrof.'

  'Wie waren die anderen?'

  'Kapitein Marshall, meneer Gardener en juffrouw Darnley. We speelden twee sets. Net stonden we op het punt naar binnen te gaan, toen het bericht kwam... over mevrouw Marshall...'

  Hercule Poirot boog zich naar voren. Hij vroeg: 'En wat dacht u, madame, toen u dat bericht vernam?'

  'Wat ik dacht?' Het was duidelijk dat zij die vraag niet erg kies vond.

  'Ja.'

  Langzaam zei Christine Redfern: 'Het was - afschuwelijk dat zoiets gebeuren kon!'

  'O, ja, natuurlijk, het wekte uw afschuw op. Dat begrijp ik. Maar wat betekende het bericht voor u persoonlijk?'

  Ze wierp hem een vluchtige blik toe. Daarmee deed ze een kinderlijk beroep op hem haar te willen ontzien. Hij beantwoordde die blik door onmiddellijk op zakelijke toon te zeggen: ik doe van mijn kant een beroep op u, madame. U bent een vrouw van ontwikkeling en intelligentie. U had u zonder twijfel gedurende uw verblijf hier al een oordeel gevormd omtrent mevrouw Marshall -- wat voor een soort vrouw zij was.'

  Christine antwoordde voorzichtig: ik geloof dat iedereen dat wel doet, als hij enige tijd met anderen in hetzelfde hotel logeert.'

  'Ongetwijfeld. Het is ook niet meer dan natuurlijk. Daarom vraag ik u, madame, was u eigenlijk erg verbaasd over de gewelddadige wijze waarop zij de dood gevonden heeft?'

  Langzaam zei Christine: 'O, nu begrijp ik u. Nee, verbaasd was ik eigenlijk niet. Wel geschokt door het feit als zodanig. Maar zij was een vrouw die...'

  Poirot wachtte even voordat hij de zin voor haar afmaakte: '... van wie je verwachten kon, dat ze nog eens op zo'n wijze aan haar eind zou komen. Ja, madame, dat is de meest ware uitspraak, en ook de belangrijkste die hier tot nu toe in deze kamer gedaan is. Wanneer u alle -- eh...' (hij sprak even met nadruk) 'persoonlijke gevoelens even terzijde laat, wat was dan uw indruk van mevrouw Marshall?'

  Christine zei kalm: 'Heeft het wel zin daar nu nog over te discussieren?'

  'Ja, ik vind van wel.'

  'Tja, wat zal ik zeggen?' Haar blanke huid werd opeens rood. Zij verloor haar zorgvuldig beheerste houding. Heel even kwam de primitieve vrouw om de hoek kijken. 'Een vrouw van haar slag is volkomen waardeloos en nutteloos!

  Er was niets, helemaal niets dat haar bestaan rechtvaardigde. Ze had geen hart - en geen hersens. Ze dacht alleen maar aan mannen en kleren en aanbeden worden, ze leidde een volkomen parasitair bestaan. Ze had grote aantrekkingskracht voor mannen, geloof ik... nee, het was zo. En haar leven was daarop ingesteld. En daardoor was ik, geloof ik, niet eens verbaasd dat zij zo aan haar eind is gekomen. Ze was van het soort dat in alle mogelijke smerige dingen verwikkeld raakt. Chantage, jaloezie, hartstocht, allerlei heftige, grove emoties. Zij riep werkelijk de slechtste eigenschappen bij anderen wakker!'

  Toen ze zweeg, hijgde zij. Haar bovenlip trok ze op in een onbewuste uitdrukking van hevige afschuw. Het viel kolonel Weston op dat er geen grotere tegenstelling denkbaar was dan tussen deze vrouw en mevrouw Marshall. De gedachte kwam bij hem op dat, als je met Christine Redfern getrouwd was, de hele atmosfeer wel eens zo verfijnd zou kunnen raken, dat de Arlena Stuarts van deze wereld een wonderlijke aantrekkingskracht voor je kregen.

  Onmiddellijk na deze gedachte trok een van de woorden die Christine uitgesproken had in het bijzonder zijn aandacht. Hij wendde zich tot haar en vroeg: 'Mevrouw, hoe kwam u er daarnet toe over chantage te spreken?'
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  Christine keek hem met grote ogen aan. Het leek wel alsof de bedoeling van zijn vraag niet onmiddellijk tot haar doordrong. Haar antwoord volgde bijna mechanisch, ik geloof -- omdat ze werkelijk gechanteerd werd. Ze was er ook helemaal het type voor.'

  Kolonel Weston vroeg ernstig: 'Maar weet u dat wel zeker, dat zij gechanteerd werd?'

  Zij begon te blozen en zei een beetje onhandig: 'Het is iets waar ik toevallig achtergekomen ben. Ik... ik heb een gesprek afgeluisterd.'

  'Wilt u dat nader verklaren, mevrouw?'

  Christine bloosde nog dieper, toen zij antwoordde: 'Het was natuurlijk niet mijn bedoeling iets af te luisteren! Het was per ongeluk. Het gebeurde twee -- nee, drie avonden geleden. We zaten te bridgen.' Ze wendde zich tot Poirot. 'Weet u nog wel? Mijn man en ik, en monsieur Poirot en juffrouw Darnley. Ik was dummy. Het was rokerig en warm in de kamer en daarom wipte ik even door de openstaande deur het terras op, en toen naar beneden naar het strand. Daar hoorde ik stemmen. Een stem, die van Arlena Marshall, herkende ik onmiddellijk. Ik hoorde haar zeggen: "Je hoeft me niet verder lastig te vallen. Voorlopig kan ik geen geld meer vrijmaken. Anders komt mijn man erachter." Daarop antwoordde een mannenstem: "Uitvluchten aanvaard ik niet. Je zult over de brug moeten komen." Toen zei Arlena Marshall weer: "Je bent een zwijn!" Daarop zei de andere stem weer: "Zwijn of niet, dokken zul je."'

  Christine zweeg, ik keerde me om en ben teruggelopen, en even later holde Arlena Marshall me voorbij. Ze zag er vreselijk ontdaan uit.'

  'En die man?' wilde Weston weten. 'Hebt u die ook nog gezien?'

  Christine Redfern schudde het hoofd. Ze zei: 'Hij sprak heel zacht, ik kon hem nauwelijks verstaan.'

  'Leek zijn stem op die van iemand die u kende?'

  Ze dacht nog even na en schudde toen weer van nee. 'Nee, niet dat ik weet. De stem was diep en grof. Ik heb geen idee wie het was.'

  Kolonel Weston zei: 'Dan dank ik u zeer, mevrouw.'

  Toen de deur achter haar dichtging, zei inspecteur Colgate: 'Nu komen we tenminste op een spoor!'

  Weston zei: 'Dacht je dat werkelijk?'

  'Wel, dit geeft ons iets te denken waarmee we rekening moeten houden. Een van de mensen hier pleegde chantage op de dame.'

  Poirot zei zacht: 'Alleen is niet de chanteur, maar zijn slachtoffer vermoord!'

  'Dat is inderdaad een tegenvaller, dat ben ik met u eens,' zei de inspecteur. 'Chanteurs hebben niet de gewoonte hun slachtoffers uit de weg te ruimen. Maar het geeft ons in ieder geval een verklaring voor de manier van doen van mevrouw Marshall vanmorgen. Ze had kennelijk een afspraak met die kerel die haar chanteerde, en ze wilde in geen geval dat haar man of Redfern te weten kwamen waar ze heen ging.'

  'Dat is inderdaad een aannemelijke verklaring,' erkende Poirot.

  Inspecteur Colgate ging voort: 'Denk ook eens even aan de plaats van samenkomst. Die beantwoordde volkomen aan het doel. De dame in kwestie roeit erheen. Dat is op zichzelf volkomen normaal. Zoiets doet ze trouwens iedere dag. Ze gaat naar de Elfenkreek, waar geen mens in de ochtenduren komt, en waar ze dus ongestoord zullen kunnen praten.'

  Poirot zei: 'Dat vind ik ook een overtuigend argument. Het is, zoals u zegt, een uitmuntend rendez-vous. Geheel verlaten, van de landzijde alleen bereikbaar via een loodrechte ijzeren ladder, die voor de meeste mensen een bezwaar oplevert. Bovendien is het grootste gedeelte van het strand van bovenaf volkomen onzichtbaar vanwege de overhangende rotsen. Het heeft ook nog een ander voordeel. Meneer Redfern vertelde me dat een paar dagen geleden. Er is ook nog een grot, waarvan je de ingang niet gemakkelijk kunt vinden, maar waar iemand onopgemerkt kan wachten.'

  Weston zei: 'Natuurlijk, dat is de Elfengrot -- ik herinner me dat ik daar wel eens van heb gehoord.'

  Inspecteur Colgate zei: 'De laatste jaren heb ik er anders niet meer over horen praten. We doen er verstandig aan eens te gaan kijken. Je kunt nooit weten, misschien vinden we daar wel een of andere aanwijzing.'

  Weston zei: 'Ja, je hebt gelijk, Colgate, we hebben de oplossing gevonden voor het eerste deel van het raadsel: Waarom is mevrouw Marshall naar de Elfenkreek gegaan? Maar nu dienen we aan het tweede deel de nodige aandacht te wijden: Wie dacht ze daar te ontmoeten? Vermoedelijk iemand die hier ook in het hotel is. Geen van hen is geschikt voor de rol van aanbidder -- maar een chanteur, dat is heel iets anders.'

  Weston trok het gastenboek naar zich toe: 'Wanneer we de kelners en de schoenpoetser buiten beschouwing laten, hebben we nog altijd: de Amerikaan Gardener, majoor Barry, mijnheer Horace Blatt en dominee Stephen Lane.'

  Inspecteur Colgate merkte op: 'We kunnen de kring gerust wat kleiner maken, mijnheer. Die Amerikaan kunnen we schrappen, zou ik denken. Die heeft de hele ochtend op het strand gezeten. Dat is toch zo, monsieur Poirot?'

  Poirot antwoordde: 'Hij is alleen maar even weg geweest om een knot wol voor zijn vrouw te halen.'

  Colgate zei: 'Nu, dat kunnen we gevoeglijk verwaarlozen.'

  Weston vroeg: 'En hoe staat het met de drie anderen?'

  'Majoor Barry is vanmorgen om tien uur weggereden. Hij kwam pas om half twee terug. Dominee Lane was wat vroeger op pad. Hij heeft om acht uur ontbeten en zei dat hij een wandeltocht zou maken. Mijnheer Blatt is om half tien gaan zeilen, zoals hij bijna iedere dag doet. Ze zijn geen van beiden nog terug.'

  'Gaan zeilen, zeg je?' merkte kolonel Weston bedachtzaam op.

  Inspecteur Colgates antwoord liet niet op zich wachten: 'Hij komt dus stellig in aanmerking.'

  Weston zei: 'We zullen ook die majoor eens aan de tand moeten voelen. Laat eens kijken, wie hebben we nog meer? Rosamund Darnley. En juffrouw Brewster, die samen met Redfern het slachtoffer gevonden heeft. Wat is dat voor een vrouw, Colgate?'

  'O, een heel verstandig mens, meneer. Die houdt niet van nonsens.'

  'Heeft zij haar oordeel nog gegeven over de moord?'

  De inspecteur schudde het hoofd, ik geloof niet dat zij ons iets van belang kan vertellen, maar dat zullen we nog wel merken. Dan hebben we ook nog die twee Amerikanen.'

  Kolonel Weston knikte. Hij zei: 'We zullen ze allemaal laten binnenkomen en zo gauw mogelijk verhoren. Je kunt nooit weten. Misschien horen we nog wat. Over dat geval van chantage bij voorbeeld.'

  Meneer en mevrouw Gardener verschenen samen voor de politie-autoriteiten. Mevrouw Gardener liep dadelijk van stapel, ik hoop, dat u erachter zult komen, kolonel Weston -- zo heet u immers?' Op dit punt gerustgesteld ging ze in een adem door: 'Maar dit heeft mij wel een erge schok bezorgd en mijn man maakt zich altijd zo ongerust over mijn gezondheid...'

  Hier vulde meneer Gardener aan: 'Mijn vrouw is overgevoelig, weet u.'

  'En hij zei tegen me: "Lieve Carrie," zei-die, "natuurlijk laat ik je niet alleen gaan." Het is niet, dat we niet de grootste bewondering hebben voor de Engelse politie en haar manier van doen. Ik heb altijd gehoord dat ze op een buitengewoon beschaafde en delicate wijze te werk gaat, en ik heb dat ook nooit in twijfel getrokken, en werkelijk, toen ik eens mijn armband kwijt was in het Savoy Hotel, toen kwam er een verbazend sympathiek en aardig jongmens bij me, en toen bleek al gauw, dat ik m'n armband niet eens kwijt was, maar dat ik alleen maar vergeten was waar ik hem had opgeborgen; dat is wel een bezwaar wanneer je voortdurend onderweg bent, dan vergeet je wel eens waar je de dingen gelaten hebt.'

  Hier wachtte mevrouw Gardener even om adem te halen, maar daarna ging ze met dezelfde vaart door: ik wil alleen maar zeggen - en mijn man is het helemaal met me eens -- dat wij niets liever zouden wensen dan de Engelse politie van onze kant ook eens behulpzaam te zijn. Ga dus gerust uw gang en vraag ons maar alles wat u van ons weten wilt.'

  Kolonel Weston opende zijn mond al om aan dat verzoek terstond gevolg te geven, maar moest nog even wachten, omdat mevrouw Gardener alweer doorratelde: 'Dat heb ik gezegd, niet waar, Odell? En zo is het ook, niet waar?'

  'Zeker, lieve,' zei de heer Gardener.

  Haastig kwam Weston tussenbeide: 'Als ik het goed begrijp, mevrouw Gardener, bent u met uw man de hele ochtend aan het strand gebleven?'

  Hier lukte het meneer Gardener voor de eerste maal iets te zeggen: 'Zo is het!' klonk zijn vlugge bevestiging.

  'Ja zeker, zo is het inderdaad,' zei mevrouw Gardener. 'En wat was het niet een stralende morgen! Om nooit te vergeten -- en dat terwijl er, zonder dat iemand er ook maar het flauwste besef van had, vlak in de buurt, zo om de hoek kun je haast wel zeggen, zoiets afschuwelijks gebeurde!'

  'Hebt u mevrouw Marshall vandaag nog gezien?'

  'Helemaal niet. Ik zei nog tegen Odell: "Waar zou mevrouw Marshall toch kunnen wezen?" En eerst kwam haar man al eens kijken waar ze was, en daarna die knappe jongeman, meneer Redfern, en wat was die toch ongeduldig en uit zijn humeur! En ik dacht nog bij mezelf, hij heeft toch zo'n aardige vrouw, waarom moet hij dan achter dat vreselijke mens aanlopen? Zo dacht ik precies over haar. Ik had altijd al zo'n onheilspellend gevoel, als ik aan haar dacht, is het niet zo, Odell?'

  'Zeker, lieve.'

  'Hoe die aardige kapitein Marshall het ooit in zijn hoofd heeft gehaald met zo'n mens te trouwen is me een raadsel. En met zo'n sympathiek dochtertje nog wel uit z'n eerste huwelijk, voor wie het toch zo belangrijk is in wat voor sfeer ze opgroeit. Mevrouw Marshall was daarvoor totaal ongeschikt, ze had helemaal geen beschaving, ze had iets tijgerachtigs over zich. Als kapitein Marshall ook maar een klein beetje zijn verstand had gebruikt, had hij juffrouw Darnley genomen, een bijzonder charmante vrouw en zo gedistingeerd, weet u. Ik moet u zeggen dat ik de grootste bewondering voor haar heb, zoals die zich door het leven heeft geslagen en een eersteklas zaak heeft opgebouwd! Daar heb je hersens voor nodig om zoiets van je leven te maken - en je hoeft juffrouw Darnley maar even aan te kijken om te weten dat ze ontzettend verstandig is. In staat alles wat ze maar wil te bereiken in haar leven. Ik bewonder die vrouw meer dan ik u kan zeggen. En ik zei laatst nog tegen mijn man, dat iedereen duidelijk kon zien dat ze dolveel van kapitein Marshall hield -- dat ze hem aanbad, dat zei ik, nietwaar Odell?'

  'Zeker, lieve.'

  ik geloof dat ze elkaar al van kind af kennen, en wie weet komt alles nu nog terecht, nu dat mens eenmaal uit de weg is. Ik houd er geen bekrompen ideeen op na, kolonel, en ik heb helemaal geen bezwaar tegen actrices in het algemeen -- ik kan wel zeggen dat sommige van mijn beste vriendinnen ook actrices zijn - maar ik zei al tegen mijn man dat die vrouw van Marshall iets van een duivelin had. U ziet wel dat ik volkomen gelijk heb gehad.'

  Triomfantelijk keek ze het gezelschap rond. De lippen van Hercule Poirot trilden van pret. Hij keek een ogenblik in de slimme grijze ogen van meneer Gardener. Ten einde raad zei kolonel Weston: 'Welbedankt, mevrouw Gardener. Ik geloof niet dat er iets is dat een van u beiden sedert uw komst hier hebt opgemerkt, dat van betekenis zou kunnen zijn voor de opheldering van deze zaak?'

  'Och, nee, dat geloof ik niet,' zei meneer Gardener op zijn lijzige manier. 'Alleen dat die mevrouw Marshall voortdurend met die jonge Redfern op stap was -- maar dat kan ieder ander u ook vertellen.'

  'En haar echtgenoot? Had hij daar bezwaar tegen, denkt u?'

  Meneer Gardner antwoordde heel voorzichtig: 'Die kapitein Marshall is altijd zo uiterst gereserveerd!'

  Mevrouw Gardener bevestigde dit door te zeggen: 'Ja, dat is nou een echte Engelsman.'

  Op het enigszins rood aangelopen gezicht van majoor Barry streden tegenstrijdige gevoelens om de voorrang. Hij trachtte een gepaste mate van afgrijzen tot uiting te brengen, maar slaagde er niet in te verbergen dat hij genoot van alle sensatie.

  Met een hese, wat kortademige stem verklaarde hij: 'Zal u graag behulpzaam zijn, zo mogelijk. Natuurlijk weet ik niets van betekenis, helemaal niets. Ik kende de betrokkene nauwelijks. Maar ik heb zo het een en ander beleefd. M'n hele leven in India doorgebracht. En als je daar een paar jaar op een bergpost hebt gezeten, nou, dan heeft de menselijke natuur geen geheimen meer voor je!'

  Hij haalde even adem en begon opnieuw: 'Het is een feit dat dit geval me verbazend veel doet denken aan een zaakje in Simla. Die kerel heette Robinson, of misschien Falconer, dat kan ook. Hoe het zij, hij diende in mijn regiment. Kalme kerel, moet u weten, hij hield veel van lezen -- zo zachtaardig als een lam, zou je denken. Vloog op een avond op z'n vrouw af in hun bungalow. Greep haar bij de keel. Ze had namelijk aangepapt met de een of andere vent, en hij had het in de gaten gekregen. Sakkerloot, hij vermoordde haar bijna. Zoals hij erop los sloeg! We waren allemaal stomverwonderd. Hadden we nooit achter hem gezocht!'

  Hercule Poirot vroeg zachtjes: 'Ziet u hierin een analoog geval?'

  'Wel, ik bedoel maar zo - gewurgd, nietwaar? Zelfde idee. Kerel raakte opeens door het dolle heen!'

  Poirot zei: 'U denkt dus, dat het met kapitein Marshall net zo is gegaan?'

  'He, hoor eens even... dat heb ik nooit beweerd.' Majoor Barry's gezicht werd zo mogelijk nog roder. 'Heb nooit iets over Marshall gezegd. Verdraaid aardige kerel! Zal nooit iets ten nadele van de man beweren!'

  Poirot zei zacht: 'Ah, pardon, maar u trok wel een parallel met de natuurlijke reacties van een andere echtgenoot.'

  Majoor Barry zei: 'Och, ik bedoel maar zo - zij was nogal vurig, ziet u? Wond die jonge Redfern eenvoudig om haar pink. En anderen voor hem natuurlijk precies zo. Maar, grappig genoeg, schijnen echtgenoten dat niet door te hebben. Ongelofelijk. Ik heb er telkens weer van staan kijken. Ze zien met eigen ogen dat een andere kerel verliefd op hun eigen vrouw is, maar zien niet dat zij net zo verliefd is op die kerel. Herinner me zo'n geval in Poona. Alleraardigst vrouwtje. Maar m'n hemel, die man van haar beduvelde ze op een reuze manier!'

  Kolonel Weston schoof wat onrustig op zijn stoel. 'Ja, zeker majoor. Op 't ogenblik moeten we ons tot de feiten bepalen. Weet u iets van persoonlijke aard - iets wat u hebt opgemerkt en dat enig licht zou kunnen werpen op het onderhavige geval?'

  'Nee, werkelijk, Weston, niet dat ik weet. Zag haar op een middag met die jonge Redfern aan het Meeuwenstrandje -- hier gaf hij een veelzeggend knipoogje dat hij van een schor lachje vergezeld deed gaan -- 'nou, dat was werkelijk heel aardig om te zien! Maar ik geloof niet dat u dat soort getuigenverklaringen nodig hebt. Ha-ha-ha!'

  'Hebt u mevrouw Marshall vanmorgen nog gezien?'

  'Heb vanmorgen geen mens gezien. Ben naar St. Loo gegaan. Pech gehad. Hier gebeurt maandenlang niets, en zo gauw ben ik weg, of daar heb je de poppen aan het dansen.' Er klonk werkelijk grote teleurstelling uit zijn stem.

  Kolonel Weston spoorde hem nog een beetje aan: 'Naar St. Loo, zegt u?'

  'Ja, ik had wat telefoontjes af te werken. Dat kan hier niet en in dat postkantoortje aan de baai kan iedereen meeluisteren.'

  'Waren uw gesprekken van zo vertrouwelijke aard?'

  Majoor Barry gaf weer een jolig knipoogje. 'Ja en nee. Wou een goeie vrind van me te pakken krijgen en hem voor mij wat op een paard laten zetten. Kreeg helaas geen gehoor.'

  'Waar hebt u hem opgebeld?'

  'In de cel op het hoofdpostkantoor van St. Loo. Toen ben ik op de terugweg nog in die vervloekte kronkellaantjes aan het dwalen geslagen. Heb daar wel een uur rondgereden. Verdraaid gecompliceerd stuk van de wereld. Kwam een half uur geleden pas thuis.'

  Kolonel Weston vroeg: 'Hebt u nog iemand ontmoet of gesproken in St. Loo?'

  Met een lachje vroeg majoor Barry: 'Bedoelt u voor m'n alibi? Ik heb er zeker wel vijftigduizend mensen gezien, maar dat wil nog niet zeggen dat ze zich mij ook nog zullen herinneren!'

  De commissaris antwoordde: 'U begrijpt dat we deze vragen moeten stellen.'

  'Natuurlijk, spreekt vanzelf. Hebt u me nog nodig, dan komt u maar. Verbazend aantrekkelijke vrouw, de overledene. Zou u graag helpen de dader te pakken. De Moord op het Stille Strand. Dat zullen de kranten er wel van maken. Doet me denken aan de tijd...'

  Inspecteur Colgate slaagde er ditmaal in deze herinnering in de kiem te smoren door de praatgrage majoor de deur uit te werken. Toen hij de deur achter hem sloot zei hij: 'Het zal niet meevallen in St. Loo de juistheid van zijn verhaal te controleren. We zitten midden in het toeristenseizoen.'

  'Nou,' was de commissaris van oordeel, 'we kunnen hem niet buiten beschouwing laten. Al geloof ik niet dat hij serieus iets met dit geval heeft uit te staan. Er lopen tientallen van zulke zeurpieten rond. Ik heb er een paar leren kennen in m'n eigen dienstjaren. Toch - levert hij een mogelijkheid op. Ik laat de controle aan jou over, Colgate. Ga na hoe laat hij met z'n wagen weggereden is, hoe het met z'n benzine staat en zo. Het is altijd denkbaar dat hij de auto ergens op een eenzaam plekje heeft neergezet en naar het Strandje is getippeld. Maar het lijkt me vrijwel ondoenlijk voor een man als hij. Hij zou veel te veel kans hebben gelopen te worden opgemerkt.'

  Colgate knikte instemmend. 'Er zijn inderdaad een heleboel autobussen vandaag. Een prachtdag ervoor. De eerste kwamen hier zo ongeveer half twaalf. Het was om zeven uur hoog water. Dan is het om een uur weer laag water. De mensen zwermen tegen die tijd over het strand en de verbindingsdam.'

  Weston vulde aan: 'Maar als hij over de verbindingsdam is gekomen, moet hij langs het hotel gegaan zijn.'

  'Niet direct erlangs. Hij zou ook het pad hebben kunnen nemen dat dwars over het eiland loopt.'

  Weston zei weifelend: 'Misschien zou het toch niet onmogelijk zijn dat onopgemerkt te doen. Zo goed al alle gasten waren op het strand, met uitzondering van mevrouw Redfern en het meisje Marshall, die aan het Meeuwenstrandje zaten. Dat pad kun je maar uit een paar hotelkamers zien. Het zou al heel toevallig wezen, als er iemand op dat moment uit het raam had gekeken. Maar ik bedoel dat hij er onmogelijk op kon rekenen onopgemerkt te blijven!'

  Colgate zei: 'Hij zou ook per boot gegaan kunnen zijn.'

  Weston knikte: 'Dat is veel aannemelijker. Dan zou hij een bootje klaargelegd moeten hebben in een van de inhammen, en daar met z'n auto zijn heengereden. Na de moord zou hij dan terug zijn geroeid naar zijn wagen, en zo terug zijn gekomen met zijn verhaal over dat bezoek aan St. Loo en zijn dwaaltocht - een verhaal waarvan hij wist dat het moeilijk te weerleggen zou zijn.'

  'U hebt volkomen gelijk.'

  De commissaris zei: 'Nou, ik laat het aan jou over, Colgate. Kam de buurt zorgvuldig uit. Dat is je toevertrouwd. Nu moeten we juffrouw Brewster maar even laten komen.'

  Emily Brewster was niet in staat iets van betekenis toe te voegen aan wat zij al wisten. Toen zij haar verhaal had gedaan, vroeg Weston haar: 'En kunt u ons niets vertellen dat enig licht op de zaak werpt?'

  Kortaf zei ze: 'Spijt me. Pijnlijk geval. Maar toch hoop ik dat u er spoedig achterkomt!'

  Weston antwoordde: 'Dat hoop ik natuurlijk ook.'

  Emily Brewster zei: 'Het lijkt me niet zo moeilijk.'

  'Wat wilt u daarmee zeggen juffrouw?'

  'Pardon, 't was niet m'n bedoeling me met uw werk te bemoeien. Ik wou alleen maar zeggen dat het bij een vrouw als zij wel niet moeilijk zal vallen.'

  Hercule Poirot zei: 'Dacht u dat?'

  Emily Brewster flapte eruit: 'Ja, natuurlijk. De mortuis nil nisi bene enzovoort. Maar de feiten liggen er nu eenmaal. Die vrouw was door en door verdorven. U hoeft alleen maar een beetje in haar onverkwikkelijke verleden te wroeten.'

  Vriendelijk informeerde Poirot: 'U mocht haar dusniet?'

  'Daarvoor weet ik te veel van haar.' In antwoord op de vragende blikken die op haar gericht werden, vervolgde zij: 'Een nicht van me is met een Erskine getrouwd. U hebt misschien wel gehoord, dat die vrouw de oude Lord Robert in z'n kindse dagen zo heeft opgevrijd, dat hij zijn hele familie heeft onterfd en zo goed als alles aan haar heeft vermaakt?'

  Kolonel Weston zei: 'Daar was de familie natuurlijk niet over te spreken.'

  'Natuurlijk niet. Zijn relatie met haar was toch al een schandaal. Het toppunt was dat hij haar een vermogen van ongeveer vijftigduizend pond heeft nagelaten. Dat bewijst wel wat voor een soort vrouw het was. Het klinkt misschien hardvochtig, maar naar mijn mening verdienen vrouwen als Arlena Stuart geen haartje medelijden. Ik weet ook nog een ander geval. Een jonge jongen die stapelgek op haar was. Hij was altijd al een wilde jongen geweest, maar zijn verhouding met haar bracht hem helemaal op het slechte pad. Hij haalde een rare streek uit met wat aandelen - alleen maar om voor haar aan geld te komen - en hij is ternauwernood aan een gerechtelijke vervolging ontsnapt. Dat mens bedierf iedereen met wie ze in contact kwam. Denk maar eens aan wat ze met die jonge Redfern heeft uitgehaald. Nee, het spijt me, maar ik vind het helemaal niet erg dat ze dood is - ofschoon het natuurlijk heel wat beter geweest zou zijn als ze zichzelf verdronken had, of haar nek had gebroken. Te worden gewurgd is wel heel akelig.'

  'U denkt dus dat de moordenaar iemand is geweest uit haar verdorven verleden?'

  'Ja, zo denk ik erover.'

  Iemand die van het vasteland gekomen is zonder dat iemand hem heeft gezien?'

  'Maar kan iemand hem hebben gezien?' zei juffrouw Brewster. 'We zaten allemaal aan het strand. Ik hoor dat dat meisje Marshall en mevrouw Redfern naar het Meeuwenstrandje waren gegaan. Kapitein Marshall zat op zijn kamer. Wie ter wereld zou hem dan hebben gezien, behalve misschien juffrouw Darnley?'

  'Waar zat juffrouw Darnley?'

  'Boven op de rots op de Zonnerand. We zagen haar zitten, meneer Redfern en ik, toen we langs het eiland roeiden.'

  Kolonel Weston zei: 'U kunt wel gelijk hebben, juffrouw Brewster.'

  Emily antwoordde met stelligheid: ik ben er zeker van. Als zo'n vrouw niets anders is dan een gemene scharrel, dan is dat toch een uitstekend aanknopingspunt? Zou u ook niet denken, monsieur Poirot?'

  Hercule Poirot keek op. Hij keek haar in haar zelfverzekerde ogen. Hij antwoordde: 'O, zeker -- ik ben het eens met wat u daarnet zei. Arlena Marshall is zelf de beste, de enige sleutel voor haar eigen dood.'

  Juffrouw Brewster zei scherp: 'Nu dan!'

  Zij stond op, recht en stoer, en liet haar zelfverzekerde blikken van de een naar de ander gaan. Kolonel Weston zei: 'U kunt ervan overtuigd zijn, juffrouw, dat ieder aanknopingspunt uit haar verleden nauwkeurig zal worden bestudeerd.'

  Emily Brewster verliet het vertrek.

  Inspecteur Colgate ging nu op een andere stoel zitten. Nadenkend zei hij: 'Zij weet goed wat zij wil. En ze gaf de overledene nog gauw even een trap na.' Na een tijdje ging hij voort: 'Het is alleen maar jammer, vindt u ook niet, dat zij voor de hele ochtend zo'n overtuigend alibi heeft. Hebt u die handjes van haar gezien, hoofdinspecteur? Zo sterk en groot als van een man. Zij is een potige vrouw, net zo sterk of nog sterker dan menige man, zou ik denken...'

  Hij wachtte weer even. Hij keek bijna smekend naar Poirot. 'Maar u zei toch, dat ze de hele morgen niet van het strand weg is geweest?'

  Poirot schudde zijn hoofd. 'Mijn waarde heer, ze was al op het strand voor mevrouw Marshall de Elfenkreek kon hebben bereikt en ik heb haar geen ogenblik uit het oog verloren, voordat ze met meneer Redfern is weggeroeid.'

  Somber zei Colgate: 'Dan valt zij ook al af.'

  Het leek een grote teleurstelling voor hem.

  Zoals altijd kreeg Hercule Poirot een heel plezierig gevoel toen hij Rosamund Darnley zag binnenkomen. Zelfs bij een nuchter politieverhoor betreffende de weinig fraaie bijzonderheden omtrent een moord, bracht zij een eigen sfeer van distinctie mee. Zij nam tegenover kolonel Weston plaats en keek hem met haar ernstige en intelligente gezicht oplettend aan. Ze vroeg: 'U wilt zeker mijn naam en adres weten? Rosamund Anne Darnley. Ik drijf een damesmodezaak onder de naam Rose Mond Ltd, Brook Street 622.'

  ik dank u, juffrouw Darnley. Kunt u ons misschien iets vertellen, dat tot de oplossing van deze zaak kan bijdragen?'

  ik geloof heus van niet.'

  'En hoe hebt u de ochtend doorgebracht?'

  'Vanmorgen heb ik om half tien ontbeten. Daarna ben ik naar mijn kamer teruggegaan om wat boeken te halen en mijn parasol. Daarmee ben ik naar de Zonnerand gewandeld. Dat zal zo ongeveer vijf voor half elf zijn geweest. Ik kwam in het hotel terug om ongeveer tien voor twaalf, heb

  m'n tennisracket gehaald en ben naar de baan gegaan, waar ik tot lunchtijd heb gespeeld.'

  'U bent dus op wat men hier noemt de Zonnerand geweest van ongeveer half elf tot tien voor twaalf?'

  'Ja.'

  'Hebt u vanmorgen mevrouw Marshall nog gezien?'

  'Nee.'

  'Zag u haar van de plaats waar u zat in haar bootje naar de Elfenkreek roeien?'

  'Nee. Ze moet dus voorbij zijn gekomen, voordat ik er zat.'

  'Hebt u nog iemand anders opgemerkt in een bootje toen u daar vanmorgen zat?'

  'Nee, ik kan het mij niet herinneren. Ik zat te lezen, weet u. Ik heb zo nu en dan wel eens opgekeken, maar bij die gelegenheden geen levend wezen op zee gezien.'

  'Dus hebt u meneer Redfern en juffrouw Brewster ook niet gezien, toen zij voorbij roeiden?'

  'Nee.'

  'U kende, geloof ik, meneer Marshall wel?'

  'Kapitein Marshall is een oude huisvriend. Onze ouders woonden vlak naast elkaar. Ik had hem echter in geen jaren gezien... het was wel twaalf jaar geleden.'

  'En mevrouw Marshall?'

  ik had nauwelijks een paar woorden met haar gewisseld, voor ik haar hier ontmoette.'

  'Konden kapitein Marshall en zijn vrouw het goed vinden met elkaar, voorzover u kon nagaan?' vroeg Weston.

  'Heel goed, zou ik zeggen.'

  'Was kapitein Marshall erg aan zijn vrouw gehecht?'

  Rosamund zei: 'Misschien wel. Daar kan ik u niets van vertellen. Hij houdt er nogal ouderwetse opvattingen op na, hij moet niets van die moderne gewoonte hebben, om je huwelijksmiseres rond te bazuinen.'

  'Mocht u mevrouw Marshall wel, juffrouw Darnley?'

  'Nee.' Deze ene lettergreep klonk rustig en zonder nadruk, hij klonk zoals hij bedoeld was: als de eenvoudige constatering van een feit.

  'Hoe kwam dat?'

  Een lachje speelde om haar lippen toen zij antwoordde: 'U zult toch wel hebben opgemerkt dat haar seksegenoten weinig waardering voor Arlena Marshall hadden? Zij verveelde zich altijd in het gezelschap van vrouwen, en dat liet ze duidelijk blijken ook. Niettemin, ik zou dolgraag haar toiletten geleverd hebben. Ze had heel veel gevoel voor kleren. Ze waren altijd af, en ze wist ze te dragen ook. Het speet me dat zij geen cliente van me was.'

  'Ze zal ook heel wat geld aan haar kleding hebben uitgegeven.'

  'Ongetwijfeld. Maar zij had geld van zichzelf, en ook kapitein Marshall kan het behoorlijk doen.'

  'Hebt u er ooit iets over gehoord, dat mevrouw Marshall het slachtoffer van chantagepraktijken is geweest, juffrouw Darnley?'

  Met een blik van verbazing vroeg ze: 'Arlena? Slachtoffer van chantage?'

  'U schijnt dat een vreemde gedachte te vinden.'

  'Wel, ja, nogal. Ik kan het me haast niet voorstellen.'

  'Maar het lijkt u toch niet uitgesloten?'

  'Alles is mogelijk, nietwaar? Dat leer je gauw genoeg in het leven. Maar ik zit er alleen over te denken, waarmee iemand chantage op haar kon plegen!'

  'Er zijn vermoedelijk wel een paar dingen waarvan ze niet graag zou willen, dat haar man ze te weten zou komen.'

  'Ja... misschien.' Ze gaf een verklaring van de twijfel die uit haar stem klonk, door glimlachend te vervolgen: 'Het lijkt wat sceptisch van me, maar weet u, Arlena was om haar gedragingen nogal berucht. Ze heeft haar leven lang geen enkele poging gedaan een eerbare indruk te vestigen.'

  'U gelooft dus dat haar echtgenoot drommels goed op de hoogte was van haar... intimiteiten met andere mannen?'

  Nu viel er een stilzwijgen. Rosamund fronste haar voorhoofd. Tenslotte zei ze langzaam, met kennelijke tegenzin: 'Weet u, ik weet niet precies wat ik ervan denken moet. Ik heb altijd gedacht dat Kenneth Marshall zijn vrouw eenvoudig maar nam zoals ze was. Dat hij zich geen enkele illusie omtrent haar had gemaakt. Maar misschien dacht ik dat ten onrechte.'

  'Zou hij haar dus volkomen hebben vertrouwd?'

  Rosamund zei vol verbittering: 'Mannen zijn zulke dwazen. En Kenneth Marshall is volstrekt niet iemand die zich in de mondaine wereld thuisvoelt, ondanks zijn wereldwijze manier van doen. Het is best mogelijk dat hij stekeblind is geweest. Hij heeft misschien gedacht dat ze zich alleen maar liet bewonderen.'

  'En u kent niemand en hebt ook van niemand gehoord die een wrok tegen mevrouw Marshall kan hebben gehad?'

  Weer glimlachte Rosamund. Ze zei: 'Dat waren alleen maar vrouwen. En omdat ze gewurgd is, vermoed ik toch dat er een man bij betrokken was.'

  'Inderdaad.'

  Rosamund dacht nog even na en zei toen: 'Nee, ik zou niemand weten. Maar daarvoor zou u toch ook iemand moeten hebben uit de meest intieme kring van haar vrienden en kennissen.'

  'Ik dank u zeer, juffrouw Darnley.'

  Rosamund wendde zich tot Poirot en vroeg: 'Heeft monsieur Poirot geen vragen te stellen?'

  Ze lachte tegen hem, met haar lichtelijk ironische glimlachje. Hercule Poirot glimlachte terug en schudde het hoofd. Hij zei: ik zou niet weten welke.'

  Toen stond Rosamund Darnley op en verliet het vertrek.


  Hoofdstuk 8


  Zij stonden nu in de slaapkamer van Arlena Marshall. Twee hoge openslaande deuren kwamen uit op een balkon dat uitzag op het strand en de zee. De zonneschijn stroomde de kamer binnen en weerkaatste in de flonkerende rij kristallen flesjes en potjes op haar toilettafel. Alle kosmetische produkten die in schoonheidssalons gebruikt worden, zag men hier bij elkaar. Inspecteur Colgate trok de ene lade na de andere open. Op een gegeven moment uitte hij een zachte kreet. Hij had een pakje opgevouwen brieven in handen gekregen. Hercule Poirot stond juist bij de klerenkast. Hij inspecteerde de ontelbare sport-, strand-, wandel- en avondtoiletten met de grootste oplettendheid. Er lagen stapels ragfijne lingerie. Op een brede plank lagen hoeden: nog twee zonnehoeden, een vuurrode en een zacht-gele, een grote strooien Hawaiaanse hoed met een brede rand, een slappe zonnehoed van donkerblauw linnen, een paar kleine hoedjes die vast en zeker heel duur geweest waren, een marineblauwe baret, een parelgrijze tulband en een niemandalletje van donker fluweel... Met een toegeeflijke klank in zijn stem zei hij: 'Ah, les femmes!'

  Kolonel Weston vouwde de brieven open. 'Drie brieven van Redfern,' zei hij. 'Verduveld stom van hem. Hij zal het nog wel eens afleren brieven aan andere vrouwen te schrijven. Vrouwen bewaren zulke brieven altijd, ook al bezweren ze dat ze ze hebben verbrand. Hier is er nog zo een.'

  Poirot nam hem aan en las:

  Arlena liefste, mijn hemel, wat heb ik het land. Nu weg te moeten naar China en jou wellicht in geen jaren en jaren terug te zien! Ik had er geen idee van, dat een man zich zo aan een vrouw gebonden zou voelen. Hartelijk dank voor je cheque. Ze zullen nu geen vervolging instellen. Het was net op het kantje, en dat alleen maar omdat ik voor jou wat meer geld wilde hebben. Wil je het mij vergeven? Ik wilde diamanten aan je mooie oren hangen - die prachtige oren van jou - en mooie grote parels om je hals, maar ze zeggen dat er met parels tegenwoordig nogal gerommeld wordt. Een fantastische smaragd dan? Ja, dat is een idee. Een grote smaragd, koud en groen en toch vol verborgen vuur. Vergeet me niet - maar dat doe je vast niet. Je blijft de mijne - voor altijd. Vaarwel, vaarwel!

  J.N.

  Inspecteur Colgate zei: 'Het kan wel eens de moeite lonen na te gaan of die J.N. werkelijk naar China gegaan is, of dat hij hier misschien nog rondloopt. Dat zou een pracht van een moordenaar kunnen zijn. Hij aanbidt deze vrouw, idealiseert haar, denkt dat hij de enige is van wie ze houdt... Dat doet me denken aan die jongen over wie juffrouw Brewster het had. Ja, hier hebben we misschien wel iets aan.'

  Hercule Poirot knikte: ik vind die brief ook belangrijk, zeer belangrijk!'

  Hij keek de kamer rond, naar de open kleerkast, haar enorme toilettafel en de slappe pierrot-pop die aan het voeteneinde op haar bed zat. Toen gingen ze de kamer van kapitein Marshall binnen.

  Die lag direct naast die van zijn vrouw, maar er was geen verbindingsdeur, en ook geen balkon. De kamer had hetzelfde uitzicht, en twee ramen, maar was veel kleiner. Tussen de ramen hing een spiegel met een vergulde rand. In de hoek naast het rechterraam stond de toilettafel. Er lagen twee ivoren borstels op, en een kleerborstel en een fles haarwater. In de hoek bij het linkerraam stond een open schrijfmachine, en een stapeltje briefpapier lag ernaast.

  Colgate ging de papieren even na. Hij zei: 'Dat ziet er allemaal heel aannemelijk uit. Hier heb je bijvoorbeeld de brief waar hij het over had. Gedateerd de 24ste - dat is dus gisteren. En hier heb je de enveloppe met het poststempel Leathercombe van vandaag. Dat klopt als een bus. Nu moeten we eens kijken of hij zijn antwoord van te voren kan hebben uitgetikt.'

  Hij ging zitten. Kolonel Weston zei: 'We laten jou maar even je gang gaan. Wij zullen onder de hand de andere kamers eens onderzoeken. Niemand mag naar boven, en nu worden ze beneden al een beetje ongeduldig.'

  Eerst gingen ze naar Linda Marshalls kamer. Deze lag op het oosten en zag uit over de rotsen en de zee. Weston keek even rond en zei: ik geloof niet, dat we hier iets zullen vinden. Maar het is natuurlijk denkbaar dat Marshall iets in de kamer van zijn dochter verstopt heeft. Hoewel, het is niet waarschijnlijk. Er is geen sprake van dat hij een wapen of iets van die aard te verbergen had.'

  Weston liep al weer naar buiten. Hercule Poirot bleef achter. Hij vond iets op het rooster van de open haard dat hem interesseerde. Er was nog maar pas geleden iets verbrand. Hij knielde neer en begon geduldig met zijn werk. Wat hij vond schoof hij voorzichtig op een blad papier. Hij kreeg zo een groot onregelmatig stuk kaarsvet bij elkaar, een paar stukjes groen papier of karton, mogelijk van een scheurkalender want een niet verbrand stuk droeg nog het cijfer 5, en een stukje bedrukt papier met de woorden: 'een goede daad'. Er lag ook een gewone speld bij en iets dat op verbrand haar leek.

  Poirot legde al deze voorwerpen op een rijtje en keek ernaar. Hij zei bij zichzelf: iedere dag een goede daad! C'est possible. Maar wat kan ik uit dit geheel concluderen? C'est fantastique!'

  Vervolgens pakte hij de speld op, die hij nauwkeurig bekeek. Zijn ogen werden groen en fel. Hij riep zacht: 'Pour l'amour de Dieu! Est-il possible?'

  Hercule Poirot kwam uit zijn geknielde houding overeind. Langzaam gleden zijn blikken de kamer rond; ditmaal lag er een totaal andere uitdrukking op zijn gezicht. Ernstig, bijna streng. Links van de schoorsteenmantel stond een rijtje boeken. Poirot bekeek aandachtig de titels. Een bijbel, de toneelstukken van Shakespeare, Het huwelijk van William Ashe door mevrouw Humphry Ward, De jeugdige stiefmoeder door Charlotte Yonge, Eliots Moord in de kathedraal, Jeanne d'Arc van Bernard Shaw, Gejaagd door de wind door Margaret Mitchell.

  Poirot nam De jeugdige stiefmoeder en William Ashe van de plank en keek even naar het stempeltje van de leesbibliotheek dat op de eerste pagina stond afgedrukt. Toen hij op het punt stond ze weer op hun plaats te zetten, viel zijn oog op een boek dat achter de andere boeken was geschoven. Het was een klein, stevig boek in bruin kalfsleer. Hij pakte ook dit op en bladerde erin. Heel langzaam schudde hij z'n hoofd. Hij mompelde: 'Dan had ik het dus toch goed... Ja, ik had het bij het goede eind. Maar wat dat andere betreft... zou dat ook denkbaar zijn? Nee, onmogelijk, tenzij...'

  Zo bleef hij even staan, met zijn vinger tegen zijn snor tikkend, terwijl zijn gedachten intens met het probleem bezig waren. Zachtjes zei hij nog eens: 'Tenzij...'

  Kolonel Weston keek even om de hoek van de deur. 'Hallo, Poirot, nog altijd hier binnen?'

  ik kom, ik kom,' riep Poirot. Hij haastte zich de gang op. De kamer naast die van Linda was die van de Redferns. Poirot keek naar binnen, automatisch de sporen van twee totaal verschillende persoonlijkheden opmerkend: een keurige netheid, die hij aan Christine toeschreef, en een artistieke wanorde, die hij karakteristiek voor Patrick achtte. Afgezien van deze aanwijzingen omtrent de persoonlijkheid van de bewoners interesseerde de kamer hem geen zier.

  Daarnaast was de kamer van Rosamund Darnley en daar bleef hij wat langer, louter uit genoegen iets meer van haar persoonlijkheid te leren kennen. Hij keek naar de boeken

  die op tafel lagen, de kostbare eenvoud van haar toiletgarnituur op de kaptafel. Hij snoof de zachte, heerlijke geur op van het dure parfum dat zij altijd gebruikte.

  Naast haar kamer, aan het noordeinde van de gang, was een open deur die naar het balkon leidde vanwaar men de buitentrap bereikte, die naar de rotsen beneden liep.

  Weston merkte op: 'Hier gaan de gasten voor het ontbijt naar beneden, als ze gaan zwemmen.'

  Poirot was opeens vol belangstelling. Hij stapte naar buiten en keek naar beneden. Daar waren treden in de rotsen uitgehakt die naar de zee voerden. Maar er liep ook nog een pad naar links, vlak langs het hotel. Hij zei: 'Je kunt hier dus heel gemakkelijk naar beneden gaan, en dan ongemerkt langs het hotel op de verbindingsdam komen.'

  Weston knikte. Hij breidde de mogelijkheden nog uit door te zeggen: 'Zo zou je ook aan de andere kant van het eiland kunnen komen, zonder dat je door het hotel hoeft. Maar dan kun je toch nog vanuit een raam gezien worden.'

  'Welk raam dan?'

  'Twee badkamerramen kijken hierop uit. En de ramen van de biljartkamer en de toiletten.'

  Poirot vulde aan: 'Maar de ruiten van de badkamers en de toiletten zijn van matglas, daar kun je niet door kijken; en op een stralende morgen als vandaag zal er geen mens gaan biljarten!'

  'Zeer juist!'

  'Weston wachtte even en ging toen voort: 'Als hij het heeft gedaan, moet hij dus deze weg hebben gevolgd.'

  'Je bedoelt kapitein Marshall?'

  'Ja. Chantage of geen chantage, ik vind toch dat alles in zijn richting wijst. Zijn manier van optreden... wel, die is al heel ongelukkig!'

  Hercule Poirot zei droogjes: 'Misschien -- maar dat stempelt iemand nog niet tot een moordenaar.'

  Weston informeerde: 'Wilde je hem dan soms buiten beschouwing laten?'

  Poirot schudde ontkennend: 'Nee, dat wilde ik niet!'

  Weston vervolgde: 'We zullen even afwachten tot Colgate zijn alibi heeft nagegaan wat betreft het tikken van die brieven. Laat ik eerst het kamermeisje van deze verdieping maar eens ondervragen. Van haar getuigenis kan ook nog heel wat afhangen.'

  Het kamermeisje bleek een jonge vrouw van even dertig te zijn, levendig, kordaat en verstandig. Ze gaf vlot antwoord.

  Kapitein Marshall was boven gekomen toen zij nog met zijn kamer bezig was. Ongeveer om half elf. Hij had haar verzocht zo veel mogelijk voort te maken. Ze had hem niet zien terugkomen, maar wel even later het getik van zijn schrijfmachine gehoord. Dat was misschien even voor elf geweest. Toen was ze met de kamer van meneer en mevrouw Redfern bezig geweest. Toen ze daarmee klaar was, was ze naar die van juffrouw Darnley gegaan, aan het eind van de gang. Ze kon daar de schrijfmachine niet meer horen. Het was toen elf uur geweest, ze had de kerktoren van Leathercombe heel duidelijk elf horen slaan. Een kwartier later was ze naar beneden gegaan om een kopje thee te drinken. Daarna was ze de kamers gaan doen in de andere vleugel van het hotel. In antwoord op de vragen van de commissaris vertelde ze dat ze de kamers in deze volgorde had gedaan: juffrouw Marshall; de twee badkamers; mevrouw Marshall; kapitein Marshall; meneer en mevrouw Redfern en juffrouw Darnley. Zolang ze op de kamer van juffrouw Darnley was geweest, had ze niemand voorbij horen komen, en ook niemand de trap naar beneden horen afgaan, maar het was ook niet waarschijnlijk dat dat het geval zou zijn, als je zachtjes liep.

  Daarop begon Weston haar vragen te stellen over mevrouw Marshall. Nee, die was niet gewoon vroeg op te staan. Zij, Gladys Narracott, had er zich over verwonderd dat haar kamerdeur even na tien uur al openstond en dat mevrouw weg was.

  'Ontbeet mevrouw Marshall op bed?'

  'Ja, meneer, altijd. Maar nooit veel. Wat thee en sinaasappelsap en een sneetje toast. Voor de slanke lijn natuurlijk.'

  Nee, ze had ook niets bijzonders aan mevrouw gemerkt vanmorgen. Alles was net als op andere dagen.

  Hercule Poirot informeerde: 'Wat dacht u eigenlijk van mevrouw Marshall, mademoiselle?'

  Gladys keek verbaasd en vroeg: is het wel gepast dat ik m'n mening zeg?'

  'Ja zeker, wij zijn er juist heel benieuwd naar!'

  Gladys voelde zich toch niet helemaal op haar gemak. Ze keek even wat schichtig naar de commissaris, die trachtte zo sympathiek mogelijk te kijken en haar toeknikte, ofschoon hij de methoden van zijn buitenlandse collega in z'n hart wel wat dwaas vond. Hij zei: 'Zo is het. Spreek maar vrijuit.'

  Voor het eerst werd Gladys Narracott wat verlegen. Ze frommelde met haar vingers aan haar schort en zei: 'Wel, mevrouw Marshall was nu niet bepaald een dame, weet u. Ik bedoel, ze was meer een actrice.'

  Kolonel Weston zei: 'Ze was ook werkelijk actrice.'

  'Ja, meneer, dat bedoel ik ook. Ze liet zich altijd gaan en zei alles wat haar voor de mond kwam. Ze deed... ik bedoel dat ze helemaal niet vriendelijk deed, als ze er geen zin in had. En een ogenblik later was ze dan weer een en al lievigheid. Als ze iets niet vinden kon, of als je niet gauw genoeg kwam als ze gebeld had, of als d'r wasgoed nog niet terug was, nou, dan ging ze me toch te keer, bepaald grof, kan ik u zeggen! Er was nou niemand van ons die d'r zogezegd mocht. Maar wat had ze een fijne kleren, en wat was ze mooi, geen wonder dat iedereen haar bewonderde.'

  Kolonel Weston zei: 'Het spijt me dat ik u de vraag moet stellen, maar hebt u ooit een indruk gekregen hoe haar verhouding precies was met haar echtgenoot?'

  Gladys Narracott aarzelde een ogenblik. Ze zei: 'U denkt... u denkt toch niet dat hij het gedaan heeft?'

  Vlug vroeg Poirot: 'U dan wel?'

  'O, dat zou ik niet denken. Hij is zo'n keurige heer, kapitein Marshall. Die zou zoiets niet kunnen doen, daar geloof ik niks van.'

  'Maar helemaal zeker bent u er niet van -- dat hoor ik aan uw stem!'

  Met tegenzin zei Gladys Narracott: 'Je leest over zulke dingen wel in de krant. Als er reden is voor jaloezie. Als daar aanleiding voor is, en natuurlijk -- iedereen hier wist ervan -- van haar en meneer Redfern, bedoel ik. En mevrouw Redfern is zo'n lieve, keurige dame! Ik vind het gewoon een schandaal. Meneer Redfern is ook een echte heer, maar het lijkt wel of geen enkele man tegen zo'n vrouw als mevrouw Marshall op kan -- zo een die in alles d'r zin krijgt. Het valt niet mee om getrouwd te zijn. Met zo'n man, bedoel ik.' Ze zuchtte even en zei toen nog: 'Maar als kapitein Marshall erachter is gekomen...'

  'Nou, wat dan?' wilde Weston horen.

  Gladys Narracott zei voorzichtig: ik heb wel eens het idee gehad, dat mevrouw Marshall bang was dat haar man er achter zou komen.'

  'Wat heeft u die indruk gegeven?'

  'Niet iets bepaalds, meneer. Maar ik kon wel eens merken, nou... dat ze bang voor hem was. Hij was altijd doodkalm, ziet u, maar daarom was hij nog niet gemakkelijk!'

  Weston zei: 'Maar u kunt geen bepaald voorbeeld noemen. Niet iets dat ze tegen elkaar hebben gezegd, of zo?'

  Gladys schudde van nee. Weston vervolgde: 'Wat nu de brieven aangaat die mevrouw vanmorgen met de post gekregen heeft, kunt u ons daarover misschien nog iets vertellen?'

  'Er waren er een stuk of zes, zeven. Precies weet ik het niet.'

  'Hebt u ze bij haar boven gebracht?'

  'Ja, meneer. Ik kreeg ze gewoon van de receptie mee en heb ze op haar ontbijtblaadje gelegd.'

  'Herinnert u zich ook of er iets bijzonders bij was, zo te zien?'

  Het kamermeisje schudde ontkennend het hoofd. 'Doodgewone brieven, meneer, wat rekeningen en ook wat circulaires, denk ik, want die lagen later verscheurd op het blaadje.'

  'Wat hebt u daarmee gedaan?'

  in de vuilnisbak gegooid, meneer. Een van de heren van de politie is daarjuist mee bezig.'

  Weston knikte. 'En waar hebt u de inhoud van haar prullemand gelaten?'

  'Ook in de vuilnisbak, meneer.'

  Weston zei: 'Wel, dat is alles wat ik vragen wilde, geloof ik.' Hij keek Poirot onderzoekend aan. Deze boog zich voorover.

  'Toen u vanmorgen de kamer van juffrouw Linda Marshall hebt gedaan, hebt u toen de haard nog schoongemaakt?'

  'Daar viel niets aan te doen, meneer. Daar was geen vuur in geweest.'

  'En lag er ook niets op het rooster?'

  'Nee, meneer, dat was allemaal netjes in orde.'

  'Hoe laat hebt u haar kamer gedaan?'

  'Om ongeveer kwart over negen, meneer, zodra ze naarbeneden ging om te ontbijten.'

  'Weet u ook of ze na het ontbijt nog naar haar kamer terug is gegaan?'

  'Ja, omstreeks kwart voor tien was dat.'

  'Bleef ze toen even op haar kamer?'

  'Dat geloof ik wel, meneer. Ze kwam in ieder geval op , een holletje weer naar beneden, even voor half elf.'

  'Toen bent u niet meer in haar kamer geweest?'

  'Nee, meneer. Ik was er al mee klaar.'

  Poirot knikte. Hij vervolgde: 'Er is nog iets anders dat ik u wilde vragen. Wie hebben er allemaal voor het ontbijt gezwommen?'

  'Over de andere vleugel zou ik niks kunnen zeggen, ook niet van de bovenste verdieping, alleen van deze.'

  'Meer hoeft ook niet.'

  'Nu, dan waren kapitein Marshall en meneer Redfern de enigen vanmorgen, geloof ik. Die twee gaan iedere dag.'

  'Hebt u ze vanmorgen zien weggaan of terugkomen?'

  'Dat niet, meneer, maar ze hadden hun natte badgoed over de balkonleuning te drogen gehangen, zoals gewoonlijk.'

  'Heeft juffrouw Linda vanmorgen niet gezwommen?'

  'Nee, meneer. Al haar badpakken waren kurkdroog.'

  'Ah!' zei Poirot. 'Dat is juist wat ik wilde weten.'

  Gladys zei nog uit zichzelf: 'Ze gaat gewoonlijk wel 's morgens zwemmen!'

  'En hoe staat het met de andere drie,juffrouw Darnley, mevrouw Redfern en mevrouw Marshall?'

  'Mevrouw Marshall zwemt nooit, meneer. Juffrouw Darnley is wel een paar maal geweest. Mevrouw Redfern zwemt niet vaak voor het ontbijt... alleen wanneer het vreselijk warm is, maar vanochtend heeft ze het toch niet gedaan.'

  Weer knikte Poirot. Vervolgens stelde hij nog de vraag: 'Hebt u misschien ook gemerkt of er een flesje weg is uit

  een van de kamers die u in deze vleugel schoonhoudt?'

  'Een flesje, zei u? Wat voor soort flesje?'

  'Dat weet ik tot mijn spijt niet. Maar zou u het opmerken, denkt u, als er op een van de kamers een ontbrak?'

  Eerlijk zei Gladys: 'Op mevrouw Marshalls kamer vast niet, meneer, daar staan zoveel flesjes.'

  'Maar op de andere kamers?'

  'Nou, van juffrouw Darnley ben ik ook niet zo zeker. Zij heeft heel wat flesjes odeur en lotions en zo. Maar op de andere kamers, wel, ik bedoel als ik er speciaal op zou letten.'

  'Maar tot nu toe hebt u niets opgemerkt?'

  'Nee, maar zoals ik zei, ik heb er ook niet speciaal naar gekeken.'

  'Als u dat dan nu even zou willen doen?'

  'Natuurlijk, meneer.'

  Ze verliet het vertrek. Weston keek eens naar Poirot en vroeg: 'Wat moet dat allemaal betekenen?'

  Poirot antwoordde: 'Mijn ordelijke geest wordt soms door kleinigheden gepijnigd. Juffrouw Brewster heeft vanmorgen voor het ontbijt gezwommen en, zoals ze vertelde, bijna een flesje tegen haar hoofd gekregen, dat uit een van de ramen in zee is geworpen. Eh bien, nu wil ik graag weten wie die fles heeft weggegooid, en waarom.'

  'Maar m'n beste kerel, dat kan iedereen wel gedaan hebben!'

  'Helemaal niet! Om te beginnen kan dat alleen maar uit een kamer zijn geweest die aan de oostkant ligt -- een, die we dus zojuist hebben gezien. Nu vraag ik jou in gemoede of jij als je een lege fles op je toilettafel ziet, dat ding ooit in zee zou gooien? Wat doet een mens gewoonlijk in zo'n geval? Hij gooit het in de prullenmand. Je neemt niet de moeite het balkon op te gaan en het ding zo ver weg te slingeren, dat iemand die in zee zwemt het op z'n hoofd kan krijgen. Ten eerste zou je niemand willen raken, natuurlijk, maar bovendien, waarom zou je je zo nodeloos inspannen? Nee, je zou dat alleen maar doen als je niet wilde dat iemand die bepaalde fles in de gaten kreeg!'

  Weston keek hem aan. Hij zei: ik weet dat inspecteur Japp, die ik laatst over een zaak geraadpleegd heb, altijd beweert dat jij alles vervloekt ingewikkeld maakt. Je gaat me nou toch hoop ik niet vertellen dat Arlena Marshall helemaal niet gewurgd is, maar gedood is door een scheutje uit die mysterieuze fles, met een mysterieus vergif?'

  'O, nee, ik geloof geen moment dat er vergif in die fles heeft gezeten.'

  'Wat dan wel?'

  'Nog geen idee van. Daarom stel ik er juist zoveel belang in.'

  Gladys Narracott kwam nu terug. Ze was een beetje buiten adem en hijgde: 'Spijt me wel, meneer, maar ik kan heus niet zeggen van wie er iets weg is. Ik weet zeker dat er bij kapitein Marshall niets weggenomen is, ook niets op de kamer van juffrouw Linda of meneer en mevrouw Redfern. Bij juffrouw Darnley ben ik er ook zo goed als zeker van, maar van mevrouw Marshall zou ik het onmogelijk kunnen zeggen. Ik zei al dat daar zoveel flesjes staan, dat het niet te zien is of er een weg is!'

  Poirot haalde zijn schouders op. Hij zei: 'Het hindert niet. Ik laat het hier maar bij.'

  Gladys vroeg: is er nog iets van uw dienst, heren?'

  Weston antwoordde: ik geloof van niet. Dank u wel!'

  Poirot zei: ik dank u eveneens. Alleen, weet u zeker dat u niets vergeten hebt dat van enig belang kan zijn?'

  'U bedoelt wat mevrouw Marshall betreft?'

  iets in het algemeen. Iets ongewoons dat u gemerkt hebt, iets raars, eigenaardigs -- enfin, iets waarover u tegen uw collega's zou zeggen: "Nou moet je eens horen, wat gek!'"

  Gladys zei weifelend: 'Niet zoiets als u bedoelt, meneer.'

  'Het geeft niet wat ik bedoel. U weet niet wat ik bedoel. Is er dus wel zoiets waarover u zou zeggen: "Moetje eens horen, wat gek!" ?' herhaalde Poirot.

  Gladys zei: 'Het was niets bijzonders, hoor. Alleen maar dat iemand een bad nam, 's middags om twaalf uur. Dat zei ik beneden tegen Elsie.'

  in welke badkamer?'

  'Dat konden we niet horen, meneer. Ik hoorde alleen het water weglopen en toen zei ik dat tegen Elsie.'

  'Weet u zeker dat het een bad was, en niet een van de wastafels?'

  'O ja, meneer. Je kunt je nooit vergissen als er een bad leegloopt!'

  Toen mocht Gladys gaan.

  Weston zei: 'Je gelooft toch niet dat die kwestie met dat bad van belang kan zijn, Poirot? Ik bedoel, er is geen reden voor. Geen bloedvlekken of iets van die aard die moesten worden weggespoeld. Dat is te zeggen...'

  Poirot viel hem in de rede: 'Dat is nou het voordeel van wurgen, wou je zeggen. Geen bloedvlekken, geen wapen, niets om te verbergen of kwijt te raken! Je hebt niets anders nodig dan fysieke kracht - en de mentaliteit van een moordenaar!'

  Deze laatste woorden sprak hij zo krachtig uit, zo geladen met emotie, dat Weston een beetje terugdeinsde. Hercule Poirot glimlachte toegeeflijk.

  'Nee,' zei hij, 'dat bad is misschien niet belangrijk. Iedereen kan een bad nodig hebben gevonden. Mevrouw Redfern voor ze ging tennissen. Kapitein Marshall of juffrouw Darnley. Op zichzelf zit daar nog niets achter.'

  Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt en stak een politieagent zijn hoofd om de hoek. 'Hier is juffrouw Darnley, heren. Zij zou u graag nog even willen spreken. Ze zegt dat er iets is dat ze daarnet nog vergeten heeft u te vertellen.'

  Weston zei: 'We komen beneden - direct!'

  De eerste die zij zagen, was Colgate. Hij keek somber. 'Heeft u een ogenblikje, meneer?' vroeg hij.

  Weston en Poirot volgden hem het kantoor van mevrouw Castle in. Colgate zei: ik heb met behulp van Heald die brieventikkerij onderzocht. Het heeft zeker een uur geduurd voordat Marshall met alles klaar was. Vooral als je rekent dat hij niet alles zo maar achter elkaar kon uittikken, maar nog wel eens even heeft moeten denken. Dat is dus een duidelijk geval. En kijkt u eens naar deze brief.' Hij reikte hem over.

  Waarde Marshall. Het spijt me ontzettend jou in je vakantie te moeten storen, maar er heeft zich een onvoorziene complicatie voorgedaan ten aanzien van de overeenkomst met Burley en Tender...

  'Enzovoorts, enzovoorts,' zei Colgate. 'Gedateerd de 24e, dus gisteren. De enveloppe is gisteravond afgestempeld in Londen en vanochtend in Leathercombe. Dezelfde machine is zowel op de enveloppe gebruikt als op het briefpapier. Uit de inhoud blijkt dat Marshall het antwoord onmogelijk van te voren had kunnen prepareren. Zijn berekeningen zijn gebaseerd op de gegevens die hij vanmorgen in die brief heeft ontvangen -- het antwoord is heel ingewikkeld.'

  'H'm, ja,' zei Weston op teleurgestelde toon. 'Het lijkt dus wel alsof Marshall een deugdelijk alibi heeft. Dan zullen we elders moeten zoeken.' Hij voegde eraan toe: 'Maar eerst moet ik juffrouw Darnley nog even horen. Ze wacht op me.'

  Rosamund kwam energiek binnen. Ze glimlachte een beetje verontschuldigend. 'Het spijt me verschrikkelijk,' zei ze. 'Misschien is het niet eens de moeite waard. Maar je ziet zo licht iets over 't hoofd.'

  'Ja, juffrouw Darnley?' De commissaris vroeg haar te gaan zitten. Ze schudde haar hoofd. 'Nee, dat is de moeite niet. Het is alleen maar dit. Ik vertelde u dat ik de hele morgen op de Zonnerand gelegen had. Dat is niet helemaal juist. Ik was vergeten dat ik toch nog een keer even heen en weer naar het hotel geweest ben.'

  'Hoe laat, juffrouw?'

  ik denk zo ongeveer om kwart over elf.'

  'U bent naar het hotel teruggegaan, zegt u?'

  'Ja, omdat ik m'n zonnebril vergeten had. Eerst dacht ik dat ik hem niet nodig zou hebben, maar het licht was zo schel dat ik m'n ogen haast niet kon openhouden, en toen ben ik hem toch maar gaan halen.'

  'Bent u toen rechtstreeks naar uw kamer gegaan en weer terug?'

  'Nee, om precies te zijn, ik heb ook nog even om de hoek gekeken bij Ken -- kapitein Marshall. Want ik hoorde zijn schrijfmachine en wilde wel eens weten waarom hij met dat mooie weer zo druk zat te werken. Ik wilde hem meenemen naar buiten.'

  'En wat zei kapitein Marshall toen?' vroeg Weston.

  Rosamund lachte wat beschaamd. 'O, toen ik om de hoek keek, zag ik dat hij zo druk bezig was, met zoveel rimpels in zijn voorhoofd en zo geconcentreerd op z'n werk, dat ik maar weer stilletjes ben weggegaan. Hij heeft niet eens gemerkt dat ik gekeken heb.'

  'En dat was -- hoe laat, zei u?'

  'Precies om tien voor half twaalf. Dat zag ik op de klok in de hal, toen ik naar buiten ging.'

  'Nou, dat doet de deur dicht,' zei inspecteur Colgate. 'Het kamermeisje hoort hem tikken tot vijf voor elf. Juffrouw Darnley ziet hem om tien voor half twaalf. Het slachtoffer was om kwart voor twaalf dood. Hij verklaart een uur op z'n kamer te hebben zitten tikken, en het blijkt duidelijk dat hij ook werkelijk op zijn kamer is geweest. Kapitein Marshall is dus boven alle verdenking verheven.'

  Hij zweeg en keek nieuwsgierig of Poirot nog iets zeggen zou. 'Wat zit u ernstig te kijken, Poirot!'

  Peinzend antwoordde Poirot: ik vraag me af waarom juffrouw Darnley zo plotseling uit eigen beweging met dit nieuwe gegeven is komen aandragen.'

  Inspecteur Colgate keek hem oplettend aan. 'Denkt u dat er een luchtje aanzit? Dat ze het niet echt vergeten was te vertellen?'

  Na even nadenken zei Colgate voorzichtig: 'Laten we de zaak zo eens bezien, meneer. Gesteld, dat juffrouw Darnley vanmorgen helemaal niet op de Zonnerand heeft gezeten. Dat haar hele verhaal gelogen is. Veronderstel dat ze, nadat ze ons haar verhaal gedaan heeft, tot de ontdekking komt, dat iemand haar ergens anders gezien heeft of op de Zonnerand niet heeft aangetroffen. Dan verzint ze dit laatste even gauw, om haar afwezigheid te kunnen verklaren. U hebt gehoord, dat ze beweerde, dat kapitein Marshall niets van haar gemerkt heeft, toen ze even bij hem om de hoek heeft gekeken.'

  Poirot zei: 'Zeker, dat heb ik gehoord.'

  Op ongelovige toon zei Weston: 'Wil je ons soms vertellen dat juffrouw Darnley op een of andere manier in een komplot zou zitten? Dat lijkt me volkomen onzinnig! Wat voor reden zou ze daarvoor hebben?'

  Inspecteur Colgate kuchte eens en antwoordde: 'U zult zich herinneren, wat die Amerikaanse vertelde. Dat iedereen kon zien, dat juffrouw Darnley dolveel van kapitein Marshall hield. Dat zou al voldoende reden zijn, meneer!'

  Ongeduldig voer Weston uit: 'Arlena Marshall is niet door een vrouw vermoord. Waar wij achterheen moeten jagen, dat is een man. Dat moeten we niet uit het oog verliezen!'

  Inspecteur Colgate zuchtte. Hij zei: 'Dat is inderdaad zo,meneer. Daar komen we toch altijd weer op terug.'

  Weston ging door: 'Laten we liever een agent even een paar tijden laten controleren. Eerst van het hotel het eiland over, naar de bovenkant van de ladder bij de Elfenkreek. Hardlopend en wandelend. En hoe lang het duurt om die steile ladder op en af te gaan. Ook even controleren, hoe lang je erover doet om met een bootje van het strand naar de Elfenkreek te komen.'

  Inspecteur Colgate knikte. 'Komt in orde, meneer!'

  De commissaris vervolgde: 'Nu ga ik nog even naar de Elfenkreek. Kijken of Phillips iets gevonden heeft. Dan is er ook nog die Elfengrot, waarover we hebben horen praten. Ik moet weten of daar misschien nog sporen te vinden zijn van iemand die zich daar verborgen heeft gehouden. He, Poirot, vind je ook niet?'

  in ieder geval. Het is een mogelijkheid.'

  Weston vervolgde: 'Wanneer iemand van buitenaf stiekem op het eiland gekomen is, is het een pracht van een schuilplaats -- als hij ervan gehoord had. Zouden de mensen die hier wonen van het bestaan van de grot weten?'

  Colgate zei: ik geloof niet, dat de jonge generatie ervan weet. U moet denken, sedert het hotel hier in exploitatie is, zijn die inhammen particulier terrein. Vissers of dagjesmensen komen hier niet meer. De mensen hier in het hotel komen niet uit deze buurt. Mevrouw Castle bijvoorbeeld komt uit Londen.'

  Weston zei: 'We zouden Redfern mee kunnen nemen. Hij heeft ons erover verteld. En wat doe jij, Poirot, ga je ook mee?'

  Hercule Poirot aarzelde. Zijn buitenlands accent klonk heel duidelijk toen hij zei: ik? Wel, het gaat mij al net als mevrouw Redfern en juffrouw Brewster, ik kan onmogelijk een loodrechte ladder af!'

  Weston stelde voor: 'Je zou met een bootje kunnen gaan.'

  Weer zuchtte Poirot: 'Mijn maag voelt zich op zee nooit zo erg behaaglijk.'

  'Onzin, kerel, het is een uitgelezen dag. Zo glad als een spiegel, die zee vandaag! Je mag ons niet opeens in de steek laten, hoor!'

  Op dat moment vertoonde mevrouw Castle zich om de hoek van de deur. 'Heren, ik wil u niet storen maar de dominee is juist teruggekomen. Ik dacht dat u dat misschien zou willen weten.'

  'O, zeker, mevrouw, dank u wel. We zullen direct met hem spreken.'

  Nu kwam mevrouw Castle iets verder de kamer binnen. Zij zei: ik weet niet of het van enig belang kan zijn, maar ik heb wel eens gehoord, dat de kleinste bijzonderheden de zaak soms tot een oplossing brengen!'

  'Ja, wat hebt u?' vroeg Weston ongeduldig.

  'Alleen maar dat hier omstreeks een uur een heer en een dame zijn geweest. Ze kwamen van het vasteland. Ze wilden hier de lunch gebruiken. We hebben ze gezegd dat er een ongeluk was gebeurd, en dat we in die omstandigheden geen gasten konden ontvangen.'

  'Had u enig idee wat voor mensen het waren?'

  'Nee, ik kende ze helemaal niet. Ze gaven natuurlijk ook geen naam op. Ze waren wel erg teleurgesteld en nieuwsgierig naar de aard van het ongeval. Ik heb ze niets verteld. Ik voor mij zou zo zeggen dat ze hier in de buurt in een hotel logeerden. Het waren keurige mensen.'

  Weston antwoordde kortaf: 'Fijn dat u dat even bent komen zeggen. Waarschijnlijk van geen belang, maar toch heel correct van u.'

  ik beschouw het als mijn plicht!' zei mevrouw Castle.

  'Juist, juist! Laat meneer Lane nu maar even binnenkomen.'

  Stephen Lane kwam met veerkrachtige tred de kamer binnen. Weston stelde zichzelf voor: ik ben commissaris Weston, dominee. Ik vermoed dat u al gehoord hebt wat er gebeurd is?'

  'Ja, ja -- ik hoorde het zodra ik terug was. Het is iets verschrikkelijks -- vreselijk!' Hij rilde even en ging toen met zachte stem voort: 'Hoe dan ook -- zo lang ik hier ben -- had ik het gevoel, en wel een buitengewoon sterk gevoel, dat hier een duivelse macht in 't spel was!'

  Zijn ogen, brandende, vurige ogen, keken in de richting van Poirot. 'Herinnert u zich, monsieur Poirot? Ons gesprek van een paar dagen geleden? Over de tastbare aanwezigheid van het kwaad?'

  Weston bestudeerde met enige verwondering de lange, magere gestalte. Hij wist blijkbaar niet dadelijk wat hij aan hem had. Lanes ogen vestigden zich nu op hem. Met een flauwe glimlach zei de predikant: ik ben er zeker van dat dit alles u fantastisch in de oren moet klinken. In deze tijd hebben de mensen hun geloof in de macht van het kwade verloren. We hebben officieel het vagevuur afgeschaft, nietwaar? Wij geloven niet meer in het bestaan van de duivel! Maar Satan en Satans helpers zijn nog nooit zo oppermachtig geweest als vandaag de dag het geval is.'

  Weston zei: 'O, best mogelijk. Dat is uw vak, dominee. Het mijne is: de moordenaar te pakken te krijgen. Dat is wel wat prozaischer.'

  Stephen Lane zei: 'Moord is iets afschuwelijks. Een van de oudste zonden -- het meedogenloos vergieten van het bloed van een onschuldige broeder.' Hij sloot even zijn ogen en ging op normale toon door. 'Waarmee kan ik u helpen?'

  'Allereerst, meneer Lane, zou u mij precies moeten vertellen hoe u de dag hebt doorgebracht.'

  'Met genoegen. Ik ben al vroeg op pad gegaan, een van mijn gewone zwerftochten. Ik houd verbazend veel van wandelen en ik heb de streek al aardig verkend. Vanochtend ben ik naar St. Petrock-in-the-Combe gegaan. Een kilometer of elf hier vandaan -- een alleraardigste wandeling door de heuvels van Devon. Ik had een lunchpakket bij me. Ik heb de kerk daar bekeken - er zijn enkele fragmenten -- helaas maar fragmenten - van heel oud gebrandschilderd glas -- ook nog een paar interessante schilderingen...'

  'Dank u, dominee. Hebt u nog met iemand gesproken onderweg?' vroeg Weston.

  'Nee. Er is me eenmaal een wagen voorbij gereden en ook een paar jongens op de fiets.' Hij glimlachte. 'Als u een bewijs wilt hebben: ik heb m'n handtekening in het gastenboek gezet. Dat kunt u nakijken!'

  'Hebt u niet iemand in de kerk gezien, de dominee bijvoorbeeld, of de koster?'

  Stephen Lane schudde het hoofd. 'Nee, er was geen mens, ik was de enige bezoeker. St. Petrock is wel erg afgelegen en uitgestorven. Het dorp zelf ligt trouwens nog een kilometer verderop.'

  Weston zei vriendelijk: 'U hoeft niet te denken dat wij de juistheid van uw verklaring in twijfel trekken. Maar alle feiten moeten worden gecontroleerd, begrijpt u, dat hoort er nu eenmaal bij.'

  Niet minder welwillend antwoordde Stephen Lane: 'Natuurlijk, dat begrijp ik volkomen.'

  Weston vervolgde: 'Nu het volgende. Weet u misschien iets dat licht op de misdaad zou kunnen werpen? Iets over het slachtoffer, of degene die het mogelijk kan hebben gedaan? Iets dat u gehoord of gezien hebt?'

  Stephen Lane antwoordde: 'Gehoord heb ik niets. Gezien heb ik alleen, vanaf het eerste moment dat ze mij onder de ogen kwam, dat Arlena Marshall het kwaad naar zich toetrekt. Ze was het kwaad zelf. De duivel in eigen persoon. Een vrouw kan een bron van inspiratie voor een man zijn - maar ze kan ook zijn ondergang betekenen. Ze kan een man naar beneden halen tot het niveau van een beest. Dat deed de overledene. Ze riep alles wakker wat maar laag en gemeen is in de natuur van de mens. Ze was een vrouw als Izebel en Aholibah. Nu ligt ze, midden in haar goddeloosheid, geveld!'

  Hercule Poirot kwam in actie. Hij zei: 'Niet geveld -- gewurgd! Gewurgd, meneer Lane, door een paar mensenhanden!'

  De handen van de predikant trilden. Zijn vingers bewogen zich krampachtig. Zijn stem klonk gesmoord. 'Het is ontzettend -- ontzettend! Is het wel nodig het zo te zeggen?'

  Hercule Poirot zei: 'Het is eenvoudig de waarheid. Hebt u enig idee, meneer Lane, wiens handen dat geweest kunnen zijn?'

  De ander schudde het hoofd. Hij zei: ik weet niets -- helemaal niets.'

  Weston stond op. Hij wierp een blik op Colgate, die hem bijna onmerkbaar toeknikte. 'Kom, laten we nu even naar de Kreek gaan.'

  Lane vroeg: is het daar gebeurd?'

  Weston knikte. Lane vroeg: 'Mag ik - mag ik met u meegaan?'

  Weston stond juist op het punt dit verzoek kortaf te weigeren, toen hij opeens Poirot tussenbeide hoorde komen met een opgewekt: 'Ja natuurlijk, meneer Lane, gaat u dan met mij mee, dan roeien we er even heen. Laten we maar meteen gaan.'


  Hoofdstuk 9


  Het was de tweede maal die dag, dat Patrick Redfern naar de Elfenkreek roeide. De twee andere inzittenden in de boot waren Hercule Poirot, die erg bleek zag en voortdurend zijn hand tegen zijn maag drukte, en dominee Lane. Kolonel Weston was over land gegaan. Daar hij onderweg nog was opgehouden, kwam hij tegelijk met de boot op het strand aan. Een politieagent in uniform en een rechercheur in burger waren er al. Weston stond de rechercheur te ondervragen toen de drie mannen uit de boot naderbij kwamen. De rechercheur zei: 'Elke centimeter van het strand is afgezocht, meneer.'

  'En wat heb je gevonden?'

  'De hele verzameling ligt hier, meneer, als u even mee wilt gaan.'

  Enige voorwerpen lagen netjes op een stuk rots uitgestald. Een schaartje, een leeg sigarettendoosje, vijf doppen van bierflesjes, enkele gebruikte lucifers, drie eindjes touw, een paar stukjes krant, een stuk van een gebroken pijp, vier knopen, het borstbeen van een kip en een leeg zonnebrandolieflesje.

  Weston bekeek de uitstalling goedkeurend. 'Hm,' zei hij. 'Nogal bescheiden voor deze tijd. De meeste mensen beschouwen het strand zo'n beetje als hun vuilnisbelt. Die lege fles moet hier naar het etiket te oordelen al geruime tijd hebben gelegen -- dat geldt trouwens voor de meeste voorwerpen, zou ik zeggen. Het schaartje lijkt me nieuw. Helder glimmend, heeft hier dus gisteren niet in de regen gelegen. Waar vond je het?'

  'Onderaan de ladder, meneer. Ook dit stukje pijp.'

  'O, kennelijk heeft iemand ze laten vallen. Niet te zien van wie ze zijn?' vroeg Weston.

  'Nee, meneer. Een doodgewoon nagelschaartje zoals ieder ander. De pijp is er een van een goede kwaliteit geweest, een dure.'

  Poirot zei nadenkend: 'Kapitein Marshall vertelde ons dat hij zijn pijp was kwijtgeraakt.'

  'Marshall hoort niet bij de verdachten. In elk geval, hij is zeker niet de enige die wel eens een pijp rookt.'

  Hercule Poirot lette op Stephen Lane, die even met zijn hand in zijn zak tastte. Hij vroeg vriendelijk: 'U rookt toch ook een pijp, nietwaar dominee?'

  De predikant schrok even en antwoordde: 'Ja, ja zeker. Mijn pijp is een trouwe vriend en metgezel.' Hij stak zijn hand weer in zijn zak, haalde er een pijp uit te voorschijn, vulde die met tabak en stak hem aan.

  Hercule Poirot ging naar Redfern toe en zei zachtjes tegen hem: 'Ik ben blij dat ze haar hebben meegenomen...'

  Stephen Lane vroeg: 'Waar hebben ze haar gevonden?'

  De rechercheur antwoordde opgewekt: 'Juist waar u op 't ogenblik staat!'

  Lane sprong direct een stap opzij. Hij tuurde naar de plek die hij zojuist had verlaten. De rechercheur ging voort: 'De plek waar zij haar bootje op het strand heeft getrokken klopt ook met de veronderstelling dat ze hier om kwart voor elf kwam, dat wil zeggen wat de waterstand betreft.'

  'Alles gefotografeerd?' wilde Weston weten.

  'Ja, meneer.'

  Nu wendde Weston zich tot Redfern: 'Komaan kerel, waar is nu de ingang van die grot van u?'

  Patrick Redfern tuurde nog steeds onafgebroken naar de plek waar Stephen Lane had gestaan. De woorden van Weston riepen hem tot de werkelijkheid terug. Hij antwoordde: 'O, dat is hier!'

  Hij ging hem voor naar een plek waar een schilderachtige stapel rotsblokken aan de voet van de rotsen lag. Op een plek waar twee grote blokken een nauwe spleet openlieten, zei hij: 'Hier kun je naar binnen komen.'

  Weston zei: 'Hier? Het ziet er niet naar uit dat een mens daar doorheen kan.'

  'Schijn bedriegt. Als u het probeert zult u merken dat het net gaat.'

  Voorzichtig schoof Weston door de kloof. Die was werkelijk niet zo nauw als hij leek. Al spoedig verbreedde de opening zich en daarachter was genoeg ruimte om rechtop te staan en wat rond te lopen. Hercule Poirot en dominee Lane volgden Weston. De anderen bleven buiten. Door de ingang drong licht naar binnen, maar Weston had ook nog een zeer sterke lantaarn bij zich, waarmee hij de hele binnenkant belichtte.

  Hij merkte op: 'Een prachtig schuilhoekje. Je zou dit van buiten nooit verwachten.' Zeer nauwkeurig zocht hij met zijn zaklantaarn de bodem af.

  Hercule Poirot snoof voorzichtig de geur op die in de grot waarneembaar was. Weston, die dat opmerkte, zei: 'Het ruikt hier heerlijk fris, helemaal niet naar zeewier of vis, maar dit plekje ligt natuurlijk ook ver boven zee.'

  Maar Poirots gevoelige neus rook nog iets anders dan frisse lucht. Er hing een bepaald aromatische geur. Hij kende twee vrouwen, die dit fijne parfum gebruikten...

  Westons zaklantaarn kwam tot rust. Hij zei: ik zie hier niets van betekenis.'

  Poirot keek omhoog naar een uitstekende richel aan de rotswand, iets hoger dan zijn hoofd. Zachtjes zei hij: 'Je zou toch ook eens moeten kijken of er misschien iets op dat randje ligt.'

  Weston merkte op: 'Als er iets ligt, moet het er in elk geval opzettelijk zijn neergelegd. Goed, we zullen even kijken!'

  Poirot zei tegen de dominee: 'U bent geloof ik de langste van het gezelschap. Zouden we u mogen vragen eens goed te kijken of er ook iets op dat randje te ontdekken valt?'

  Lane rekte zich uit zo ver hij kon, maar hij kon toch nog niet alles overzien. Maar hij ontdekte een spleetje beneden in de rots, waarin hij zijn voet kon zetten en zodoende kon hij zich iets omhoog werken. 'Ja,' zei hij, 'daar zie ik een trommel staan!'

  Binnen een minuut waren ze buiten in het zonlicht om de vondst van de dominee wat nader te bekijken. Weston waarschuwde: 'Oppassen, je moet er niet meer aankomen dan strikt noodzakelijk is! Vanwege eventuele vingerafdrukken.'

  Het was een donkergroene blikken trommel waarop het woord boterhammen stond. Rechercheur Phillips zei dadelijk: 'Zeker achtergebleven na een picknick of iets van die aard.'

  Hij haalde met zijn zakdoek voorzichtig het deksel eraf. Binnenin waren drie kleine busjes voor peper, mosterd en zout en twee vierkante doosjes voor boterhammen. Zowel het peper-, het zout- als het mosterdbusje bleken boordevol zout te zitten. Tenminste het leek op zout. Maar rechercheur Phillips stak voorzichtig even zijn vinger met wat kristalletjes in zijn mond. Hij verschoot van kleur. Opgewonden zei hij: 'Het is helemaal geen zout, meneer. Op geen stukken na. 't Smaakt bitter! Dat is misschien wel een verdovend middel!'

  'Een vierde mogelijkheid!' kreunde kolonel Weston. Ze waren weer in het hotel terug. De commissaris vervolgde: 'Als er nu nog een bende handelaars in verdovende middelen aan te pas komt, is het einde nog niet in zicht. In de eerste plaats zou het slachtoffer zelf lid van de bende geweest kunnen zijn. Lijkt je dat waarschijnlijk?'

  Voorzichtig zei Poirot: 'Het is natuurlijk wel mogelijk.'

  'Ze kan aan verdovende middelen verslaafd zijn geweest.'

  Poirot schudde weifelend het hoofd. 'Dat betwijfel ik sterk,' zei hij. 'Haar zenuwgestel leek me volkomen in orde, ze had een uitstekende gezondheid, geen sporen van inspuitingen, al hoeft dat nog niets te bewijzen -- er zijn ook middelen die je eenvoudig opsnuift. Nee, ik geloof nooit dat ze daaraan deed.'

  in dat geval,' ging Weston voort, 'kan ze toevallig bij de zaak betrokken zijn geraakt en door de bendeleiders tot zwijgen zijn gebracht. We komen er gauw genoeg achter wat het voor een soort goedje is. Ik heb het naar Neasdon laten brengen. Als we werkelijk op een bende drughandelaars zijn gestuit, dan zijn dat geen kerels die hun hand om zouden draaien voor een moord...'

  Hier onderbrak hij zijn betoog, aangezien meneer Horace Blatt het vertrek binnenstormde. Hij zag er zeer verhit uit. Hij veegde zich de zweetdruppels van het gezicht. Zijn schetterende stemgeluid schalde door de kamer. 'Kom net thuis en heb alles gehoord. Bent u de commissaris? Ze zeiden al dat u hier was. Mijn naam is Blatt -- Horace Blatt. Kan ik u misschien van dienst zijn? Denk van niet. Ik ben sinds vanochtend vroeg uit zeilen geweest. Heb de hele vertoning gemist. De eerste en enige keer dat hier eens wat gebeurt! Pech gehad. Zo is het leven. Hallo, Poirot, ik zag je zo gauw niet. Help je ook 'n handje? Dat had ik trouwens wel gedacht, dat zei ik al. Sherlock Holmes contra de plaatselijke autoriteiten, he? Ha, ha! Dat kan goed worden!'

  De heer Blatt liet zich in een leunstoel vallen, haalde een sigarettenkoker te voorschijn en hield hem kolonel Weston voor, die bedankte. Met een lachje zei hij: ik ben een overtuigd pijproker!'

  'Hetzelfde hier. Ik rook ook sigaretten -- maar er gaat toch niets boven een pijp!'

  Kolonel Weston zei plotseling: 'Ga dan gerust uw gang en steek er een op.'

  Blatt schudde het hoofd. 'Heb mijn pijp niet bij me. Maar vertel me eerst eens hoe alles is gegaan. Het enige wat ik tot dusver heb gehoord, is dat ze mevrouw Marshall vermoord hebben gevonden op een van de strandjes op het eiland.'

  'Bij de Elfenkreek,' vulde kolonel Weston aan, hem scherp observerend. Maar meneer Blatt informeerde alleen maar opgewonden verder: 'En hadden ze haar gewurgd?'

  'Juist, meneer Blatt.'

  'Dat is vuil, dat is vuil. Maar ze vroeg er bepaald om. Tres moutarde! He, Poirot? Hebt u al enige vermoedens, of mag ik dat niet vragen?'

  Met een lachje antwoordde Weston: 'U moet weten, dat wij eigenlijk degenen zijn die de vragen stellen!'

  Meneer Blatt wuifde met z'n sigaret: 'O, sorry! Mijn fout! Ga gerust uw gang!'

  'Hoe laat bent u vanmorgen gaan zeilen?'

  'Kwart voor tien ging ik weg.'

  'Met nog iemand bij u?'

  'Geen sterveling. Ik op m'n dooie eentje!'

  'En waar bent u heen gegaan?'

  'De kust langs in de richting van Plymouth. Lunchpakket bij me. Er stond weinig wind, daardoor ben ik niet zo ver gekomen!'

  Na nog een paar vragen wilde Weston weten: 'Weet u iets af van de familie Marshall waardoor u enig licht in de zaak kunt brengen?'

  'Och, ik zei u al, wat het naar mijn oordeel is: een crime passionnel. Het enige wat ik zeggen kan, is dat ik het niet ben geweest! De mooie Arlena keek ver over me heen. Ze hield er al een vriendje op na. En als u het mij vraagt, was haar man daarvan donders goed op de hoogte!'

  'Hebt u daarvan enig bewijs?'

  ik heb wel gezien dat hij af en toe die jonge Redfern vuil aankeek. Overigens een ondoorgrondelijk iemand, die Marshall. Mak als een lam zo te zien, en het is net of hij niet goed wakker is -- maar onder de hand... Je moet ze in de City eens over hem horen! Daar hoor je wel eens wat! Ze hebben hem eens bijna wegens mishandeling laten vervolgen. De knaap die hij te pakken had genomen, was er beroerd aan toe. Had hem ook schandalig beduveld, dat wil ik je wel vertellen. Marshall had 'm ten volle vertrouwd, naar bleek volkomen ten onrechte. Nou, Marshall erop af, he, en hem bijna naar de andere wereld geslagen. Maar die ander zag van vervolging af, omdat hij bang was voor wat er dan allemaal aan het licht zou komen.'

  'U acht het dus niet uitgesloten,' wilde Hercule Poirot weten, 'dat kapitein Marshall zijn vrouw heeft gewurgd?'

  'Wat zegt u? Dat heb ik nooit gezegd. Alleen dat hij een man is, die opeens razend kan worden, en je neerslaat voordatje het weet.'

  Poirot ging voort: 'Meneer Blatt, we hebben redenen om aan te nemen dat mevrouw Marshall vanmorgen naar de Elfenkreek is gegaan om daar iemand te ontmoeten. Hebt u enig idee wie die iemand geweest zou kunnen zijn?'

  Meneer Blatt knipoogde: 'Hoef ik niet naar te raden. Dat was natuurlijk Redfern!'

  'Het was Redfern niet!'

  Meneer Blatt zakte een beetje in elkaar. Aarzelend zei hij: 'Dan heb ik geen enkel idee! Nee!'

  Hij ging door, terwijl hij weer iets van zijn zelfverzekerde houding terugkreeg: 'Zoals gezegd: ik was het in ieder geval niet! Nee, ik was de gelukkige niet. Laat eens kijken, Gardener kan het onmogelijk zijn geweest, daarvoor houdt z'n vrouw hem veel te veel in de gaten. Barry, die ouwe gek? Nonsens! De dominee lijkt me ook niet waarschijnlijk. Ofschoon, hij heeft 'r duchtig bespied, dat kan ik u verzekeren, ha, ha! Maar laat ik eerlijk wezen, met heilige verontwaardiging op z'n gezicht. Maar toch misschien ook met een tikje bewondering, ja, je kunt nooit weten. Je hebt heel wat schijnheiligen op de wereld.' Blatt grinnikte.

  Koeltjes herhaalde Weston: 'Er is dus niets waarvan u denkt dat het ons iets verder kan brengen?'

  De ander schudde het hoofd: 'Nee, er schiet me niets te binnen.' Hij liet erop volgen: 'Het zal wel heel wat beroering veroorzaken. De krant komt er natuurlijk op af als de bok op de haverkist. Van die exclusiviteit van "De vrolijke zeerover" zal in de toekomst wel niet veel overblijven. Een vrolijke boel! Blijft weinig vrolijks van over!'

  Hercule Poirot vroeg: 'U hebt zeker spijt van uw verblijf hier?'

  Het rode gezicht van meneer Blatt werd zo mogelijk nog iets roder: 'Ja, dat heb ik zeker! Zeilen kun je hier weliswaar naar hartelust, het landschap is mooi, de bediening best en het eten ook -- maar er is helemaal geen aansluiting tussen de mensen, begrijpt u. Ik bedoel, mijn geld is toch net zo goed als dat van een ander. We zitten hier bij elkaar om het leuk te hebben, nietwaar? Waarom zouden we het dan met z'n allen niet een beetje gezellig maken? Maar de mensen zijn hier erg op zichzelf en zeggen alleen maar koel beleefd goedemorgen en goedenavond en daarmee uit, nee, dat is geen "joie de vivre", het is hier een stel houten klazen...'

  Meneer Blatt hapte - werkelijk bijna paarsrood -- naar lucht. Hij droogde zijn voorhoofd af en zei: 'Enfin, mij 'n zorg, laat ik me niet dik maken.'

  Hercule Poirot vroeg zachtjes: 'En wat denken we van meneer Blatt?'

  Kolonel Weston grinnikte en zei: 'Wat denk jij van Blatt? Je kent hem langer dan ik.'

  Poirot zei zacht: 'Er zijn heel wat termen om hem te karakteriseren: een ruwe diamant, een selfmade man, een parvenu, een belachelijke opschepper! Maar ik geloof dat hij toch ook nog wat anders is!'

  'En wat is dat andere dan?'

  Hercule Poirot keek naar het plafond en zei: 'De man is hypernerveus!'

  Inspecteur Colgate kwam binnen, ik heb de tijden gecontroleerd. Het is van het hotel naar de ladder bij de Elfenkreek drie minuten. Dat wil zeggen als je rustig loopt tot je uit liet gezicht bent van het hotel, en dan zo hard loopt als je maar kunt.'

  'Dat is veel korter dan ik dacht,' erkende Weston, zijn wenkbrauwen optrekkend.

  'De ladder af naar beneden naar het strand kan gedaan worden in een minuut en vijfenveertig seconden. Van beneden naar boven in twee minuten. Flint heeft het uitgeprobeerd, maar die doet aan atletiek. Als je liet op een normale manier doet, zowel de wandeling als het afdalen van de ladder, ben je een kwartier kwijt.'

  Weston knikte en zei: 'We moeten ook nog een onderzoek instellen naar dat stuk van die pijp.'

  'Ja,' zei Colgate. 'Blatt rookt een pijp en Marshall en de dominee ook. Redfern alleen sigaretten, de Amerikaan bij voorkeur sigaren. Majoor Barry rookt helemaal niet. Er is een pijp gevonden op de kamer van Marshall, twee bij Blatt en een bij de dominee. Het kamermeisje zegt dat Marshall twee pijpen heeft. Het andere kamermeisje is niet zo erg pienter. Die weet helemaal niet hoeveel pijpen de anderen erop nahouden, een stuk of wat zegt ze.'

  Weston knikte. 'Verder nog wat?'

  ik heb ook het personeel nagegaan. Ik geloof dat dat wel in orde is. De barman, Henry, bevestigt de verklaring van Marshall, dat hij hem om tien voor elf heeft gezien. George, de badknecht, was het grootste deel van de morgen bezig het laddertje te repareren beneden bij de rotsen onder het hotel. Maakt een betrouwbare indruk. William was op de tennisbaan bezig en heeft daarna wat planten verpoot bij de eetzaal. Geen van tweeen zouden ze vanmorgen iemand hebben kunnen zien die langs de verbindingsdam op het eiland zou zijn gekomen.'

  'Wanneer was die verbindingsdam droog vanmorgen?'

  'Omstreeks half tien, meneer.'

  Weston plukte aan zijn snor. 'De mogelijkheid bestaat natuurlijk dat iemand langs die weg gekomen is. Maar we hebben nog een nieuw gezichtspunt, Colgate.'

  Toen vertelde hij hem van de in de grot gevonden boterhammentrommel.

  Er werd op de deur geklopt. 'Binnen!' riep Weston.

  Het bleek kapitein Marshall te zijn. Hij zei: 'Wilt u me nog even zeggen welke maatregelen ik kan treffen voor de begrafenis?'

  ik verwacht dat het gerechtelijk vooronderzoek uiterlijk overmorgen plaats zal vinden, kapitein.'

  'Danku.'

  Inspecteur Colgate zei: 'Alstublieft, meneer, mag ik u deze meteen teruggeven?' Daarbij overhandigde hij hem de drie brieven.

  Kenneth Marshall glimlachte een beetje smalend. Hij vroeg: 'Heeft de politie de snelheid van mijn tikken gecontroleerd? Ik hoop dat ik nu niet meer onder verdenking sta?'

  Kolonel Weston zei vriendelijk: 'Zeker, kapitein, wij kunnen u, geloof ik, een verklaring van goed gedrag geven. Die vellen overtikken kost een vol uur. Bovendien heeft het kamermeisje uw machine gehoord tot vijf voor elf, en een andere getuige heeft u nog om tien voor half twaalf bezig gezien.'

  Kapitein Marshall zei zacht: 'Werkelijk? Dat ziet er dan allemaal heel gunstig uit.'

  'Ja, juffrouw Darnley keek even om de hoek van uw kamer om tien voor half twaalf. U was toen zo druk aan 't werk dat u dat niet eens hebt gemerkt.'

  Kenneth Marshall keek iets minder onverschillig dan anders. 'Zegt juffrouw Darnley dat?' Hij wachtte even. 'Dan vergist ze zich. Ik heb haar wel degelijk gezien, al heeft ze dat misschien niet gemerkt. Ik zag haar in de spiegel.'

  Poirot vroeg: 'Maar u hield niet even op met tikken?'

  Marshall zei kortweg: 'Nee, ik had haast, ik wilde zo gauw mogelijk klaar zijn.' Hij wachtte even en vroeg toen plotseling: 'Niets anders van uw dienst?'

  'Nee, dank u, kapitein.'

  Kenneth Marshall knikte en verliet het vertrek. Met een zucht zei Weston: 'Daar gaat onze veelbelovende verdachte -- vrijuit! Hallo, daar hebben we Neasdon!'

  De politiedokter kwam een beetje opgewonden de kamer binnen. Hij zei: 'Dat is me een mooi zooitje dood en verderf dat je me thuis hebt gestuurd.'

  'Wat is het voor spul?'

  'Hoe het heet? Eigenlijk Diamorphine Hydrochloride. Het is beter bekend onder de naam heroine.'

  Inspecteur Colgate floot even. Hij zei: 'Dat brengt ons een stuk verder. Je kunt er zeker van zijn dat het allemaal om die verdovende middelen draait!'


  Hoofdstuk 10


  De kleine groep belangstellenden stroomde de deur van 'De rode stier' weer uit. Het korte gerechtelijk onderzoek was afgelopen - twee weken verdaagd.

  Rosamund Darnley kwam naast kapitein Marshall lopen. Ze zei zachtjes: 'Dat was niet zo heel erg, he, Kenneth?'

  Hij gaf niet dadelijk antwoord. Wellicht was hij zich ervan bewust dat de bewoners van het dorp hun ogen uitkeken en hem bijna met de vinger nawezen, terwijl ze zeiden: 'Dat is 'm. Kijk, dat is d'r eigen man! Die weet er wel meer van...'

  Deze woorden drongen weliswaar niet tot hem door, maar hij hoorde het gefluister zelf maar al te goed. Zoiets zou je de schandpaal van de moderne tijd kunnen noemen. De pers had hij al weerstaan -- zelfbewuste, gewiekste jongelui, doorkneed in de trucjes om iemand aan het spreken te krijgen die een hoge muur om zich optrekt en weigert commentaar te geven.

  Hij had in de krant van de volgende dag zijn eenlettergrepige antwoorden, waarvan hij gedacht had dat ze tot geen enkel misverstand aanleiding konden geven, in totaal andere betekenis aangetroffen. 'Toen wij vroegen of hij ook dacht dat het raadsel van de dood van zijn vrouw slechts kon worden verklaard door aan te nemen dat een moordzuchtige maniak erin geslaagd was op het eiland te komen, verklaarde kapitein Marshall, dat...' enzovoort, enzovoort.

  Fotografen waren voortdurend bezig geweest. Ook nu weer hoorde hij de klik van een camera. Hij draaide zich om en zag hoe een glimlachend jongmens hem vriendelijk toeknikte, blij met zijn succesje. Rosamund mompelde: 'Kapitein Marshall verlaat met een vriendin "De rode stier" na afloop van het gerechtelijk vooronderzoek.'

  Marshall huiverde even. Rosamund zei: 'Er is niets aan te doen, Ken! Je moet er toch doorheen. Ik bedoel niet alleen het feit van Arlena's dood, maar die hele afschuwelijke nasleep. Die starende ogen en fluisterpraatjes en het steken van de persmuskieten -- de beste manier om er doorheen te komen is dat je probeert het grappig te vinden. Je prevelt maar een stelletje gemeenplaatsen en kijkt ze cynisch aan.'

  Hij vroeg: is dat jouw manier van doen?'

  'Ja,' zei ze. Ze zweeg even. 'Jouw methode is anders, dat weet ik. Jij camoufleert jezelf, houdt je doodstil en wilt tegen de achtergrond niet opvallen. Maar dat gaat hier niet op. Hier kun je niet onopvallend verdwijnen. Je staat in het schelle licht, zichtbaar voor iedereen - als een gestreepte tijger voor een projectiescherm. "De echtgenoot van de vermoorde vrouw".'

  in 's hemelsnaam, Rosamund...'

  Zacht en vriendelijk zei ze: 'Lieve jongen, ik zeg het voor je bestwil.'

  Ze liepen een eindje zwijgend voort. Toen zei Marshall op heel andere toon: 'Dat weet ik. En ik ben ook heus niet ondankbaar!'

  Ze waren nu buiten de bebouwde kom, en hadden de nieuwsgierigen achter zich gelaten. Rosamund Darnley zei nog wat zachter: 'Het ging werkelijk niet zo slecht, vond je ook niet?'

  Hij zweeg enige ogenblikken en antwoordde toen: ik weet 't nog zo net niet.'

  'Wat denkt de politie ervan?'

  'Die laat zich er niet over uit.'

  Even later zei Rosamund weer: 'Dat mannetje... Poirot... neemt die werkelijk actief deel aan het onderzoek?'

  Kenneth Marshall zei: 'De commissaris scheen een hoge dunk van hem te hebben een paar dagen geleden.'

  'Dat weet ik -- maar voert hij ook wat uit?'

  'Hoe zou ik dat moeten weten, Rosamund?' vroeg Marshall.

  Ze zei nadenkend: 'Hij lijkt me behoorlijk oud. Waarschijnlijk is hij al een beetje kinds.'

  'Misschien.'

  Nu kwamen ze aan de verbindingsdam. Tegenover hen lag het eiland, stralend in het zonnetje. Opeens zei Rosamund: 'Soms lijkt alles me nog zo onwezenlijk, op dit moment bijvoorbeeld kan ik me niet eens voorstellen, dat het werkelijk gebeurd is...'

  Marshall antwoordde: ik begrijp watje zeggen wilt. De natuur trekt er zich niets van aan. Een miertje minder op aarde -- dat is het, wat 't voor de natuur betekent.'

  Rosamund zei: 'Ja. En dat is, geloof ik, ook de enige manier waarop je het zou moeten bekijken.'

  Snel wierp hij haar een blik toe. Toen zei hij zacht: 'Maak je niet bezorgd, liefje. Alles is goed zo.'

  Linda kwam hen over de verbindingsdam tegemoet. Ze bewoog zich zo houterig en krampachtig als een schichtig veulen. Haar jonge gezichtje werd ontsierd door donkere kringen onder haar ogen. Haar lippen waren droog en gebarsten. Ze zag er koortsachtig opgewonden uit. Hijgend vroeg ze: 'Hoe is het gegaan? Wat hebben ze gezegd?'

  Kort klonk het uit haar vaders mond: 'Twee weken verdaagd!'

  'Betekent dat, dat ze nog geen beslissing hebben genomen?'

  'Ja. Ze hebben meer bewijsmateriaal nodig.'

  'Maar - wat denken zij ervan?'

  Marshall moest ondanks alles even glimlachen. 'Maar kindje, wie zou dat kunnen weten? En wie bedoel je met die "ze"? De rechter, de jury, de politie, de verslaggevers, de vissersbevolking van de baai van Leathercombe?'

  Langzaam antwoordde Linda: ik geloof dat ik de politie bedoel.'

  Droogjes antwoordde Marshall: 'Wat ze er ook van mogen denken, ze hebben zich er niet over uitgelaten.'

  Hij klemde zijn lippen op elkaar en ging het hotel binnen. Toen Rosamund Darnley aanstalten maakte zijn voorbeeld te volgen, zei Linda: 'Rosamund!'

  Zij draaide zich om en werd getroffen door de smeekbede die op het gezicht van het meisje te lezen stond. Ze stak haar arm door die van Linda en samen wandelden ze van het hotel weg.

  Vriendelijk zei Rosamund: 'Trek het je toch niet zo aan, Linda! Ik weet best hoe verschrikkelijk het allemaal is, en wat een schok je gekregen hebt, maar het is niet goed er voortdurend aan te denken. En het kan toch alleen maar -- de afschuwelijkheid van het hele geval zijn dat je zo van streek maakt. Je was allerminst op Arlena gesteld, is het wel?'

  Ze voelde hoe er een rilling door Linda ging toen ze antwoordde: 'Nee, ik was niet op haar gesteld.'

  Rosamund vervolgde: 'Verdriet om iemand van wie je veel gehouden hebt, is iets totaal anders. Dat kun je niet zomaar van je afzetten. Maar als je je best doet niet aan die afschuwelijke bijzonderheden te denken, zul je er gauw genoeg overheen zijn.'

  Scherp zei Linda: 'Je begrijpt er niets van.'

  ik verbeeld me toch een beetje van wel, kindlief.'

  Linda schudde van nee. 'Nee, toch niet. Je hebt er geen idee van. Christine evenmin. Jullie zijn allebei verbazend lief voor me geweest, maar je hebt er geen idee van wat ik voel. Jullie denken dat het alleen maar iets ziekelijks van me is, dat ik m'n gedachten niet kan losmaken...' Ze zweeg. 'Maar dat is het niet. Als jij wist, wat ik weet...'

  Rosamund stond plotseling stil. Ze trilde geen moment, maar verstijfde eerder. Zo bleef ze een tijdje staan voor ze haar arm uit die van Linda los maakte. Ze vroeg: 'Wat weet jij dan, Linda?'

  Het meisje staarde haar aan, schudde tenslotte het hoofd. 'Niets,' fluisterde ze.

  Rosamund pakte haar stevig bij de arm. Het deed pijn en Linda week even achteruit. Rosamund zei: 'Wees voorzichtig, Linda. Wees in godsnaam voorzichtig!'

  Linda was doodsbleek geworden. Ze zei: 'Dat ben ik ook... de hele tijd!'

  Met nadruk zei Rosamund: 'Luister goed, Linda, wat ik je net gezegd heb, dat geldt nog steeds, nu nog zoveel te meer. Zet alle bijzonderheden uit je gedachten. Denk er nooit meer aan terug. Vergeten moet je, vergeten! Dat kun je, als je het maar ernstig genoeg probeert. Arlena is dood en niets ter wereld kan haar in het leven terug roepen. Vergeet alles en leef voor de toekomst. En boven alles: houd vooral je mond!'

  Linda deinsde terug. Ze zei: 'Het lijkt wel of je er alles van af weet!'

  Energiek zei Rosamund: ik weet helemaal niets! Ik denk dat er een ontsnapte geesteszieke op het eiland is gekomen, die Arlena heeft vermoord. Dat is de meest waarschijnlijke verklaring trouwens. Ik ben ervan overtuigd dat ook de politie tenslotte tot die conclusie zal komen. Zo moet het gebeurd zijn. Zo is het gebeurd!'

  Linda zei: 'Als vader...'

  Rosamund viel haar in de rede: 'Kind, zeg nu geen woord meer!'

  Linda zei: 'Een ding nog. Mijn eigen moeder...'

  'Wat heeft die ermee te maken?'

  'Die heeft toch ook... voor een moord terechtgestaan?'

  'Ja, dat is waar.'

  Linda zei langzaam: 'En vader is daarna met haar getrouwd. Je zou haast denken dat vader het zo erg niet vindt... een moord... tenminste in bepaalde omstandigheden.'

  Op scherpe toon zei Rosamund: 'Zeg zulke dingen niet, zelfs niet tegen mij. De politie heeft geen enkel bewijs tegen je vader. Hij heeft een pracht van een alibi, waaraan ze niet kunnen tornen. Hij is volkomen safe!'

  Linda fluisterde: 'Dachten ze dan... dat vader...'

  Rosamund barstte uit: ik weet waarachtig niet wat ze dachten. Maar nou weten ze tenminste zeker dat hij het nooit kan hebben gedaan! Begrijp je dat goed? Hij kan het nooit hebben gedaan!'

  Ze sprak op luide, autoritaire toon en haar ogen dwongen Linda nu verder te zwijgen. Het meisje slaakte een lange, op een snik lijkende zucht. Rosamund vervolgde: 'Je zult hier spoedig weg kunnen gaan. Dan kun je alles vergeten... alles!'

  Linda riep met onverwachte heftigheid: ik zal het nooit kunnen vergeten!'

  Ze draaide zich op haar hakken om en holde terug naar het hotel. Rosamund bleef haar verwonderd nakijken.

  'Er is iets dat ik nog graag wilde weten, madame!'

  Christine Redfern keek een beetje afwezig naar Hercule Poirot. 'En dat is?' vroeg ze.

  Hercule Poirot had wel in de gaten dat ze voortdurend naar haar man keek, die buiten op het terras ongedurig heen en weer liep, maar op dit ogenblik stelde hij geen belang in huwelijksproblemen. Hij had een inlichting van haar nodig.

  'Madame, er was een zinnetje van u dat gisteren mijn aandacht trok.'

  Christine hield haar ogen onafgebroken op Patrick gevestigd en vroeg: 'En wat was dat voor een zinnetje?'

  'U beantwoordde een vraag van de commissaris. U vertelde toen dat u de kamer van Linda Marshall binnen was gegaan op de morgen van de misdaad en dat ze er niet was, maar even later binnenkwam, en de commissaris vroeg u toen waar ze vandaan kwam.'

  Christine zei een beetje ongeduldig: ik zei dat ze gezwommen had. Bedoelt u dat soms?'

  'Ja, maar dat zei u niet zo precies. Uw woorden luidden: "Zij zei dat ze gezwommen had".'

  Christine antwoordde: 'Dat is toch hetzelfde!'

  'Nee, dat is niet hetzelfde. De formulering van uw antwoord doet vermoeden dat u er niet zeker van was. Linda Marshall kwam haar kamer binnen met haar badmantel omgeslagen -- maar toch maakte zij op u niet de indruk dat ze uit het water kwam. Dat blijkt uit uw woorden: 'Ze zei dat ze gezwommen had." Hoe zag ze eruit, of wat zag u aan haar waardoor u niet onmiddellijk aannam dat ze werkelijk gezwommen had?'

  Nu gaf Christine haar volle aandacht aan Poirot. Haar belangstelling was gewekt. Ze antwoordde: 'Dat is heel spitsvondig van u, maar u hebt gelijk... nu ik het me goed herinner was ik werkelijk een beetje verbaasd, toen ze me vertelde dat ze gezwommen had! Ze maakte helemaal niet

  de indruk zo uit het water te komen!'

  'Maar waardoor dan toch?'

  Christine antwoordde: 'Linda had een pakje in de hand!'

  'Weet u ook wat erin zat?'

  'Ja, toevallig wel, doordat het touwtje brak of losschoot. Ze pakken de dingen hier in het dorp zo slordig in. Toen vielen er een heleboel kaarsen uit. Ze rolden over de grond en ik heb ze helpen oprapen.'

  'Zo, zo!' zei Poirot. 'Kaarsen, zegt u!'

  Christine keek hem aan. Ze zei: 'U schijnt het belangrijk te vinden, monsieur Poirot.'

  Poirot vroeg: 'Zei Linda u ook waarom ze al die kaarsen had gekocht?'

  Christine dacht even na: 'Nee, dat geloof ik niet. Ik veronderstel om er 's nachts bij te lezen in bed. Ze heeft hier misschien geen leeslampje.'

  'Integendeel, madame, ze heeft juist een pracht van een elektrische leeslamp bij haar bed!'

  'Dan begrijp ik er niets van,' zei Christine.

  Poirot ging voort: 'Hoe was haar manier van doen? Ik bedoel, toen dat touwtje losschoot en de kaarsen over de grond rolden.'

  Langzaam zei Christine: 'Ze schrok, was er verlegen mee.'

  Poirot knikte. Vervolgens vroeg hij: 'Weet u ook of ze een kalender op haar kamer had?'

  'Wat voor kalender bedoelt u?'

  Poirot vervolgde: 'Een groene, tamelijk licht van kleur, met een kalenderblok waarvan je blaadjes kunt afscheuren.'

  Christine kneep haar ogen half dicht, als om zich de kamer goed voor de geest te halen. 'Ja, lichtgroen, zo'n kalender kan ik me wel herinneren, maar of dat op haar kamer is geweest? Daarvan ben ik helemaal niet zeker.'

  'Maar u heeft er wel zo een gezien?'

  'Ja, inderdaad.'

  Toen Poirot goedkeurend knikte, vroeg zij opeens: 'Maar wat wilt u eigenlijk? Wat is de bedoeling van uw vragen?'

  Als enig antwoord haalde Poirot een klein boekje te voorschijn, in bruin kalfsleer gebonden. 'Hebt u dit meer gezien?'

  'Wacht even - zeker ben ik er niet van -- ook bij Linda, geloof ik. Juist, nu weet ik het weer, dat boek heeft ze uit de leesbibliotheek meegenomen. Ik ontmoette haar in de winkel in het dorp, ze deed het boek toen vlug dicht en stak het onder haar arm. Toen zijn we naar het hotel teruggelopen. Ik vroeg me wel even af wat het voor een boek kon zijn.'

  Zwijgend liet Poirot haar de titel zien: Geschiedenis van tovenarij, hekserij en de bereiding van onnaspeurlijke vergiften.

  Christine zei: 'Daar begrijp ik niets van. Wat moet die gekkigheid betekenen?'

  Op zeer ernstige toon zei Poirot: 'Madame, het kan heel veel betekenen.'

  Ze keek hem vragend aan, maar hij zei verder niets. In plaats daarvan stelde hij de vraag: 'Nog een ding, madame, hebt u nog een bad genomen die ochtend, voor u naar de tennisbaan ging?'

  Weer keek Christine hoogst verbaasd. 'Een bad? Welnee. Daarvoor zou ik trouwens ook geen tijd hebben gehad. En ik neem nooit een bad voor ik ga tennissen, altijd erna!'

  'Hebt u, toen u thuiskwam, nog op een of andere manier gebruik gemaakt van uw badkamer?'

  'M'n gezicht afgesponst en m'n handen gewassen, anders niet!'

  'U hebt dus niet de kraan van het bad opengedraaid?'

  'O, nee, geen sprake van.'

  Poirot knikte. Hij voegde eraan toe: 'Het is ook van weinig belang.'

  Hercule Poirot ging ongemerkt bij de tafel staan, waaraan mevrouw Gardener worstelde met de problemen van eenlegpuzzel. Ze keek op en schrok van hem.

  'Hemeltje, monsieur Poirot, wat bent u zachtjes hier komen staan. Daar heb ik nu werkelijk niets van gemerkt. Bent u net terug van het vooronderzoek? Weet u, als ik aan dat gerechtelijk vooronderzoek denk, krijg ik het al op m'n zenuwen. Ik weet gewoon niet wat ik doen moet. Daarom ben ik maar aan het puzzelen gegaan. Ik had echt het gevoel dat ik onmogelijk gewoon op het strand kon gaan zitten. Mijn man kent dat; als ik me zo nerveus voel, dan zegt hij altijd, neem een legpuzzel, dat zal je afleiden. Waar zou dit kleine witte stukje nu horen?'

  Zachtjes wees Poirot haar: 'Daar mevrouw, het is een stukje van de poes!"

  'Dat kan niet, want het is een zwarte poes.'

  'Jawel, maar met een wit puntje aan haar staart!'

  'Ja werkelijk, zo is het! Knap van u! Toch vind ik de mensen die zo'n puzzel ontwerpen, bepaald gemeen. Ze doen hun uiterste best je voor de gek te houden.'

  Ze had een ander stukje op de goede plaats gelegd en ging voort: 'Weet u, monsieur Poirot, ik heb u de laatste dagen eens goed geobserveerd. Ik wilde wel eens zien hoe u de schuldige te voorschijn toverde - nee, ik bedoel het niet onaardig voor iemand, hoor, het is geen spelletje zoals 'n puzzel -- nu er zo'n arm schepsel bij vermoord is! O lieve help, iedere keer als ik eraan denk, loopt er een rilling over mijn rug. Vanmorgen zei ik nog tegen mijn man, ik moet zien dat ik hier zo gauw mogelijk wegkom. Nu het vooronderzoek eenmaal voorbij is, moeten we maar geen dag langer wachten en morgen weg gaan, dat is vast en zeker het beste, dan raak ik het wel kwijt. Maar toch ben ik wel een beetje nieuwsgierig, weet u, om eens te zien hoe u alles tot een oplossing brengt -- ziet u, ik zou het erg op prijs stellen als u mij dat eens wilde uitleggen.'

  Hercule Poirot zei: 'Het lijkt heel veel op een legpuzzel, mevrouw, je voegt de stukjes tot een geheel bij elkaar. Het is net als bij een mozaiek - allerlei kleuren en patronen -- en elk wonderlijk gevormd stukje moet precies op zijn eigen plaats gelegd worden.'

  'Wel, dat vind ik verbazend interessant werk. Dat doe ik zelf ook zo graag, weet u.'

  Poirot ging voort: 'Soms gaat het net als bij dat laatste stuk van uw puzzel. Je verwacht iets zwarts, maar dan ineens past er toch nog een heel wit stukje in, dat je er helemaal niet had verwacht!'

  'Wat lijkt me dat verbazend fascinerend werk. En zit u ook met zo'n heleboel kleine stukjes, net als ik?'

  'Juist, madame. Haast iedereen heeft mij zo'n klein stukje van het geheel in handen gegeven. Uzelf ook.'

  ik?' riep mevrouw Gardener verschrikt.

  'Zeker, een opmerking van u was van bijzondere waarde voor me. Ik mag wel zeggen dat zij buitengewoon verhelderend gewerkt heeft.'

  'Wel, dat vind ik heerlijk gewoon. Kunt u me er nog iets meer van vertellen, monsieur Poirot?'

  'Ah, madame, ik bewaar m'n verklaringen altijd tot het laatste hoofdstuk!'

  Mevrouw Gardener zei zachtjes: 'O, wat akelig!'

  Hercule Poirot klopte zacht op de deur van de kamer van kapitein Marshall. Hij hoorde het geratel van een schrijfmachine. 'Ja,' werd er geroepen, en Poirot deed de deur open. Kapitein Marshall zat met zijn rug naar hem toe. Hij zat aan de tafel tussen de twee ramen voor zijn machine. Een beetje geprikkeld zei hij: 'Wel, Poirot, wat is er?'

  Vlug antwoordde Poirot: 'Duizendmaal excuus dat ik u hinder. Ik wist niet dat u zo druk aan het werk was.'

  Marshall antwoordde vrij bits: 'Dat ben ik inderdaad.'

  Poirot zei: ik wilde u maar een kleinigheid vragen.'

  Marshall antwoordde: 'Grote genade. Ik ben gewoon misselijk van al dat gevraag. De politie heb ik al uitvoerig te woord gestaan. Ik voel er niets voor dat allemaal nog eens te herhalen.'

  Poirot vervolgde: 'Mijn vraag is zeer eenvoudig. Alleen dit. Hebt u op de morgen van het misdrijf misschien nog een bad genomen toen 11 met uw tikwerk klaar was, voordat u naar de tennisbanen ging?'

  'Een bad genomen? Welnee, natuurlijk niet! Een uurtje tevoren had ik nog gezwommen!'

  Hercule Poirot zei: 'Dank u zeer. Dat was alles.'

  'Maar nu vraag ik u.., o...!'

  Poirot was al weg en had de deur zacht achter zich gesloten.

  'Die vent is stapelgek!' zei Marshall.

  Vlak bij de bar kwam Poirot de heer Gardener tegen. Hij droeg voorzichtig twee cocktails, en was kennelijk op weg naar de tafel waaraan zijn vrouw zo druk bezig was met haar legpuzzel. Hij knikte Poirot vriendelijk lachend toe. 'Doet u mee met ons, monsieur Poirot?'

  Poirot schudde ontkennend het hoofd en zei: 'Wat was uw indruk van het gerechtelijk onderzoek, meneer Gardener?'

  De heer Gardener gaf op zachte toon antwoord: 'Het leek me allemaal nogal vaag en onbestemd. Ik heb zo'n idee dat de politie nog een paar verrassingen achter de hand houdt.'

  'Best mogelijk,' zei Poirot.

  Daarop antwoordde de heer Gardener nog zachter: ik zal blij zijn als m'n vrouw hier vandaan is. Ze heeft zo'n buitengewoon nerveuze en overgevoelige natuur. Die moordzaak heeft haar helemaal overstuur gemaakt. Haar zenuwen kunnen niet veel hebben.'

  'Staat u me toe, meneer Gardener,' vroeg Poirot, 'dat ik u nog een enkele vraag stel?'

  'Ja, maar natuurlijk, monsieur Poirot! Ik doe niets liever dan helpen alles tot klaarheid te brengen.'

  Hercule Poirot vroeg: 'U bent een man van de wereld -- een man van meer dan gewone scherpzinnigheid. Zegt u eens eerlijk, wat was uw indruk van de vermoorde mevrouw Marshall?'

  De wenkbrauwen van de heer Gardener werden in uiterste verbazing opgetrokken. Voorzichtig keek hij even rond en fluisterde: 'Ziet u, monsieur Poirot, ik heb wel een paar kleinigheden opgevangen die hier vooral onder de vrouwen de ronde deden. Maar nu u het mij vraagt, wil ik u eerlijk m'n mening zeggen, en dan geloof ik dat die vrouw het slachtoffer is geworden van haar eigen domheid.'

  Nadenkend antwoordde Poirot: 'Wel, dat vind ik bijzonder interessant!'

  Rosamund Darnley zei: 'Ah! nu ben ik aan de beurt!'

  'Pardon?'

  Zij lachte. 'Een paar dagen geleden heeft de commissaris iedereen verhoord, en u zat erbij te luisteren. Vandaag, lijkt het me, neemt u de mensen zelf een onofficieel verhoor af, is dat niet zo? Ik heb u wel in de gaten. Eerst ging u op mevrouw Redfern af. Toen zag ik u bij mevrouw Gardener staan praten. Nu ben ik blijkbaar aan de beurt.'

  Hercule Poirot ging naast haar zitten. Dat was op de Zonnerand. Diep beneden hen was de zomerse zee diep smaragdgroen. Verder uit de kust leek hij schitterend lichtblauw.

  Poirot begon: 'U bent bijzonder intelligent, mademoiselle. Die indruk had ik al op het eerste ogenblik dat ik u ontmoette. Daarom zou het me een groot genoegen zijn de

  hele zaak eens met u te mogen bepraten.'

  Rosamund Darnley vroeg zacht: 'Wilt u van mij horen wat ik van de hele zaak denk?'

  'Dat zou ik bijzonder graag willen weten!'

  Rosamund antwoordde: ik geloof, dat de zaak eigenlijk heel eenvoudig is. U vindt het aanknopingspunt in haar duistere verleden.'

  in het verleden? Niet in het heden?'

  'O, het hoeft niet per se een ver verleden te zijn. Ik zie het zo. Arlena Marshall was een verleidelijke vrouw; ze had een fatale aantrekkingskracht voor mannen. Volgens mij kreeg ze tamelijk gauw genoeg van haar aanbidders. Dus zal er zeker wel een onder geweest zijn die een wrok tegen haar had. Misschien zo'n halfzacht, ijdel kereltje, dat zich in zijn eigenliefde gekwetst voelde of ziekelijk medelijden met zichzelf heeft gehad, en die haar heeft achtervolgd tot hij hier zijn kans schoon zag.'

  'Bedoelt u dat u aan een buitenstaander denkt, die van de landzijde of met een bootje uit zee ongemerkt naar het eiland is gekomen?'

  'Ja. Hij zal zich schuil hebben gehouden in de grot, tot hij toe kon slaan.'

  Poirot schudde het hoofd. Hij antwoordde: 'Dacht u dat zij met een type van dat slag een afspraakje zou maken op een eenzaam plekje? Ondenkbaar. Ze zou lachend haar schouders hebben opgehaald en er zeker niet heen zijn gegaan!'

  Rosamund repliceerde: 'Het kan zijn dat ze niet geweten heeft wie ze eigenlijk ontmoeten zou! Hij kan haar ook een briefje van of namens iemand anders hebben gestuurd!'

  Poirot mompelde: 'Maar u vergeet een ding, mademoiselle, iemand die van plan is een moord te plegen kon onmogelijk het risico nemen op klaarlichte dag over de verbindingsdam naar het eilandje te wandelen. Allicht zouiemand van het hotel de vreemdeling hebben opgemerkt.'

  'Dat zou inderdaad mogelijk zijn geweest. Maar zeker is het niet. Ik geloof dat het heel goed mogelijk is op het eiland te komen zonder dat iemand er iets van merkt.'

  'Mogelijk is het zeker. Maar het gaat er juist om dat hij er niet op kon rekenen onopgemerkt te blijven!'

  Rosamund zei: 'U vergeet een ding. Het weer!'

  'Wat heeft dat ermee te maken?'

  'De dag van de moord was het prachtig weer. Maar de dag daarvoor regende het pijpestelen, en hing er een dichte mist. Toen kon ieder die wilde, op het eiland komen zonder te worden opgemerkt. Het enige wat hij te doen had was naar de grot te wandelen en daar de nacht door te brengen. Dat mistige weer, monsieur Poirot, is werkelijk een heel belangrijk punt.'

  Poirot keek haar een tijdje aandachtig aan. 'Wilt u wel geloven dat er veel waars schuilt in uw opmerkingen?'

  Rosamund bloosde even. Ze antwoordde: 'Het is maar een theorie van me. Vertelt u mij nu eens de uwe!'

  'Ah!' riep Hercule Poirot, naar de zee turend. 'Eh bien, mademoiselle. Ik ben maar een heel eenvoudige man. Ik ben altijd geneigd aan te nemen, dat degene die er het meest voor in aanmerking komt, de misdaad ook gepleegd heeft. In het allereerste begin leek het ook of alles op een bepaalde persoon wees.'

  Rosamunds stem klonk wat koeler toen ze zei: 'Gaat u verder.'

  Hercule Poirot vervolgde: 'Maar, ziet u, er is wat je noemt een kleinigheidje tussen gekomen. Het blijkt namelijk onmogelijk, dat die persoon op het aangegeven uur de misdaad heeft gepleegd.'

  Hij hoorde de onverwacht snelle ademhaling van juffrouw Darnley, die bijna hijgend vroeg: 'Ja?'

  Hercule Poirot haalde zijn schouders op: 'Ja, wat doen we nou? Dat is de moeilijkheid.' Hij zweeg even en zeitoen: 'Mag ik u eens iets vragen?'

  'Natuurlijk!'

  Zij keek hem aan, op haar qui-vive en gespannen. Maar het was een heel andere vraag dan ze verwacht had. 'Toen u die ochtend naar uw kamer ging om u te verkleden voor de tennisbaan, hebt u toen nog een bad genomen?'

  Rosamund keek hem stomverbaasd aan: 'Een bad genomen? Wat bedoelt u?'

  'Niets anders dan wat ik zeg: hebt u een bad genomen? Het bad vol laten lopen, instappen, uitstappen, en dan met dat bekende gorgelende geluid het bad weer leeg laten lopen?'

  'Monsieur Poirot, wat een krankzinnige vraag!'

  'Nee nee, ik bedoel het heel serieus.'

  'Nu, goed dan. Ik heb geen bad genomen!'

  'Ha!' riep Hercule Poirot. 'Dan heeft geen mens een bad genomen, dat is buitengewoon interessant!'

  'Waarom zou iemand nou een bad nemen?'

  Hercule Poirot zei: inderdaad, waarom?'

  Rosamund riep een beetje geergerd uit: 'U probeert Sherlock Holmes na te doen!'

  Hercule Poirot glimlachte. Daarop snoof hij hoorbaar haar parfum op. 'Staat u me toe enigszins indiscreet te zijn, mademoiselle?'

  ik ben ervan overtuigd dat u dat niet kunt, monsieur Poirot.'

  'U bent wel zeer vriendelijk! Mag ik u dan vertellen dat ik het parfum dat u gebruikt, verrukkelijk vind - het is zo'n fijne, tere geur.' Hij wuifde met zijn hand en voegde er toen heel nuchter aan toe: 'Gabrielle no. 8, geloof ik?'

  'Dat is knap van u. Ja, die gebruik ik altijd.'

  'Dat deed wijlen mevrouw Marshall ook, moet u weten. Zeer chic, nietwaar? En zeer duur, zou ik denken.'

  Rosamund haalde haar schouders op en glimlachte.

  Poirot zei: 'U zat hier toen op deze zelfde plaats, mademoiselle, op de ochtend van de misdaad. Men heeft u hier zien zitten, althans uw parasol is door juffrouw Brewster en meneer Redfern herkend, toen zij naar de Elfenkreek roeiden. Weet u zeker, mademoiselle, dat u die morgen niet zelf ook naar de Elfenkreek bent geweest en daar in de beroemde Elfengrot hebt gestaan?'

  Rosamund draaide haar hoofd om en keek hem doordringend aan: 'Vraagt u me soms of ik Arlena Marshall heb vermoord?'

  'Volstrekt niet, mademoiselle, alleen of u soms in de Elfengrot geweest bent.'

  ik weet niet eens waar ik die zou moeten zoeken. Waarom zou ik daar geweest zijn? Wat voor bedoeling zou ik daarmee hebben gehad?'

  'Op de dag van de misdaad, mademoiselle, is er iemand in de Elfengrot geweest die precies dezelfde parfum gebruikt. Gabrielle no. 8!'

  Rosamunds stem klonk scherp toen ze zei: 'U hebt me net zitten vertellen, monsieur Poirot, dat Arlena Marshall ook Gabrielle no. 8 gebruikte. Zij was die morgen daar op het strand. Wat is dus waarschijnlijker dan dat zijzelf daar in de grot is geweest?'

  'Wat voor reden kan zij hebben gehad de grot binnen te gaan? Het is daar donker en allesbehalve geriefelijk.'

  Ongeduldig antwoordde Rosamund: 'Vraagt u mij niet naar haar motieven. Zij was in ieder geval daar op het strand, dus lijkt 't mij ook het waarschijnlijkste dat zij in de grot is geweest. Ik heb u al eens eerder gezegd dat ik hier geen moment weg ben geweest.'

  'Met uitzondering dan van de tijd die u nodig had om naar het hotel terug te gaan en bij kapitein Marshall om de hoek te kijken.'

  'O, ja. Dat was ik vergeten.'

  Poirot vervolgde: 'U vergist zich ook, mademoiselle, als u denkt dat kapitein Marshall u niet heeft gezien.'

  Op ongelovige toon vroeg Rosamund: 'Heeft Kenneth me gezien? Zegt hij dat?'

  Poirot knikte. 'Hij zag u in de spiegel die boven zijn tafel hangt.'

  Rosamund hield haar adem in. Ze zei: 'O, nou begrijp ik het!' Poirot keek allang niet meer naar de zee. Hij keek naar Rosamund Darnley's handen die zij gevouwen op haar schoot hield. Het waren zeer mooi gevormde, goed verzorgde handen met lange vingers.

  Rosamund, die de richting van zijn ogen volgde, vroeg opeens scherp: 'Waarom zit u zo naar m'n handen te kijken? Denkt u - denkt u...?'

  Poirot zei: 'Wat denk ik, mademoiselle?'

  Rosamund Darnley zei: 'O, niks...'

  Ongeveer een uur later kwam Hercule Poirot het pad afwandelen dat over het eiland naar het Meeuwenstrandje liep. Hij zag daar iets op het strand. Een klein figuurtje in een rode blouse en een kort donkerblauw broekje.

  Poirot liep het pad af, behoedzaam stappend met zijn te kleine peau-de-suede schoenen. Met een ruk draaide Linda Marshall haar hoofd om. Hij verbeeldde zich dat ze even terugdeinsde.

  Terwijl hij op haar toeliep en heel voorzichtig op de kiezelstenen op het strand ging zitten, rustten haar ogen argwanend op hem, zo angstig en waakzaam als bij een in de val gelopen dier. Hij zag, met iets van wroeging in zijn hart, hoe jong en kwetsbaar ze was. Zij begon: 'Wat is er? Wat wilt u van me?'

  Hercule Poirot gaf eerst geen antwoord. Tenslotte zei hij: 'Een paar dagen geleden hebt u de commissaris verteld dat u op uw stiefmoeder gesteld was, en dat ze heel vriendelijk voor u was.'

  'Nu, wat zou dat?'

  'Dat was niet waar, is 't wel, mademoiselle?'

  'Ja, het was wel waar.'

  Poirot vervolgde: 'Ze is misschien niet opzettelijk onvriendelijk geweest - dat wil ik toegeven. Maar u was toch allesbehalve op haar gesteld -- o, nee, integendeel - u mocht haar helemaal niet. Dat was duidelijk te zien!'

  Linda antwoordde: 'Misschien hield ik niet zoveel van haar. Maar dat kun je niet zeggen als iemand net gestorven is. Dat zou onkies zijn.'

  Poirot zuchtte. Hij zei: 'Hebben ze u dat op kostschool geleerd?'

  'Ja, dat zal wel.'

  Hercule Poirot zei: 'Wanneer iemand vermoord is, is het belangrijker de waarheid te zeggen, dan te streven naar kiesheid.'

  Linda zei: ik begrijp dat u zulke dingen zeggen moet!'

  inderdaad. Daarom doe ik het ook. Het is mijn vak, ziet u, uit te zoeken wie Arlena Marshall heeft vermoord.'

  Linda fluisterde: ik wil het allemaal vergeten. Het is zoiets verschrikkelijks.'

  Zachtjes zei Poirot: 'Maar u kunt het niet vergeten, is het wel?'

  Linda zei: ik denk dat een of andere gevaarlijke gek haar heeft aangevallen!'

  Hercule Poirot zei zacht: 'Nee, dat geloof ik nu juist niet.'

  Linda hield haar adem in. 'U praat alsof u er meer van weet!'

  Poirot antwoordde: 'Misschien doe ik dat ook wel.' Hij wachtte even voordat hij verder ging. 'Wil je mij in vertrouwen nemen, lieve kind, dan kan ik je naar mijn beste vermogen bijstaan in de verschrikkelijke moeilijkheden waarin je verkeert.'

  Linda sprong overeind, ik heb helemaal geen moeilijkheden!' riep ze. 'U kunt werkelijk niets voor me doen. Ik weet niet eens waar u het over hebt!'

  Poirot zei, haar strak aankijkend: ik heb het over kaarsen!'' Hij zag de angst in haar ogen. Ze riep: ik wil niet naar u luisteren, ik wil niets meer horen!'

  Zij holde langs het strand weg en stoof het pad op dat naar boven leidde. Hoofdschuddend keek Poirot haar na.


  Hoofdstuk 11


  Inspecteur Colgate bracht de commissaris verslag uit: ik ben iets sensationeels te weten gekomen, meneer, met betrekking tot het geld van mevrouw Marshall. Ik ben naar haar zaakwaarnemers toe gegaan. Ik kan u zeggen.dat ze ervan ondersteboven waren. Ik heb het bewijs in handen van die chantage-affaire. U zult zich herinneren dat haar vijftigduizend pond was nagelaten door die oude Erskine? Nu, daar is op het ogenblik niet meer dan vijftienduizend van over!'

  De commissaris floot tussen zijn tanden. 'Wel, wel. En waar is de rest gebleven?'

  'Daar gaat 't juist om, meneer. Zij verkocht van tijd tot tijd wat effecten en zette ze om in contanten of gemakkelijk verhandelbare obligaties... dat wil zeggen, ze heeft geld betaald aan iemand die niet wilde, dat er later bewijsmateriaal tegen hem kon worden verzameld. Alles wijst op chantage!'

  De commissaris knikte. 'Ziet er tenminste wel naar uit. En de chanteur zit hier in dit hotel. Dat wil zeggen, het moet een van die drie mannen zijn. Iets nieuws op 't spoor gekomen over een van de drie?'

  ik kan niet zeggen dat ik echt iets gevonden heb, meneer. Majoor Barry is werkelijk een gepensioneerd majoor uit het Indische leger, zoals hij heeft opgegeven. Woont in een kleine flat en leeft van zijn pensioen en een klein inkomen uit wat effecten. Maar hij heeft het laatste

  jaar vrij grote bedragen op zijn bankrekening gestort.'

  'Hoe verklaart hij die?'

  'Hij beweert dat hij die op de renbaan gewonnen heeft. Nu is het volkomen waar dat hij naar alle races gaat en daar ook weddenschappen afsluit. Dan hebben we dominee Stephen Lane. Die is volkomen bona fide -- had een gemeente in St. Helens, Whiteridge, in Surrey. Heeft om gezondheidsredenen een jaar geleden zijn ambt moeten neerleggen. Hij is een jaar lang in een zenuwinrichting verpleegd.'

  'Interessant,' zei Weston.

  'Ja, meneer. Ik heb ook geprobeerd de geneesheerdirecteur aan het praten te krijgen, maar u weet hoe geheimzinnig die dokters altijd doen -- ze vertellen je alleen wat vage algemeenheden. Als ik het goed begrepen heb, werd de dominee geobsedeerd door de duivel in mensengedaante, in de gestalte van een vrouw - een zondige vrouw - hij sprak van de hoer van Babyion!'

  'H'm,' zei Weston. 'Er zijn gevallen bekend waarbij een dergelijke obsessie tot een moord leidde.'

  inderdaad, meneer,' antwoordde Colgate. 'De dominee, die pas ontslagen is uit die inrichting, is wel degelijk een mogelijkheid. Deze mevrouw Marshall was precies het type van wat de dominee een "zondige vrouw" zou noemen. In een vlaag van godsdienstwaanzin kan hij het zijn plicht hebben geacht deze vrouw uit de weg te ruimen. Dat wil zeggen, als hij werkelijk goed gek is geweest!'

  'Heb je nog iets kunnen vinden dat die chantagetheorie bevestigt?'

  'Nee, meneer, de dominee heeft daar absoluut niets mee te maken. Hij heeft wat geld van zichzelf, maar niet veel, en de laatste tijd is daar niets bijgekomen.'

  'Hoe staat het met zijn verhaal over zijn wandeltocht op de dag van het misdrijf?'

  ik heb daarvan geen enkele bevestiging kunnen krijgen.

  Er is niemand die zich herinnert een dominee te hebben gezien. Wat dat gastenboek betreft, de op een na laatste handtekening was van drie dagen daarvoor en niemand had er de laatste veertien dagen op gelet. Het is dus heel best mogelijk dat hij er zijn handtekening een dag tevoren in heeft gezet, als hij zich een alibi heeft willen verschaffen.'

  Weston knikte en vroeg: 'En onze derde man?'

  'Horace Blatt?' zei Colgate. 'Een zeer verdacht individu, meneer. Betaalt aan inkomstenbelasting veel meer dan je zou verwachten van een winkel in ijzerwaren. En hij is een gladde vogel. Hij kan heel makkelijk een redelijke verklaring bedenken -- gokt een beetje op de effectenbeurs en scharrelt in verdachte zaakjes. Het staat in elk geval vast, dat hij de laatste jaren hoge inkomsten heeft, uit onverklaarbare bron.'

  'Dus je hebt de indruk,' zei Weston, 'dat die meneer Horace best beroepschanteur zou kunnen zijn?'

  'Of anders handelaar in verdovende middelen. Ik ben met hoofdinspecteur Ridgeway van de afdeling verdovende middelen gaan praten, en die was heel blij met de tip. Er schijnen de laatste tijd hopen heroine te zijn binnengekomen. De detailhandel zijn ze al aardig aan het oprollen, en wie de grote jongens zijn weten ze ook wel zo ongeveer, maar ze begrijpen niet hoe dat spul hier het land inkomt.'

  Weston zei: 'Als de dood van die mevrouw Marshall het gevolg is van het feit dat ze, schuldig of niet, in contact gekomen is met de handel in verdovende middelen, dan zouden we de zaak beter aan Scotland Yard kunnen overdragen. Zij zijn daarin gespecialiseerd. Nou, wat zeg jij ervan?'

  Tamelijk teleurgesteld zei inspecteur Colgate: ik ben bang dat u daarin wel gelijk hebt, meneer. Verdovende middelen, dat is een zaak voor de Yard.'

  Na even nadenken vervolgde Weston: 'Het lijkt me de meest waarschijnlijke verklaring.'

  Somber knikte Colgate, inderdaad. Marshall zelf staat buiten verdenking -- ofschoon ik inlichtingen over hem kreeg die misschien van belang waren geweest als zijn alibi niet zo sterk was. Het schijnt dat die zaak van hem op z'n laatste benen loopt. Niet door zijn schuld of die van zijn vennoot, maar alleen als gevolg van de economische crisis en de miserabele toestand van valuta en de economie in het algemeen. U moet denken, hij wist niet beter of hij zou bij de dood van zijn vrouw de beschikking krijgen over vijftigduizend pond. Dat zou hij heel goed hebben kunnen gebruiken.'

  Hij zuchtte diep: 'Wat jammer dat een man met twee zulke prachtige motieven voor de moord, kan bewijzen dat hij er niets mee te maken heeft gehad!'

  Weston lachte: 'Kop op, Colgate! We kunnen er heus nog wel wat eer aan behalen. We hebben altijd nog de kans dat het toch om chantage gaat en bovendien is er nog die zenuwzieke dominee, ofschoon ik voor mij de bende die in verdovende middelen handelt, de waarschijnlijkste oplossing vind. In dat laatste geval zullen wij Scotland Yard een belangrijke tip hebben gegeven. Hoe je het ook draait, we maken in ieder geval een goede beurt!'

  Er kwam, hoewel niet van harte, een lachje op Colgates gezicht. 'Ja, dat is zo, meneer. Ik heb ook nog nagegaan wie de brief heeft geschreven die wij in haar kamer vonden, met de initialen J.N. ondertekend. Dat is helemaal niets. Die zit veilig en wel in China. Dezelfde knaap van wie juffrouw Brewster ons al vertelde. Een branieschopper. Ook de rest van haar vriendenkring heb ik nagegaan, maar ik vond daar geen aanknopingspunten. Met het materiaal dat we nu hebben zullen we het moeten doen, meneer!'

  Weston zei: 'Nu, dan komt het op ons aan om er wat van te maken!' Na een poosje liet hij erop volgen: 'Nog iets van onze Belgische collega gemerkt? Weet hij al watje mij nu hebt zitten vertellen?'

  Met een grijns antwoordde Colgate: 'Merkwaardig kereltje vind ik dat. Weet u, wat hij me eergisteren vroeg? De bijzonderheden van ieder geval van wurging van de laatste driejaar.'

  Kolonel Weston kwam overeind. 'O ja? Wel, ik vraag me af...' Hij dacht even na. 'Wanneer, zei je, is die dominee ook weer in die inrichting opgenomen?'

  'Met pasen vorig jaar, meneer.'

  Kolonel Weston peinsde even. Hij zei: ik herinner me een geval waarbij het lichaam van een jonge vrouw ergens in de buurt van Bagshot is aangetroffen. Ze zou haarman ergens ontmoeten en kwam niet opdagen. En ook hebben we nog het geval gehad, dat de bladen Het geheim van het eenzame bosje noemden. Dat was allebei in Surrey, als ik het wel heb.'

  Zijn ogen ontmoetten die van zijn inspecteur. Colgate zei: 'Juist ja, in Surrey. Dat zou kunnen kloppen. Ik vraag me af...'

  Hercule Poirot zat in het gras, op het hoogste punt van het eiland. Links van hem was de bovenkant van de ijzeren ladder, die loodrecht naar beneden naar de Elfenkreek leidde. Bij de bovenkant van de ladder lagen grote brokken steen. Van het strand zelf kon men van hieruit niet veel zien, doordat de rotsen zover voorover hingen.

  Hercule Poirot knikte ernstig. De stukjes van zijn legpuzzel lagen langzamerhand op hun plaats. In gedachten ging hij al die stukjes nog eens na, ze elk afzonderlijk bekijkend.

  Eerst een ochtend aan het strand, een paar dagen voor het misdrijf. Een stuk of vijf losse opmerkingen die die morgen waren gemaakt. Het avondje van de bridgepartij. Hijzelf, Patrick Redfern en Rosamund Darnley zaten rond de tafel. Christine was dummy en was even een luchtje gaan scheppen en had toen een gesprek afgeluisterd. Wie waren er toen nog meer in de kamer geweest, en wie waren afwezig?

  De avond voor de misdaad. Het gesprek dat hij op de rotsen met Christine had gehad, en het tafereeltje dat hij op de terugweg naar het hotel had gezien.

  Gabrielle no. 8. Een schaartje. Een stuk van een pijp. Een uit het raam gegooide fles. Een groene scheurkalender. Een pak kaarsen. Een spiegel en een schrijfmachine. Een kluwen wol. Het polshorloge van een jong meisje. Een bad dat gorgelend leeg was gelopen.

  Elk van deze stukjes moest op de juiste plaats worden gelegd. Er mochten geen lege plekken overblijven. En als alles paste, kwam de volgende stap: zijn eigen overtuiging omtrent de boze geest die op het eiland rondwaarde... de duivel...

  Hij keek naar de volgetikte velletjes papier. 'Nellie Parsons -- gewurgd gevonden in een eenzaam bosje nabij Cobham. Nooit enig spoor van de moordenaar gevonden.'

  'Alice Corrigan.'

  Zeer oplettend las hij de bijzonderheden betreffende de dood van Alice Corrigan.

  Inspecteur Colgate kwam op Hercule Poirot af, toen deze op de Zonnerand zat uit te kijken over de zee. Poirot mocht inspecteur Colgate wel. Hij had een prettig, enigszins verweerd, blozend gezicht, slimme ogen en langzame, rustige gebaren.

  Inspecteur Colgate kwam naast hem zitten. Hij zei, toen hij de velletjes papier in Poirots handen zag: 'Brengen die gevallen u een eindje verder, monsieur?'

  ik heb ze bestudeerd!'

  Colgate stond op om even te kijken of er niemand in de buurt was. Toen hij terug kwam zei hij: 'Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn, vind ik. Niemand hoeft ons gesprek af te luisteren!'

  Poirot zei: 'Heel verstandig van u!'

  Colgate antwoordde: ik zou u graag willen vertellen, monsieur Poirot, dat ik zelf ook heel geinteresseerd ben in die vroegere gevallen - ofschoon ik misschien niet op het idee zou zijn gekomen als u er niet om gevraagd had!' Hij zweeg even en zei toen: 'Vooral in een van die twee gevallen.'

  'Alice Corrigan zeker?'

  'Juist! Ik ben er ook nog voor naar de politie in Surrey geweest -- ik wilde wat meer details horen.'

  'Daar ben ik ook benieuwd naar, zeer benieuwd!'

  'Dat had ik al gedacht. Alice Corrigan is gevonden in het zogenaamde Caesarbosje op de hei van Blackridge -- ongeveer vijftien kilometer van het bos van Marley, waar ze Nellie Parsons hadden gevonden; en beide plaatsen liggen nog geen twintig kilometer van Whiteridge, waar meneer Lane toen predikant was!'

  Poirot vroeg: 'Weet u nog meer bijzonderheden over de dood van Alice Corrigan?'

  Colgate antwoordde: 'De politie van Surrey legde eerst geen verband tussen haar geval en dat van Nellie Parsons. Dat komt doordat ze alleen maar aan de mogelijkheid dachten dat haar eigen man de dader was. Ik heb geen idee waarom, misschien doordat hij een beetje "een mysterieus type" was, zoals dat in de pers heette -- hij was erg gesloten -- men wist niet eens waar hij eigenlijk vandaan kwam. Ze was met hem getrouwd tegen de wens van haar familie, ze had een beetje geld van zichzelf - ze had bovendien nog een levensverzekering gesloten te zijnen gunste -- enfin, alles bij elkaar voldoende om de verdenking op die man te laten vallen, dat zult u met me eens zijn!

  Maar,' vervolgde Colgate, 'toen puntje bij paaltje kwam, bleek die verdenking op niets te berusten. De brave man was zo onschuldig als een pasgeboren kind! Het lijk was ontdekt door een sportieve jonge vrouw die een wandeltocht aan het maken was. Ze bleek een flinke, betrouwbare getuige te zijn. Ze was gymnastieklerares op een school in Lancashire. Precies om kwart over vier had ze het lijk ontdekt. De vrouw moest, naar haar vrij deskundig oordeel, nog maar kort tevoren zijn overleden, hoogstens een kwartier. Dat klopte precies met het oordeel van de politiedokter, die om kwart voor zes ter plaatse kwam. Die gymnastiekjuffrouw raakte niets aan en was zo vlug ze kon naar de politiepost in Bagshot gehold. In recordtijd. Nu, Edward Corrigan bleek tussen drie en vieren in de trein uit Londen te hebben gezeten, waar hij die dag voor zaken heen was geweest. Hij had met vier getuigen in dezelfde coupe gezeten. Met de bus was hij van het station gekomen, twee van de vier medereizigers waren ook weer bij hem in de bus gestapt. Hij stapte uit bij de lunchroom, waar hij zijn vrouw voor de thee verwachtte. Daar was hij om vijf voor half vijf; hij bestelde voor twee personen thee, maar zei dat ze het pas moesten brengen als zijn vrouw er was. Daarna ging hij naar buiten en liep wat heen en weer. Toen ze tegen vijven nog niet verschenen was, werd hij ongerust -- dacht dat ze misschien haar enkel kon hebben verstuikt of iets van die aard. Ze zou namelijk over de hei komen wandelen, en later zouden ze samen met de bus weer teruggaan. Dat Caesarbosje is niet ver van de lunchroom, en men veronderstelde dat ze daar even is gaan zitten, omdat ze tamelijk vroeg was, en dat toen een zwerver of een of andere psychopaat haar onverwachts van achteren heeft overvallen. Toen de echtgenoot eenmaal van verdenking was gezuiverd heeft men pas verband gezocht met de moord op Nellie Parsons - een nogal lichtzinnig dienstertje dat ze in het bos van Marley gevonden hadden. Men concludeerde dat een en dezelfde dader beide moorden op zijn geweten moest hebben. Ze hebben hem nooit te pakken gekregen. Nergens een spoor gevonden.'

  Hij wachtte even en zei toen langzaam: 'En nu hebben we hier de derde vrouw die gewurgd gevonden wordt -- terwijl een zekere heer, wiens naam wij niet zullen noemen, zich ter plaatse bevindt!' Hij zweeg.

  Zijn slimme oogjes keken Poirot vol verwachting aan. Poirot bewoog zijn lippen. Inspecteur Colgate boog zich naar hem toe.

  Poirot mompelde: 'Moeilijk te zeggen welke stukjes nu van de kattestaart zijn en welke van het haardkleedje.'

  'Pardon, wat blieft u?' vroeg Colgate stomverwonderd.

  Vlug antwoordde Poirot: 'O, neem me niet kwalijk. Ik volgde m'n eigen gedachtengang even.'

  'Wat zei u nou over een kattestaart en een haardkleedje!'

  'O, niets -- helemaal niets.' Hij zweeg. 'Vertelt u me eens, inspecteur, als u een van de mensen hier ervan verdacht een hoop leugens te vertellen, maar als u het niet kon bewijzen, wat zou u dan doen?'

  Colgate dacht even na. 'Dat is inderdaad heel moeilijk. Maar ik ben van oordeel dat, als iemand maar genoeg leugens vertelt, de waarheid tenslotte wel voor de dag komt!'

  ik ook!' knikte Poirot. 'Ziet u, ik heb zo'n gevoel dat iemand gelogen heeft, maar zeker weten doe ik het niet! Maar je zou eens een proef moeten nemen met een leugentje dat er niet zo erg dik opligt. Dan zou je gevoeglijk mogen concluderen dat ook de rest een samenweefsel van leugens is!'

  Nieuwsgierig zat Colgate hem aan te kijken. 'Uw geest gaat altijd op een heel merkwaardige wijze te werk, monsieur! Maar u komt altijd tot de juiste conclusies. Als ik vragen mag, hoe kwam u er zo bij naar eerdere gevallen van wurging te informeren?'

  Langzaam antwoordde Poirot: 'U hebt in het Engels een mooi woord: "slick" - glad. Deze moord maakte op mij een buitengewoon "gladde" indruk. Ik vroeg me af of dat erop zou kunnen wijzen dat de dader al eens eerder een moord heeft gepleegd.'

  Inspecteur Colgate zei: is dat het...'

  Poirot ging voort: ik zei tegen mezelf, laten we overeenkomstige gevallen van de laatste tijd eens nagaan - eh bien, daar halen we misschien een aanknopingspunt uit.'

  'U bedoelt dat het allemaal wurgmoorden zijn?'

  'Nee, ik bedoel nog iets anders. Vindt u niet, inspecteur, dat er in het geval van Alice Corrigan nog een punt van overeenkomst is?'

  Inspecteur Colgate dacht nog eens diep na en zei tenslotte: 'Nee, monsieur, tot mijn spijt zie ik dat niet. Tenzij u bedoelt dat ook in dat geval de echtgenoot wat je noemt een onomstotelijk alibi had.'

  Zachtjes zei Poirot: 'Zo, dat is u dus ook opgevallen?'

  'Ha, Poirot, blij je te zien. Kom binnen. Ik heb je juist nodig!'

  Hercule Poirot gaf aan de hartelijke uitnodiging gevolg. De commissaris schoof hem een doos sigaretten toe, nam er zelf een van en stak hem aan. Tussen de trekjes door zei hij: ik heb min of meer besloten wat ik ga doen. Maar ik wilde jouw mening er graag over horen, voordat ik tot actie overga.'

  'Vriend, spreek vrijuit!' zei Hercule Poirot.

  Weston begon: ik heb besloten Scotland Yard erbij te halen, en de zaak aan hen over te dragen. Naar mijn oordeel draait de hele zaak om het smokkelen van verdovende middelen, al staan er dan ook een stuk of wat mensen om andere redenen onder verdenking. Het lijkt me zonneklaar dat die Elfengrot niet meer of minder dan een trefpunt is geweest voor een handel in heroine.'

  Poirot knikte instemmend. 'Dat lijkt mij ook het geval!'

  'Goed, kerel. Nu ben ik er zo goed als zeker van, wie die smokkelaar is die dat spul hier binnen brengt: Horace Blatt.'

  Weer zei Poirot instemmend: 'Dat is eveneens duidelijk!'

  ik zie tot mijn genoegen dat we tot dusver tot dezelfde conclusies zijn gekomen. Blatt was er voortdurend met zijn zeilboot op uit. Hij heeft wel een enkele maal anderen meegevraagd, maar hij ging toch meestal alleen. Hij had van die eigenaardige, opvallende rode zeilen, maar we zijn erachter gekomen dat hij ook nog een paar gewone witte zeilen in het vooronder had weggestopt. Ik denk dat hij naar een tevoren afgesproken punt zeilde, waar hij een andere boot ontmoette -- 'n motorboot misschien -- en dan werd het goedje in volle zee overhandigd. Blatt kwam dan bij de Elfenkreek aan land, op een gunstig ogenblik...'

  Hier glimlachte Poirot. 'Zeker, zeker, dat is om half twee. Het uur voor de Engelse lunch; dan kun je er zeker van zijn dat er geen sterveling buiten loopt. Het eiland is particulier terrein. Buitenstaanders komen daar nooit picknicken. 's Middags gaan ze er nog wel eens thee drinken, dan is het daar zonnig. Gaan ze werkelijk picknicken, dan gaan ze mijlen verder van huis!'

  De commissaris knikte. 'Zo is het,' zei hij. 'Blatt ging dus daar aan wal en borg zijn voorraden op die rand in de Elfengrot. Iemand anders moest het daar dan later komen weghalen.'

  Poirot viel hier in: 'Herinnert u zich wel dat er op de dag van de moord een onbekend echtpaar van de vaste wal wou komen lunchen? Dat zou ongetwijfeld een mogelijkheid zijn om het goedje weg te halen. Een paar vakantiegangers komen eens uit St. Loo een dagje op het Smokkelaarseiland kijken. Ze bestellen de lunch, maar gaan eerst nog even het eilandje rond. Hoe makkelijk is het dan naar het strand af te dalen, een boterhamtrommeltje uit de grot op te halen, het in de badtas van madame te stoppen en dan in het hotel-terug te komen voor de lunch -- een beetje later weliswaar dan de andere gasten, maar toch niet zo erg veel later, na een heerlijke wandeling op het moment dat iedereen in de eetzaal zat. Heel simpel!'

  Weston zei: 'Dat klinkt heel aannemelijk. Nu zijn die narcoticahandelaars bovendien allerminst scrupuleus, moet je weten. Als er toevallig iemand zijn neus in hun zaken steekt, maken ze hem koud voordat hij ze verraden kan. Dat lijkt mij de meest aannemelijke verklaring voor Arlena Marshalls dood. Het is bijvoorbeeld mogelijk dat Blatt die bewuste morgen juist bezig was dat spul te verstoppen. Zijn medeplichtigen zouden het later op de middag komen ophalen. Arlena, die met haar bootje het strand nadert, ziet dat Blatt de grot ingaat met een trommeltje. Ze spreekt hem erover aan en hij vermoordt haar en gaat er als de weerlicht met zijn boot weer vandoor.'

  'Je denkt dus dat Blatt de moordenaar is geweest?' zei Poirot.

  'Dit lijkt me de meest waarschijnlijke oplossing,' verklaarde Weston. 'Het is natuurlijk ook denkbaar dat Arlena al eerder achter de waarheid gekomen was en er tegen Blatt iets over heeft gezegd. Dan kan ook een medeplichtige, een ander lid van de bende, haar op een of andere wijze daar naar toe hebben gelokt en vermoord. Zoals ik al zei, mij lijkt het daarom 't beste de zaak nu in handen van Scotland Yard te geven. Die hebben meer mogelijkheden dan wij om aan te tonen dat Blatt contact heeft met handelaars in verdovende middelen.'

  Nadenkend knikte Poirot. Weston ging voort: 'Geloof je ook niet dat dat het verstandigste is?'

  Poirot dacht na. Hij zei tenslotte: 'Misschien wel.'

  'Verroest, Poirot, doe niet zo vaag! Heb jij nog andere troeven achter de hand, gooi ze dan op tafel!'

  Ernstig zei Poirot: 'Misschien heb ik die wel, maar ik kan nog niet bewijzen dat het troeven zijn.'

  Weston zei: ik weet, dat Colgate en jij er een andere theorie op na houden. Die lijkt mij een beetje te fantastisch, weet je. Maar ik geef toe, er kan iets inzitten. Maar zelfs als je gelijk hebt, dan geloof ik nog dat dit hier een geval voor de Yard is. Wij dienen hun de feiten voor te leggen, en dan kunnen zij in samenwerking met de politie van Surrey aan de slag gaan. Ik heb echt het gevoel dat we dit geval niet onder ons mogen houden. Het is niet van lokaal belang alleen.'

  Hij wachtte even. 'Wat denk jij ervan, Poirot? Wat vind jij dat wij doen moeten?'

  Poirot scheen in gedachten verzonken. Toen kwam het. 'Weetje wat ik graag zou willen doen?'

  'Nou, kerel, zeg op!'

  Poirot fluisterde: 'Graag eens gaan picknicken.'

  Kolonel Weston keek hem aan of hij stapelgek was.


  Hoofdstuk 12


  'Wilt u gaan picknicken, monsieur Poirot?' wilde Emily Brewster weten. Zij keek hem ook al met verbaasde ogen aan.

  Maar Poirot probeerde haar te overtuigen. 'Het klinkt u, geloof ik, heel vreemd in de oren. Maar wilt u wel geloven dat ik me er buitengewoon veel van voorstel? Alle mensen hier moeten er eens tussenuit, een verzetje hebben ze broodnodig, dan keert het normale leven vanzelf wel weer terug. We moesten eens wat van het natuurschoon van Dartmoor gaan bewonderen, het is het mooiste weer van de wereld. We komen er allemaal vrolijker vandaan dan we erheen gaan, let op wat ik zeg! Toe, helpt u me een beetje. We moeten de mensen er even enthousiast voor maken.'

  Het plan vond een onverwacht gunstig onthaal bij iedereen. Eerst niet, maar na de eerste weifeling vond iedereen het eigenlijk een goed idee. Niemand dacht erover kapitein Marshall mee te vragen, omdat hij al had aangekondigd dat hij die dag naar Plymouth ging. Meneer Blatt was natuurlijk van de partij. Hij was direct de ziel van de hele onderneming. Behalve hem waren er Emily Brewster, de Redferns, de dominee, de Gardeners -- die ertoe gebracht waren hun vertrek nog een dag uit te stellen -- Rosamund Darnley en Linda. Poirot was er, met al de welsprekendheid waarover hij beschikte, in geslaagd Rosamund over te halen, door te zeggen dat het Linda goed zou doen als ze er eens even uit kon. Daar was Rosamund het mee eens. Ze zei: 'U hebt volkomen gelijk. Het is een vreselijke belevenis voor een kind van haar leeftijd. Ze is helemaal over haar toeren.'

  'Dat is ook niet meer dan natuurlijk, mademoiselle. Maar op die leeftijd vergeet men ook weer vlug. U moet haar maar proberen mee te krijgen. Dat kunt u, dat weet ik!'

  Majoor Barry had kort en bondig geweigerd. Dat waren nu eenmaal van die dingen waar hij helemaal niet op gesteld was! 'Je draagt je een breuk aan al die manden,' zei hij. 'En ik vind het verduiveld ongemakkelijk. Ik vind het mooi genoeg als ik m'n lunch gewoon hier aan tafel mag gebruiken.'

  Het gezelschap verzamelde zich 's ochtends om tien uur. Er waren drie auto's besteld. Meneer Blatt, vrolijk en luidruchtig, deed net alsof hij de gids was van een reisgezelschap: 'Deze kant uit, dames en heren! Deze kant moet u uit voor Dartmoor! Heide en bosbessen! De room van Devonshire plus de strafgevangenis. Gaat dat zien! Laat uw vrouw thuis, heren, en neem die van een ander mee! Iedereen is hartelijk welkom! Natuurschoon wordt gegarandeerd! Aansluiten, aansluiten!'

  Op het laatste ogenblik kwam Rosamund aanlopen met een bezorgd gezicht. Ze zei: 'Linda gaat niet mee, ze heefthoofdpijn, zegt ze!'

  Poirot riep: 'Maar hier knapt ze juist van op! Probeer haar te bepraten, mademoiselle!'

  Rosamund antwoordde vastberaden: 'Ik heb alles geprobeerd, maar het heeft niets geholpen. Ze wil absoluut niet mee. Ik heb haar een aspirientje gegeven en ze is in bed gekropen.'

  Aarzelend voegde ze er aan toe: ik geloof... misschien kan ik ook beter maar niet meegaan!'

  'Lieve mevrouwtje, dat kan ik niet toestaan, hoort u, dat kan ik niet toestaan!' riep Horace Blatt gekscherend, terwijl hij haar bij de arm greep. 'De haute couture kan hierbij niet worden gemist! Weigeringen worden niet geaccepteerd! Ik houd u in verzekerde bewaring, ha, ha! Ik veroordeel u tot Dartmoor!'

  Vastberaden leidde hij haar naar de eerste auto. Rosamund wierp een boze blik op Poirot.

  ik blijf wel bij Linda,' zei Christine Redfern.

  Patrick zei: 'Nee Christine, dat moet je niet doen, ga toch mee!'

  Poirot kwam hem te hulp: 'O nee, madame, u moet heus met ons meegaan. Als je hoofdpijn hebt ben je het liefst alleen, werkelijk waar. Kom, laten we vertrekken!'

  De drie auto's reden weg. Het eerste reisdoel was de echte en beroemde Feeengrot van Sheepstor, en iedereen had veel plezier toen ze de ingang niet konden vinden en er tenslotte in slaagden met behulp van een prentbriefkaart.

  Het viel niet mee over de grote steenklompen te klauteren, en Hercule Poirot deed er dan ook maar geen poging toe. Hij keek toegeeflijk hoe Christine Redfern licht en sierlijk van de ene steen op de andere sprong, en hij zag dat haar man nooit ver van haar verwijderd was. Ook Rosamund en Emily Brewster waren op zoek gegaan naar de ingang van de grot, hoewel juffrouw Brewster even was uitgegleden en haar enkel bezeerd had. Stephen Lane was onvermoeibaar. Zijn lenige gestalte bewoog zich vlug tussen de rotsblokken door. Meneer Blatt bepaalde zich ertoe twee stappen te doen en verder het gezelschap tot grotere activiteit aan te moedigen, intussen foto's makend van iedereen.

  De Gardeners en Poirot bleven doodrustig aan de kant van de weg zitten, terwijl mevrouw Gardeners eentonige stem weer een alleenspraak had ingezet, zo nu en dan onderbroken door het 'zeker' en 'ja, lieve' van haar echtgenoot.

  'En ik heb altijd gezegd, monsieur Poirot, en hierin is mijn man het volkomen met me eens, dat ik al die kiekjes bepaald vervelend vind. Behalve natuurlijk als ze tot je goede vrienden beperkt blijven. Maar die meneer Blatt is nu eenmaal helemaal niet fijngevoelig. Hij kletst honderduit tegen iedereen en komt zo maar op je af en neemt een foto van je, of je wilt of niet, en dat is toch, zoals ik tegen mijn man zei, bepaald ongemanierd. Is 't niet zo, Odell?'

  'Zeker, lieve.'

  'Die groepsfoto die hij bijvoorbeeld van ons aan het strand genomen heeft! Dat had hij toch zeker eerst moeten vragen, dunkt me. En juffrouw Brewster kwam juist toevallig uit het water naar ons toe, en ze zag er werkelijk niet op haar voordeligst uit!'

  'Zeker niet lieve,' zei meneer Gardener met een grijns.

  'En daarvan geeft die meneer Blatt dan maar aan iedereen afdrukjes, zoveel je wilt, zonder dat hij haar om toestemming vraagt. Hij heeft u er ook een gegeven, zag ik, monsieur Poirot!'

  Poirot knikte en zei: ik stel bijzonder veel prijs op die groepsfoto!' Mevrouw Gardener ging door: 'En nu moetje eens zien hoe die man zich vandaag weer aanstelt. Hij is zo luidruchtig en burgerlijk, met zijn zogenaamde grapjes! Hij doet me rillen. U had er iets op moeten bedenken,

  monsieur Poirot, om die man thuis te houden!'

  Hercule Poirot mompelde: 'O, mevrouw, dat zou moeilijk geweest zijn!'

  'Natuurlijk, die man dringt zich aan iedereen op. Hij heeft een huid als een olifant!'

  Op dat ogenblik klonk er gejuich. De ingang van de grot was eindelijk gevonden.

  Vervolgens reed het gezelschap volgens Poirots aanwijzingen naar een plekje, vanwaar men na een korte wandeling door de hei op een verrukkelijk plekje kwam, aan de oever van een aardig beekje. Er lag een lange plank overheen en Poirot en meneer Gardener slaagden er zelfs in mevrouw Gardener veilig over de plank te brengen naar een prachtig stukje hei zonder prikkerige brem, waar ze zouden picknicken. Terwijl ze alle gevoelens die haar bij het lopen over de plank hadden bestormd, gedetailleerd beschreef, nam mevrouw Gardener plaats. Opeens hoorde men een kreet. Iedereen was zonder veel moeite over de plank gekomen, maar nu stond Emily Brewster er halverwege op stil; ze had haar ogen dichtgedaan en zwaaide van de ene kant naar de andere om zich in evenwicht te houden. Poirot en Patrick Redfern schoten toe om haar te hulp te komen. Emily was uit haar humeur en beschaamd. 'Dank u, dank u . ik werd duizelig, ik kan nooit in stromend water kijken, dan word ik dadelijk draaierig. Vreselijk gek.'

  De lunch werd uitgepakt en de picknick begon. Alle aanwezigen verbaasden zich in stilte over het feit dat ze zo genoten van het uitje. Misschien kwam het doordat men zich hier verlost voelde van de sfeer van vrees en verdenking. Hier, bij het murmelen van het beekje, de zachte veenachtige geur en de warme kleuren van de heide en de varens, leek die wereld van moord en politie-onderzoek oneindig ver weg. Zelfs meneer Blatt vergat dat hij de gangmaker van het feestje wilde zijn. Na de lunch ging hij een eindje verderop liggen slapen, en een zacht gesnurk leverde het bewijs dat hij zich niets meer van de wereld aantrok.

  Het was een dankbaar gestemd gezelschap, dat tenslotte de picknickspullen weer inpakte en Poirot complimenteerde met zijn lumineuze idee. De zon stond laag aan de hemel toen zij langs allerlei kronkelwegen terugkeerden naar huis. Van een heuveltop boven de baai van Leathercombe kregen ze even een prachtig uitzicht op het eilandje met het witte hotel. Alles zag er even vredig en onschuldig uit in het licht van de ondergaande zon.

  Mevrouw Gardener, die merkwaardig rustig was, zuchtte diep en zei: ik ben u werkelijk dankbaar, monsieur Poirot. Ik voel me zo heerlijk kalm!'

  Majoor Barry kwam hen al tegemoet. 'Hallo!' riep hij. 'Hebben jullie het leuk gehad?'

  Mevrouw Gardener antwoordde: 'Dat hebben we. De hei was onbeschrijfelijk mooi. Zo typisch Engels en zo echt de Oude Wereld. En de lucht was zo geurig en fris. U moest u schamen dat u zo lui bent geweest thuis te blijven!'

  De majoor grinnikte, ik ben te oud voor dat soort dingen... om op een klont laagveen boterhammen te gaan zitten eten!'

  Er was een kamermeisje naar buiten gekomen. Ze was wat buiten adem. Ze aarzelde een ogenblik en kwam toen op Christine Redfern af. Hercule Poirot zag dat het Gladys Narracott was. Ze sprak snel en onvast. 'Neemt u mij niet kwalijk, mevrouw, maar ik maak me erg ongerust over de jongedame, over juffrouw Marshall. Ik bracht haar net wat thee boven en ik kon haar helemaal niet wakker krijgen, en ze zag er ook zo vreemd uit, ik weet niet...'

  Christine keek hulpeloos rond. Poirot stond onmiddellijk naast haar. Hij nam haar arm en zei: 'Laten we even boven gaan kijken!'

  Zij liepen vlug naar Linda's kamer. Een oogopslag was voor hen voldoende om te zien dat er iets heel ernstigs aan de hand was. Zij had een vreemde kleur en haalde nauwelijks merkbaar adem. Poirot voelde direct haar pols. Op hetzelfde ogenblik zag hij een envelop, die tegen haar bedlampje was gezet. Zijn eigen naam stond erop.

  Op dat moment kwam kapitein Marshall gehaast de kamer binnen. Hij vroeg: 'Wat is er met Linda? Wat is hier aan de hand?'

  Christine maakte een angstig geluidje. Hercule Poirot keerde zich tot Marshall. 'Haal zo snel mogelijk een dokter, als u wilt. Maar ik ben bang - ik ben bang -- dat het al te laat is!'

  Hij nam de aan hem gerichte brief en scheurde de envelop open. Er zat een briefje in van een paar regels, in Linda's keurige schoolmeisjeshandschrift.

  'Ik geloof dat dit de beste oplossing is. Vraag vader of hij het mij vergeven wil. Ik heb Arlena gedood. Ik dacht dat het een bevrijding zou zijn - maar dat is het niet. Ik heb verschrikkelijke spijt van alles.'

  Zij zaten allemaal bij elkaar in de zitkamer van het hotel. Marshall, de Redferns, Rosamund Darnley en Hercule Poirot. Ze zaten zwijgend te wachten.

  Toen ging de deur open en kwam dokter Neasdon binnen. Hij zei kortaf: 'Ik heb alles gedaan wat ik kon. Misschien dat ze er nog bovenop komt, maar ik voel me verplicht u te zeggen dat er maar heel weinig hoop is!'

  Hij zweeg. Marshall, met onbewogen gezicht en harde, staalblauwe ogen, vroeg: 'Hoe kwam zij aan dat goedje?'

  Neasdon deed de deur weer open en wenkte. Het kamermeisje kwam binnen. Ze had gehuild. Neasdon vroeg: 'Wil je nog eens vertellen wat je gezien hebt?'

  Snikkend zei het meisje: ik had nooit gedacht... ik heb geen ogenblik gedacht dat het kwaad kon, al deed de

  jongedame een beetje vreemd.'

  Met een gebaar vol ongeduld beduidde de dokter dat zij verder moest vertellen. 'Zij was in de kamer van mevrouw hier, van mevrouw Redfern. Uw kamer, mevrouw. Bij de wastafel. Daar pakte ze een flesje. Ze schrok vreselijk toen ik binnenkwam, en ik vond het ook vreemd dat zij dingen uit uw kamer weghaalde, maar het had natuurlijk ook kunnen wezen dat ze iets aan u had geleend. Ze zei alleen: "Kijk, dat is net wat ik zoek," en ging weer naar haar eigen kamer.'

  Haast fluisterend zei Christine: 'Mijn slaappilletjes.'

  De dokter vroeg bruusk: 'Hoe wist zij dat u die had?'

  Christine zei: ik had er haar een gegeven. De avond van de moord. Ze kwam toen bij me omdat ze niet kon slapen. Ik herinner me nog dat ze vroeg: "Is een genoeg?" en dat ik haar toen gezegd heb: "O, ja, zij zijn erg sterk, ik mag er nooit meer dan twee nemen." '

  Neasdon knikte. 'Ze heeft geen risico willen lopen. Ik denk dat ze er een stuk of zes heeft ingenomen.'

  Christine snikte het uit. 'O, hemel, dan is het mijn schuld. Ik had ze weg moeten sluiten.'

  De dokter haalde zijn schouders op: 'Dat zou inderdaad verstandiger zijn geweest, mevrouw.'

  Wanhopig riep Christine: 'Ze sterft door mijn schuld!'

  Kenneth Marshall verschoof in zijn stoel. 'Nee, nee, u hoeft u niets te verwijten,' zei hij. 'Linda wist heel goed wat ze deed. Ze heeft er opzettelijk een eind aan willen maken. Misschien was dat ook het beste in haar geval.'

  Hij keek naar het verfrommelde papiertje in zijn hand, het briefje dat Poirot hem net gegeven had. Rosamund Darnley riep: 'Daar geloof ik niets van. Ik kan niet geloven dat Linda haar vermoord heeft. Dat is toch onmogelijk -- het klopt niet met de aanwijzingen.'

  Christine viel haar ijverig bij: 'Nee, zij kan het onmogelijk gedaan hebben! Ze moet volkomen overspannen zijngeraakt en zich van alles in haar hoofd hebben gehaald!'

  Op dat ogenblik ging de deur open en kwam kolonel Weston binnen. Hij vroeg: 'Wat is dat hier allemaal?'

  Dokter Neasdon pakte het briefje uit Marshalls hand en gaf het aan de commissaris. Deze las het door. Ongelovig riep hij uit: 'Wat? Maar dit is onzin! Waar haalt ze de nonsens vandaan? Dat is volkomen uitgesloten! Nietwaar, Poirot?'

  Hercule Poirot kwam nu voor het eerst in actie. Hij zei langzaam en bedroefd: 'Nee, het spijt me, maar volkomen uitgesloten is het niet!'

  Christine Redfern zei: 'Maar ze is de hele tijd bij mij geweest, monsieur Poirot! Tot kwart voor twaalf. Dat heb ik al aan de politie verteld.'

  Poirot antwoordde: 'Uw getuigenverklaring verschafte haar inderdaad een alibi -- volkomen waar. Maar waar is uw verklaring op gebaseerd, mevrouw? Op het polshorloge van Linda Marshall zelf! U weet niet of het werkelijk kwart voor twaalf is geweest toen u bij haar wegging! U weet alleen dat zij u gezegd heeft dat het zo was. U vond zelf al dat de ochtend zo snel om was!'

  Ze staarde hem verbluft aan. Hij ging voort: 'Denk nu eens goed na, mevrouw, bent u, toen u van het strand kwam, vlug of langzaam naar het hotel teruggewandeld?'

  ik - tamelijk langzaam,' antwoordde Christine

  'Herinnert u zich nog bijzonderheden van die wandeling?'

  'Tot mijn spijt niet. Ik was in gedachten.'

  Poirot vervolgde: 'Het spijt me dat ik het u moet vragen, maar wilt u mij vertellen waar u aan dacht op die wandeling?'

  Christine bloosde diep. ik veronderstel... als het echt nodig is... ik dacht erover hier vandaan te gaan. Om weg te gaan zonder iets tegen mijn man te zeggen. Ik... ik voelde me toen diep ongelukkig, ziet u.'

  Patrick Redfem riep uit: 'O, Christine, ik weet het, ik weet het!'

  Poirots stem kwam scherp tussenbeide. 'Precies! Uw gedachten hielden zich dus bezig met iets dat u volkomen in beslag nam op dat moment. U was wat men noemt, blind en doof voor uw omgeving. U moet wel heel langzaam hebben gelopen en zo nu en dan eens even stil zijn blijven staan, om beter na te kunnen denken.'

  Christine knikte instemmend: 'Dat vind ik verbazend knap van u! Want zo is het precies gegaan. Ik ontwaakte uit een soort trance, toen ik vlak voor het hotel stond. Ik haastte me naar binnen, omdat ik dacht dat het al laat was, maar op de klok in de hal zag ik dat er nog een zee van tijd was om me te verkleden!'

  Weer zei Poirot: 'Precies!'

  Vervolgens wendde hij zich tot Marshall. 'Nu zal ik u vertellen wat ik na het misdrijf in de kamer van uw dochter heb gevonden. Er lagen op het rooster van de haard een plak gesmolten kaarsvet, wat verbrande haren, wat stukjes papier en karton en een gewone speld. Ik dacht dat het papier en het karton misschien geen bijzondere betekenis hadden, maar de andere dingen gaven me terstond te denken. Dat komt doordat ik ook nog, verstopt achter wat boeken op een plank, een merkwaardig boekje ontdekte, dat over toverij en hekserij ging. Het viel vanzelf op een bepaalde bladzij open. Daar stond een beschrijving te lezen van wat men in de vocabulaire van de zwarte magie met een Franse term "envoutement" pleegt te noemen. U zult dit woord misschien nooit eerder hebben gehoord, maar daarmee wordt een handelwijze aangeduid die eertijds in de magie werd toegepast. Men bootste de beeltenis na van de persoon die men betoveren of treffen wilde, en liet dan de afbeelding ondergaan wat men de persoon zelf in levenden lijve wenste aan te doen. Zo kon uit klei of was een poppetje worden gemodelleerd. Dat poppetje kon men verbranden. Men kon het hart ervan met een speld doorboren. De dood van 't slachtoffer moest daar dan op volgen, dacht men.

  Naderhand hoorde ik van mevrouw Redfern dat Linda die ochtend al vroeg naar het dorp was gegaan om kaarsen te kopen. Waarschijnlijk heeft zij op het hoofd van het uit kaarsvet gemodelleerde poppetje enige haren van Arlena geplakt om de magische werking te vergroten! Het was namelijk rood haar dat ik vond. Ik veronderstel, dat ze het poppetje, met een speld doorboord, op wat brandend papier en karton in de haard heeft laten smelten. Dat was een infantiele, primitieve en bijgelovige handeling. Er bleek echter een ding uit: ze wilde haar stiefmoeder doden. Was het denkbaar dat het niet bij dit verlangen gebleven was? Zou Linda werkelijk in staat zijn geweest Arlena te doden?

  Op het eerste gezicht leek het alsof ze een volmaakt alibi bezat -- maar in werkelijkheid was dat gebaseerd, zoals ik u zojuist heb aangetoond, op haar eigen verklaringen omtrent de tijd die haar horloge aanwees! Ze kan er gemakkelijk een kwartiertje of zelfs een half uur bij gesmokkeld hebben!

  Dan is het ook zeer goed mogelijk geweest dat zij, terstond nadat mevrouw Redfern vertrokken was, van het strand is weggelopen, over het smalste deel van het eiland naar de Elfenkreek is gerend, vlug langs de ladder naar beneden is gegaan, haar stiefmoeder van achteren is genaderd en na haar misdrijf de ladder weer op is gelopen, voordat de roeiboot met juffrouw Brewster en Patrick Redfern in zicht kwam. Daarna kan ze ook gemakkelijk naar het Meeuwenstrandje zijn teruggekeerd en even gezwommen hebben, voordat ze naar het hotel terugkwam.

  Dit betekent echter in de eerste plaats dat zij moet hebben geweten dat haar stiefmoeder daar op het strandje van de Elfenkreek was. In de tweede plaats moet zij fysiek

  in staat zijn geweest haar te wurgen.

  Het eerste was zeer wel mogelijk. Linda kan een briefje geschreven hebben, waarvan Arlena moest denken dat het afkomstig was van iemand anders. Wat het tweede aangaat, Linda heeft grote, sterke handen, bijna zo groot als die van een man. Wat haar fysieke kracht betreft, ze is op een leeftijd waarop men geestelijk onevenwichtig is. Mensen met geestelijke afwijkingen zijn dikwijls erg sterk. Er is nog iets: het feit dat Linda's moeder vervolgd is wegens moord en daarvoor terecht heeft gestaan.'

  Kenneth Marshall hief zijn hoofd- op. Fel zei hij: 'Maar ook is vrijgesproken!'

  'Zeker, zij is vrijgesproken,' gaf Poirot toe.

  Marshall vervolgde: 'Dat wil ik u wel vertellen, monsieur Poirot, Ruth, mijn vrouw, was volkomen onschuldig. Dat weet ik met volstrekte zekerheid. Wij vertrouwden elkaar zo volkomen dat haar schuld geen geheim voor me gebleven zou zijn. Zij was een volstrekt onschuldig slachtoffer van de omstandigheden.'

  Hij wachtte even. 'En ik geloof evenmin dat Linda in staat is geweest Arlena te vermoorden. Het is belachelijk -absurd!'

  Poirot vroeg: 'Gelooft u dan dat die brief die zij heeft achtergelaten, niet door haar is geschreven?'

  Marshall reikte ernaar en Weston overhandigde hem. Aandachtig bekeek Marshall het handschrift. Hij schudde teleurgesteld het hoofd: 'Nee, ik moet helaas toegeven dat Linda dit zelf geschreven heeft!'

  Poirot zei: 'Als zij het zelf geschreven heeft, zijn er maar twee verklaringen mogelijk. Ze heeft gewoon de waarheid geschreven, omdat ze wist dat ze haar stiefmoeder vermoord had - of ze heeft dat briefje geschreven met het doel iemand anders te beschermen, iemand die, naar zij vreesde, verdacht werd van de moord.'

  Kenneth Marshall vroeg: 'Bedoelt u mij?'

  'Dat is toch mogelijk, nietwaar?'

  Marshall overdacht deze mogelijkheid enige ogenblikken en zei toen rustig: 'Ook dat is niet goed mogelijk. Linda kan hebben geweten, dat men mij aanvankelijk verdacht. Maar zij wist in ieder geval dat dat van de baan was -- dat de politie mijn alibi had geaccepteerd.'

  Poirot antwoordde: 'Maar als we veronderstellen dat ze niet alleen vermoedde dat u onder verdenking stond, maar met zekerheid wist dat u de dader was, wat dan?'

  Marshall keek hem verwonderd aan. Met een kort lachje zei hij: 'Dat is onzin!'

  Poirot antwoordde: 'Dat is de vraag. U moet namelijk weten, dat er verscheidene mogelijkheden zijn om de dood van mevrouw Marshall te verklaren. Er is de mogelijkheid dat zij het slachtoffer is geweest van chantagepraktijken, dat zij die morgen een afspraak met de chanteur gemaakt had, en dat die haar heeft vermoord. Vervolgens is er de theorie dat de Elfengrot gebruikt werd door handelaars in verdovende middelen, en dat zij vermoord werd omdat zij op de een of andere wijze achter dat geheim gekomen was. Er is ook nog een derde mogelijkheid - dat een psychopaat haar in een vlaag van waanzin heeft gedood. Vervolgens nog de vierde mogelijkheid - u verwachtte een flinke som geld te erven, kapitein, bij de dood van uw vrouw.'

  ik zei u al...'

  'O, zeker, ik ben het volmaakt met u eens dat u onmogelijk uw vrouw kunt hebben gedood... als u zonder medeplichtige gehandeld heeft. Maar als we veronderstellen dat u daarbij geholpen bent?'

  'Wat voor de duivel bedoelt u, monsieur?'

  De anders zo flegmatieke man verloor eindelijk zijn zelfbeheersing. Hij was opgestaan uit zijn stoel. Zijn stem klonk dreigend. Er blonk een harde boze glans in zijn ogen.

  Poirot vervolgde: ik bedoel alleen dat dit geen misdaad is geweest die een mens alleen kan hebben uitgevoerd. Er waren er twee bij betrokken. Het is volkomen juist dat u onmogelijk uw brief kunt hebben getikt en terzelfder tijd naar de Elfenkreek kunt zijn gegaan. Maar u zou de inhoud van de brief in steno hebben kunnen opstellen -- en iemand anders zou dit concept voor u op uw kamer rustig hebben kunnen uittikken, terwijl u zelf op het moordenaarspad was.'

  Hercule Poirot keek nu Rosamund Darnley aan. Hij ging voort: 'Juffrouw Darnley verklaart dat zij de Zonnerand verlaten heeft om tien over elf, en u op uw kamer bezig heeft gezien. Maar rond die tijd is meneer Gardener naar binnen gegaan om voor zijn vrouw een kluwen wol te halen. Hij heeft juffrouw Darnley niet gezien. Dat is heel vreemd. Het doet vermoeden dat juffrouw Darnley de Zonnerand nooit heeft verlaten, 6f dat al heeft gedaan op een vroeger tijdstip, en om tien over elf op uw kamer ijverig zat te typen.

  Er is nog iets anders. U hebt verklaard dat u juffrouw Darnley, toen ze bij u in de kamer haar hoofd om de deur stak, in de spiegel hebt gezien. Maar op de dag van de moord stond uw schrijfmachine nog op de tafel die in de hoek van uw kamer staat, terwijl de spiegel tussen de twee ramen in hangt! Uw verklaring was dus een pertinente leugen. Een dag later hebt u de tafel pas voor de spiegel geplaatst, zodat uw verklaring de waarheid leek, maar dat was te laat. Ik wist dus dat ik zowel u als juffrouw Darnley op een leugen had betrapt!'

  Rosamund Darnley zei, en haar stem was zacht maar toch zeer duidelijk: 'Wat bent u duivels slim!'

  Hercule Poirot antwoordde met stemverheffing: 'Maar toch niet zo duivels en zo slim als de man die Arlena Marshall heeft vermoord. Denk eens even na. Wie had ik gedacht, wie had iedereen gedacht dat Arlena Marshall die ochtend zou ontmoeten? Wij twijfelden geen ogenblik, geen van allen, nietwaar, dat dat Patrick Redfern was. Het was helemaal geen chanteur met wie ze een afspraak had. Dat zou ik onmiddellijk aan haar gezicht hebben gezien. Ze was op weg naar haar aanbidder - tenminste, dat dacht ze.

  Ja, daarvan was ik overtuigd toen ik haar zag gaan. Arlena Marshall had een afspraak met Patrick Redfern. Maar nog geen minuut later kwam Patrick Redfern op het strand om haar te zoeken. Hoe valt dat te verklaren?'

  Patrick Redfern zei met nauwelijks bedwongen woede: 'De schoft heeft mijn naam gebruikt!'

  Poirot antwoordde: 'U was kennelijk zeer teleurgesteld en verwonderd haar niet te zien verschijnen. Het was misschien net iets te opvallend! Daarom is het mijn overtuiging, meneer Redfern, dat zij naar de Elfenkreek is gegaan om u te ontmoeten, en dat ze u daar ook heeft ontmoet, en dat u haar daar hebt vermoord, volgens een zorgvuldig beraamd plan.'

  Patrick Redfern was een en al verbazing. Met zijn lichte, joviale stem zei hij: 'Wat wilt u ons nu vertellen? Ik heb de hele morgen bij u op het strand gezeten tot ik met juffrouw Brewster in de roeiboot ben gestapt. Wij vonden haar dood op het strand liggen!'

  Hercule Poirot zei: 'U vermoordde haar toen juffrouw Brewster weg was om de politie te halen. Arlena Marshall was helemaal niet dood toen u aan land kwam. Ze stond in de grot te wachten tot de kust veilig zou zijn!'

  'Maar haar lijk dan! Juffrouw Brewster en ik zagen haar lichaam toch op 't strand liggen!'

  'Een lichaam was het wel. Maar geen lijk! Het levende lichaam van de vrouw die uw medeplichtige was, en die haar armen en benen met een bruine vloeistof had ingewreven, en haar gezicht bedekt had met een hoed van groen karton. Dat was Christine, uw vrouw -- of misschien niet uw vrouw, maar toch in elk geval uw medeplichtige -- die u behulpzaam is geweest bij het plegen van deze misdaad. Op precies dezelfde manier als zij u behulpzaam is geweest bij eenzelfde misdaad in het verleden, toen zij het lijk "ontdekte" van Alice Corrigan - op zijn minst twintig minuten voor Alice Corrigan stierf, vermoord door haar man Edward Corrigan, door u!'

  Nu nam Christine het woord. Haar stem klonk scherp en kil. Ze zei: 'Pas op, Patrick, houd je kalm!'

  Poirot zei: 'Het zal u beiden interesseren dat zowel u als uw vrouw Christine onmiddellijk door de politie van Surrey zijn herkend, op een groepsfoto die meneer Blatt zo vriendelijk is geweest hier op het strand te nemen. Zij identificeerde u terstond als Edward Corrigan en Christine Deverill, de gymnastiekonderwijzeres die zei dat ze het lijk van Alice Corrigan gevonden had.'

  Patrick Redfern was opgestaan. Zijn knappe gezicht was verwrongen en vuurrood, hij was wild van drift. Het was het gezicht van een moordenaar, een tijger. Hij gilde: 'Jij vervloekte bemoeizuchtige vuile schoft!'

  Hij sprong als een roofdier op zijn prooi af, luid vloekend, met gekromde vingers, en omklemde met beide handen de keel van Hercule Poirot.


  Hoofdstuk 13


  Poirot zei nadenkend: 'Op een morgen toen we hier buiten bij elkaar zaten, hadden we het over die door de zon verbrande lichamen, die als lappen vlees bij de slager op een rijtje lagen, en bij die gelegenheid maakte ik de opmerking dat het moeilijk was de een van de ander te onderscheiden. Alleen als je heel scherp keek zag je verschil, maar niet in een vluchtige blik. De ene tamelijk goed geproportioneerde jongedame lijkt verbluffend veel op de andere. Twee bruine armen, twee bruine benen, een stukje badpak ertussenin - zo ziet iedere vrouw eruit die een zonnebad neemt. Zodra een vrouw loopt, zich beweegt, spreekt, lacht, haar hoofd omwendt, gesticuleert, krijgt ze persoonlijkheid, individualiteit. Maar als ze aan het zonnebaden is zie je dat niet.

  Het was op die dag, dat we ook over de duivel aan het praten raakten, de duivel, die overal was, zoals dominee Lane zo treffend zei. De heer Lane is een gevoelige man. Hij lijdt onder het kwaad. Hij voelt het intuitief - maar toch vergiste hij zich toen hij meende het te kunnen lokaliseren. Hij dacht dat de duivel zich in de persoon van Arlena manifesteerde. Alle aanwezigen waren het daarmee trouwens roerend eens.

  Naar mijn gevoel was de duivel wel aanwezig, maar zeker niet in de persoon van Arlena. Het had ongetwijfeld iets met haar te maken, dat wel, maar op een heel andere manier. Van het begin af aan, en tot het laatste moment toe heb ik haar min of meer als het slachtoffer van de duivel beschouwd. Omdat ze zo mooi en betoverend was, omdat iedere man haar na moest kijken, daarom werd zij beschouwd als het type vrouw dat erop uit is gelukkige mensenlevens te verwoesten, zielen in het verderf te storten. Maar ik zag haar heel anders. Het was niet zo dat zij een onweerstaanbare aantrekkingskracht op mannen had, nee, het waren de mannen die op haar een onweerstaanbare aantrekkingskracht uitoefenden. Zij was het type vrouw op wie mannen snel verliefd raken en van wie ze ook weer heel snel genoeg krijgen. En alles wat men mij over haar vertelde of wat ik van haar te weten kwam, bevestigde deze indruk. Het eerste dat men over haar vertelde, was dat de man wiens vrouw zich om haar had laten scheiden, niet met haar had willen trouwen. Bij die gelegenheid was het, dat kapitein Marshall, een van die eeuwig ridderlijke figuren, tussenbeide kwam en haar ten huwelijk vroeg. Voor een van nature verlegen en in zichzelf gekeerd mens als kapitein Marshall, was elke vorm van negatieve publiciteit waarschijnlijk de zwaarste beproeving die hij zich denken kon -- vandaar ook zijn medelijden en zijn liefde voor zijn eerste vrouw, die vervolgd werd wegens een niet door haar gepleegde moord. Hij trouwde met haar en was allerminst in zijn verwachtingen omtrent haar karakter teleurgesteld. Na haar dood ziet hij hoe een andere vrouw, ook mooi, wellicht van hetzelfde type als zijn eerste (want Linda heeft ook rood haar, dat zij kennelijk van haar moeder geerfd heeft), op een heel akelige manier in de publiciteit komt. Weer komt Marshall te hulp. Deze keer evenwel vindt hij weinig om zijn liefde in stand te houden. Arlena is dom, zijn liefde en bescherming eigenlijk onwaardig, ondankbaar. Niettemin geloof ik dat hij haar altijd wel juist getaxeerd heeft. Toen hij al lang niet meer van haar hield, en toen haar aanwezigheid hem hinderde, had hij toch met haar te doen. Ze was voor hem als een achterlijk kind dat nooit verder dan een bepaalde bladzijde in het boek des levens komen kan.

  Ik zag in Arlena Marshall met haar hartstocht voor mannen een zeer gemakkelijke prooi voor ieder gewetenloos type. In Patrick Redfern, met zijn knappe uiterlijk, zijn zelfverzekerdheid, zijn onmiskenbare charme voor vrouwen, meende ik dat type te herkennen. Een avonturier, die op de een of andere wijze leeft op kosten van vrouwen. Toen ik ze gadesloeg vanuit mijn ligstoel op het strand, kwam ik tot de overtuiging dat Arlena het slachtoffer was van Redfern en niet omgekeerd. En ik zag dat alle duivelse slechtheid was geconcentreerd in de persoon van Redfern, niet in die van Arlena.

  Arlena had betrekkelijk kort geleden een aanzienlijk vermogen verworven, haar nagelaten door een aanbidder op jaren, die niet de tijd had gekregen genoeg van haar te krijgen. Arlena was het type vrouw dat altijd door gewetenloze mannen uitgebuit wordt. Juffrouw Brewster had het over een jongeman, die door Arlena "te gronde gericht" zou zijn, maar een briefje van hem, dat we op haar kamer hebben aangetroffen, sprak wel van juwelen waarmee hij haar wilde overladen (dat kost niets op papier!), maar maakte in feite melding van de goede ontvangst van een cheque van haar, waardoor het hem mogelijk was gemaakt aan een strafvervolging te ontkomen. Een duidelijk geval van een jonge nietsnut die op haar zak teerde. Ik twijfel er geen ogenblik aan of Patrick Redfern is er zonder veel moeite in geslaagd haar ertoe te brengen hem van tijd tot tijd aanzienlijke bedragen in handen te geven, zogenaamd om ze voor haar te beleggen. Hij zal haar waarschijnlijk een rad voor de ogen hebben gedraaid met verhalen over verbluffende mogelijkheden en hoge winsten. Dat gaat goed, als zulke vrouwen alleen op de wereld staan. Maar als er nog een oudere broer, een vader of een echtgenoot in de buurt is, wordt het voor zo'n oplichter veel moeilijker natuurlijk. Zodra kapitein Marshall erachter zou komen wat er met het vermogen van zijn vrouw was gebeurd, kon Patrick Redfern erop rekenen, dat er korte metten met hem gemaakt zouden worden.

  Daar maakte hij zich echter geen zorgen over, want hij was van plan haar in koelen bloede uit de weg te ruimen voordat ze haar man zou hebben opgebiecht waar al haar geld gebleven was. Hij had bij een vorig geval al de nodige ervaring opgedaan. Toen had hij een vrouw om haar geld getrouwd, en ook haar leven nog voor een hoog bedrag te zijnen gunste laten verzekeren.

  Bij de uitvoering van zijn plannen werd hij gesteund en geholpen door de vrouw die hier voor zijn echtgenote doorging, en aan wie hij oprecht gehecht was. Een jonge vrouw van totaal andere aard dan zijn slachtoffers: koel, kalm, zonder veel gevoel, maar standvastig in haar trouw aan hem, en ook nog een uitstekende actrice. Vanaf het eerste ogenblik van haar komst hier heeft Christine de rol gespeeld van het "arme, kleine vrouwtje" -- zwak, hulpeloos, eerder een intellectueel dan een atletisch type. Denk eens aan alle doelbewuste "zetten" van haar kant. Ze zei dat zij niet tegen de zon kon en er blaren van kreeg. Vandaar haar blanke huid. Haar hoogtevrees - denk aan haar verhaal over de kathedraal van Milaan. De nadruk die zij steeds legde op haar gebrek aan kracht en weinig sportieve prestaties. Bijna iedereen sprak over haar als: "dat lieve mevrouwtje". In werkelijkheid was zij even groot als Arlena Marshall, maar ze had heel kleine handen en voeten. Ze sprak erover dat ze lerares was geweest, en iedereen dacht daarbij aan boekengeleerdheid, schilderen en tekenen. Maar zij was in werkelijkheid gymnastieklerares geweest en had zich onderscheiden bij atletiekwedstrijden. Zij kon klimmen als een kat en lopen als een hinde.

  De misdaad zelf was uitstekend voorbereid, naar plaats en tijd. Het was, zoals ik al gezegd heb, een buitengewoon gladde misdaad. De berekening van het juiste uur was niet meer of minder dan geniaal.

  Allereerst waren er enige inleidende scenes aan voorafgegaan. Een daarvan was het gesprek, waarvan de bedoeling was dat ik het af zou luisteren, op een avond na tafel, toen ik in een beschut hoekje zat op de Zonnerand -- de conventionele dialoog tussen de jaloerse vrouw en haar echtgenoot. Een tijdje later speelde ze dezelfde rol voorbeeldig in een scene a deux met mij. Ik had er een flauwe notie van dat ik zoiets al eens eerder gelezen had in een boek. Het leek me niet echt! Omdat het natuurlijk ook niet echt was!

  Toen brak de dag van de moord aan. Het was een stralende dag -- dat was van groot belang. Het eerste wat Redfern deed, was er 's ochtends al vroeg op uittrekken, maar onopgemerkt, via de balkondeur. Iemand die de deur open zou vinden, zou alleen maar denken dat hij vroeg in zee was gaan zwemmen. Hij had onder zijn badjas een groen kartonnen hoed verborgen, een getrouwe nabootsing van het exemplaar dat Arlena placht te dragen. Hij liep het eilandje over, daalde langs de ladder bij de Elfenkreek naar het strand af en verstopte de hoed op een tevoren afgesproken plekje, achter een stuk rots. Dat was het eerste bedrijf.

  De avond tevoren had hij een afspraakje met Arlena gemaakt. Zij namen de grootste voorzichtigheid in acht, omdat Arlena bang was voor Marshall. Ze zou al vroeg naar de Elfenkreek gaan. Daar ging 's morgens geen mens heen. Redfern zou zich daar bij haar voegen, zodra hij de kans schoon zag onopgemerkt weg te glippen.

  Als ze iemand de ladder af hoorde komen of een bootje het strand zag naderen, moest Arlena zich verstoppen in de grot, waarvan hij haar het geheim had verteld. Ze zou dan wachten tot de kust weer veilig was. Tweede bedrijf.

  Intussen zou Christine voor het ontbijt naar Linda's kamer gaan, op een moment dat ze kon verwachten dat ze even was gaan zwemmen. Bij die gelegenheid zou ze het horloge van Linda twintig minuten vooruit zetten. Er bestond natuurlijk een klein risico, dat Linda in de gaten zou krijgen dat haar horloge verkeerd liep, maar van heel groot belang zou dat toch niet zijn. Het beste alibi voor Christine zouden haar kleine handen opleveren, die het fysiek onmogelijk maakten dat zij de moord had begaan. Niettemin, een extra alibi zou toch geen kwaad kunnen. Toen ze op Linda's kamer was, merkte ze het toverboek op, dat opengeslagen lag op de bladzijde over het envoutement. Terwijl ze dat las, kwam Linda juist met haar pakje kaarsen thuis. Christine begreep toen ineens waar de gedachten van het kind zich mee bezighielden. Ze besloot ook van deze omstandigheid gebruik te maken. Het oorspronkelijke plan van de Redferns was zoveel mogelijk verdenking op kapitein Marshall te laden, daarom lieten zij ook een stuk van zijn pijp op het strand achter, aan de voet van de ladder.

  Toen Linda terugkwam viel het Christine niet moeilijk haar mee te krijgen naar het Meeuwenstrandje. Ze keerde naar haar kamer terug, haalde uit haar koffer een fles met notenolie te voorschijn, wreef zich zorgvuldig in en smeet daarna de fles uit het raam in zee. Emily Brewster, die daar voor 't ontbijt even aan het zwemmen was, kreeg hem bijna op haar hoofd. En daarmee was het derde bedrijf afgewerkt.

  Toen trok Christine een wit badpak aan, en daarover heen een strandpyjama, waarvan de broek lange pijpen had en het jasje lange wijde mouwen, zodat haar kunstmatig bruin gekleurde armen en benen niet te zien waren.

  Om kwart over tien vertrok Arlena naar het rendez-vous, en een minuut of vijf later kwam Patrick Redfern beneden om zijn teleurstelling, ergernis en ongeduld heel duidelijk te demonstreren voor ieder die het zien wou. Christine had geen zware taak. Ze stopte haar eigen horloge weg en vroeg om vijf voor half twaalf aan Linda hoe laat het was. Linda keek op haar polshorloge en riep: "Precies kwart voor twaalf." Christine pakt haar tekenbenodigdheden bij elkaar, Linda kleedt zich uit en gaat in zee. Zodra ze in zee is, zet Christine Linda's horloge weer gelijk, haast zich naar boven, rent vliegensvlug naar de bovenkant van de ladder bij de Elfenkreek, waar ze haar strandpyjama en schildersspullen verbergt en klimt, handig en sportief als ze is, snel de steile ladder af naar beneden.

  Arlena is op dat ogenblik op het strandje en vraagt zich al af waar Patrick zo lang blijft. Ze ziet of hoort iemand de ladder afkomen, stelt zich verdekt op en ziet tot haar grote ergernis dat het Patricks vrouw is. Vlug kruipt ze in de Elfengrot.

  Christine haalt de groene hoed te voorschijn, waar een valse lok rood haar onderuitkomt, en gaat voorover op het strand liggen, zodat haar hoofd en gezicht schuil gaan onder de grote zonnehoed. Het is allemaal prachtig getimed. Een paar minuten later komen juffrouw Brewster en Redfern in zicht. U herinnert zich dat het alleen Patrick geweest is die zich over "het lijk" heeft gebogen en het "onderzocht" heeft. Patrick, die radeloos en wanhopig naast haar neerknielde, als een gebroken man naast het liefste dat ervoor hem op aarde bestond. Zijn medegetuige is zorgvuldig uitgekozen: juffrouw Brewster is veel te gauw duizelig om de ladder op te klauteren en op die manier snel hulp te kunnen halen. Ze roeit daarom terug, dat duurt veel langer, en Patrick is de aangewezen man om de wacht te houden, zogenaamd voor het geval dat de moordenaar nog in de buurt was.

  Juffrouw Brewster roeit terug om de politie te gaan halen. Zodra ze uit het gezicht verdwenen is springt Christine overeind, knipt de kartonnen hoed in stukken met het schaartje dat Patrick voor dat doel heeft meegebracht, stopt de stukken onder haar badpak, vliegt de ladder op naar boven, schiet haar strandpyjama aan en holt naar het hotel. Ze heeft net tijd om vlug een bad te nemen en het bruin weer weg te wassen, en om haar tenniskleren aan te doen. Ze doet nog iets. Ze verbrandt de stukken groen karton en rood haar in de haard op Linda's kamer, en gooit er nog een blad van een scheurkalender bij, om daardoor de indruk te vestigen dat er een kalender zou zijn verbrand. Zoals ze al vermoedde, was Linda bezig geweest met haar bezweringspraktijken: het stuk gesmolten kaarsvet en de speld waren daar het bewijs van.

  Daarna rent ze naar de tennisbanen. Ze komt als allerlaatste, maar vertoont toch geen spoor van haast of agitatie.

  En ondertussen is Patrick naar de Elfengrot gelopen. Arlena heeft weinig gezien en gehoord, alleen een boot en wat stemmen. Ze is zo voorzichtig geweest zich goed schuil te houden. Maar nu hoort ze Patrick roepen dat de kust veilig is. Ze stapt naar buiten, misschien wat verblind nog door het licht, en voor zij het weet heeft hij haar keel omklemd. Dat is het einde van de domme, mooie Arlena.'

  Hij zweeg. Het bleef enige ogenblikken doodstil.

  Toen zei Rosamund Darnley met een lichte huivering: 'Zoals u het vertelt, zie je het voor je ogen gebeuren. Maar dat is het verhaal achteraf. U hebt ons nog niet duidelijk gemaakt op welke manier u erachter bent gekomen.'

  Hercule Poirot zei: ik heb u al eens verteld dat mijn geest weinig gecompliceerd is. Van het begin af aan heb ik eraan vast gehouden, dat de meest waarschijnlijke persoon ook de dader moest zijn. Die meest waarschijnlijke persoon was Patrick Redfern. Hij was bij uitstek het type om zoiets te doen -- het type dat misbruik maakt van vrouwen als Arlena - het type ook van een roofdier -- het type dat er met de spaarduitjes van een vrouw vandoor kan gaan, en haar bovendien nog vermoordt op de koop toe. Wie zou Arlena die ochtend ontmoeten? Naar haar lachje en haar gezicht en haar laatste woorden tegen mij te oordelen, kon dat alweer niemand anders zijn dan Patrick Redfern. En daarom was het ook heel waarschijnlijk dat Patrick Redfern inderdaad de moordenaar was.

  Maar dat bleek al dadelijk onmogelijk te zijn! Hij kon haar niet hebben vermoord, omdat hij de hele morgen op het strand had gezeten en haar met juffrouw Brewster samen gevonden had. Daarom moest ik naar andere oplossingen zoeken -- en er boden zich vele mogelijkheden aan. Arlena had door haar man kunnen zijn vermoord - met medewerking van juffrouw Darnley. Ze hadden allebei op een onderdeel gelogen, wat wel verdacht was.

  Arlena had vermoord kunnen zijn omdat ze toevallig een smokkelaarsbende had betrapt, die handel dreef in verdovende middelen. Ze had vermoord kunnen zijn door een psychopaat, of door haar stiefdochter wellicht. Op een gegeven moment heeft dat laatste mij zelfs meer dan waarschijnlijk geleken. Linda's houding bij haar eerste verhoor was veelbetekenend. Een gesprek dat ik later met haar had, versterkte mij in mijn verdenking. Linda vond dat ze verantwoordelijk was voor Arlena's dood, omdat zij zich van

  zwarte kunst had bediend.'

  'Bedoelt u werkelijk dat het kind zich verbeeld heeft dat zij de moord op haar geweten had?' vroeg Rosamund Darnley op ongelovige toon.

  Hercule Poirot knikte. 'U moet niet vergeten dat zij nog maar een kind, en een overspannen kind is. Ze had voor het eerst van haar leven over magie gelezen en geloofde zo half en half aan de macht daarvan. Ze was van haat jegens Arlena vervuld. Ze heeft opzettelijk zo'n figuurtje uit kaarsvet gemodelleerd, het hart daarvan doorboord en het daarna verbrand... en zie, op dezelfde dag sterft Arlena. Stelt u zich haar ontzettende schrik eens voor. Er zijn oudere en wijzere mensen dan Linda die in zwarte kunst hebben geloofd. Het spreekt vanzelf dat zij eraan geloven moest, toen de dood zo onmiddellijk volgde op haar daad. Zij dacht dat zij door magie haar stiefmoeder had gedood! '

  Rosamund riep uit: 'Dat arme kind, dat arme kind! En ik dacht nog wel... ik dacht dat het om iets heel anders ging... dat zij ergens van wist waardoor...'

  Rosamund zweeg. Poirot vervolgde: ik weet wat u dacht. In werkelijkheid heeft uw houding het kind nog meer van streek gebracht. Ze dacht dat u van haar toverkunsten op de hoogte was. Christine Redfern heeft haar op het idee van slaappilletjes gebracht, haar gewezen hoe zij op een snelle, pijnloze wijze voor haar misdaad zou kunnen boeten. Ziet u, toen kapitein Marshall zo'n deugdelijk alibi bleek te hebben, kwam het er voor de misdadigers op aan een nieuwe verdachte aan te wijzen. Ze wisten niets van de smokkel van verdovende middelen. Daarom besloten zij van Linda de zondebok te maken.'

  Rosamund riep: 'Een duivel in mensengedaante!'

  Poirot knikte: 'Ja, daar hebt u gelijk in. Een koelbloedige, wrede vrouw. Wat mij betreft, ik zat boordevol twijfels. Was Linda alleen maar schuldig aan een poging tot zwarte kunst, of had ze in blinde haat de moord ook werkelijk gepleegd? Ik trachtte haar een bekentenis te ontlokken. Maar tevergeefs. Ik wist niet wat ik moest doen. De commissaris neigde ertoe de narcoticasmokkel als de hoofdzaak te zien. Tot op zekere hoogte kon ik met hem meegaan. Maar ik ging alle feiten nogmaals zorgvuldig na. Ik legde de hele verzameling stukjes en brokjes als een legpuzzel voor me op tafel. De schaar op het strand -- een fles die uit een raam in zee gegooid werd -- een bad dat iedereen ontkende te hebben genomen - allemaal op zichzelf volkomen onschuldige dingen, die echter hun waarde ontleenden aan het feit, dat niemand van de betrokkenen er iets mee te maken wenste te hebben. Daarom moesten zij wel van zeer grote betekenis zijn. Stuk voor stuk.

  Geen ervan paste bij de hypothese dat kapitein Marshall of Linda het misdrijf hadden gepleegd. Ze pasten evenmin bij de theorie dat een bende smokkelaars in narcotica ervoor verantwoordelijk was. Daarom keerde ik tot mijn uitgangspunt terug dat Patrick Redfern de moord moest hebben gepleegd. Was er iets dat deze hypothese ondersteunde? Ja, er ontbrak een groot deel van het vermogen van Arlena. Aan wie had ze dat gegeven? Patrick Redfern kende haar al langer, hij had ook met haar afgesproken haar hier te zullen ontmoeten. Zij was echt het type om zich door een knappe man te laten verleiden tot allerlei dwaasheden. Maar ze was volstrekt geen type om de dupe van chantagepraktijken te worden. Ze kon onmogelijk een geheim bewaren. Toch had iemand een gesprek afgeluisterd, dat op chantage duidde. Maar wie was die iemand? Christine, de medeplichtige van Patrick. Haar verhaal werd door niemand bevestigd. Waarom had ze dat verhaal verzonnen? Als een lichtstraal schoot mij plotseling door de geest: om het verdwenen deel van Arlena's vermogen te verklaren natuurlijk.

  Toen begreep ik dat Patrick en Christine samenspanden.

  Patrick had de misdaad gepleegd, met haar als medeplichtige. Juffrouw Brewster en hij hadden Arlena dood op het strand zien liggen. Maar wie had geconstateerd dat dat Arlena was? Leken alle zonnebaadsters niet bedrieglijk veel op elkaar, wanneer je hun gezichten niet zag? En hier was het gezicht bedekt gebleven onder een grote Chinese zonnehoed.

  Maar het stond vast dat Arlena's lijk later door de politie gevonden was. Was het dan mogelijk dat er eerst een levend lichaam had gelegen? Had Patrick Redfern Arlena overgehaald voor lijk te spelen? Bij wijze van grapje... Nee, dat zou te riskant zijn geweest. Maar wie zou het dan zijn geweest die Patrick geholpen had? Natuurlijk -- zijn vrouw, Christine. Maar die was volstrekt niet door de zon gebruind. Nee, maar een bruine kleur kon uit een flesje worden gehaald, het flesje, dat in zee was gegooid, en dat een van de belangrijkste stukjes uit mijn legpuzzel vormde. Juist, en na afloop had zij een bad moeten nemen om de kleurstof weer te verwijderen. Dat bad was ook al zo'n belangrijk punt geweest. En het schaartje? Natuurlijk om de hoed in stukken te knippen, teneinde hem gemakkelijker te kunnen verbergen. Dat schaartje was werkelijk het enige dat de moordenaars hadden vergeten.

  Maar waar was Arlena al die tijd gebleven? Dat was volkomen duidelijk: of Rosamund Darnley of Arlena was in de Elfengrot geweest, dat bleek uit de geur die er hing. Zij gebruikten allebei hetzelfde parfum. Het was zeker Rosamund niet geweest. Dan was het dus Arlena die zolang had moeten wachten tot "alles veilig" zou zijn.

  Toen Emily Brewster met haar roeiboot weg was, had Patrick Redfern het strand voor zich alleen, en toen was er dus volop gelegenheid het misdrijf uit te voeren. Arlena moet zijn gestorven na kwart voor- twaalf, maar het medisch onderzoek was er alleen op gericht geweest vast te stellen wat het vroegste tijdstip was waarop de dood kon zijn ingetreden. Dat Arlena om kwart voor twaalf dood was gevonden, was iets wat de dokter hoorde, niet wat hij zelf aan de politie vertelde.

  Er moesten nog twee punten worden opgehelderd. De getuigeverklaring van Linda Marshall gaf Christine een alibi. Maar, zoals reeds gezegd, berustte deze verklaring geheel en al op de tijd die Linda's polshorloge aangaf. Het enige wat ik nog moest weten, was of Christine gelegenheid kon hebben gehad Linda's horloge voor te zetten. Ze was 's ochtends op Linda's kamer geweest. Indirect werd dit vermoeden ook nog bevestigd door Linda's verklaring dat ze de trap afholde, omdat ze dacht dat ze veel te laat was, en toen in de hal tot de ontdekking kwam dat het pas vijf voor half elf was. Christine had gelegenheid gehad het polshorloge weer gelijk te zetten, aangezien Linda in zee ging voor Christine het strand had verlaten.

  En dan was er nog de kwestie van de steile ladder. Christine had nadrukkelijk gezegd dat ze hoogtevrees had. Dat was een leugen met voorbedachten rade.

  Zo zette ik mijn legpuzzel in elkaar. Alles paste precies. Maar ongelukkig genoeg ontbrak mij elk bewijs.

  Toen kreeg ik een inval. De moord was gepleegd met zo'n gladheid, zo'n geraffineerde handigheid, dat ik dacht dat Patrick Redfern in de toekomst zeker nog eens een dergelijke misdaad zou plegen. Maar hoe zat het met het verleden? Het was mogelijk dat dit niet zijn eerste moord was. De gebruikte methode, wurging, paste bij zijn karakter. Hij moordde niet alleen om geld, maar ook voor zijn plezier. Als Patrick Redfern al eens eerder iemand had vermoord zou hij dat ongetwijfeld ook door wurging hebben gedaan. Daarom vroeg ik aan inspecteur Colgate om een opgave van alle gevallen van moord door wurging. De slachtoffers moesten vrouwen zijn. Het resultaat was bepaald bemoedigend. Nellie Parsons die gewurgd werd gevonden in een eenzaam bosje, kon een slachtoffer van

  Patrick Redfern zijn, maar misschien ook niet. Het geval van Alice Corrigan leverde echter precies alle precedenten die ik nodig had. In principe was dezelfde methode toegepast. Gegoochel met tijden en alibi's, een moord die werd gepleegd niet voor, maar na de zogenaamde ontdekking van het slachtoffer, een lijk dat gevonden zou zijn om kwart over vier, en een echtgenoot die tot vijf voor half vijf een onomstotelijk alibi had.

  Wat was er in werkelijkheid gebeurd? Men zei dat Edward Corrigan, toen hij zijn vrouw niet in de lunchroom aantrof, naar buiten was gegaan en ongeduldig op en neer had gelopen. In werkelijkheid was hij natuurlijk zo snel hij kon naar de plaats waar hij echt met zijn vrouw had afgesproken, gerend: het Caesarbosje, dat, zoals u zich zult herinneren, vlak bij de lunchroom gelegen was. Daar heeft hij zijn vrouw van het leven beroofd. Vervolgens is hij naar de lunchroom teruggegaan. De gymnastieklerares, die de ontdekking van het slachtoffer bij de politie had aangegeven, was een hoogst respectabele jongedame, werkzaam aan een eersteklas meisjesschool. Ogenschijnlijk stond zij in geen enkele relatie tot Edward Corrigan. Ze had een heel eind moeten lopen voor ze bij de politiepost was. De politiedokter kon het lichaam van de vermoorde pas om kwart voor zes onderzoeken. Evenals in dit geval heeft met ook toen eenvoudig aangenomen dat de vrouwelijke getuige inderdaad op het door haar genoemde tijdstip het lijk had gevonden.

  Tenslotte nam ik nog een proef. Ik moest zeker weten of Christine Redfern loog of niet. Ik organiseerde dus ons uitstapje naar de heide van Dartmoor om daar aan de andere kant van het beekje te picknicken. Wie hoogtevrees heeft, kan namelijk niet over een smalle plank over stromend water wandelen, dat is volkomen uitgesloten. Juffrouw Brewster had daar echt last van, en zij is dan ook bijna in het water gevallen. Maar Christine Redfern vergat haar voorgewende hoogtevrees en liep er zonder een spier te vertrekken over. Dit was voor mij afdoende bewijs. De rest van haar verklaringen verloor daardoor iedere waarde.

  Intussen had inspecteur Colgate de groepsfoto die meneer Blatt van ons allemaal op het strand had gemaakt, aan de politie van Surrey laten zien en men haalde er direct de gymnastieklerares en Edward Corrigan tussenuit. Daarop speelde ik mijn troeven uit op de enig mogelijke manier. Ik begon met een relaas waardoor alle verdenking van hem afgeschoven werd, en toen hij zich volkomen veilig waande, keerde ik mij onverwacht met de onthulling van de volle waarheid tot hem. Toen hij wist dat hij als Corrigan was ontmaskerd, raakte hij buiten zichzelf van drift.'

  Hercule Poirot wreef in gedachten eens langs zijn keel.

  'Wat ik gedaan heb, was ontzaglijk gevaarlijk werk, daarvan was ik me volkomen bewust, maar ik ben blij dat ik het risico genomen heb! Ik heb niet tevergeefs geleden!'

  Even zei niemand iets. Toen verbrak mevrouw Gardener de stilte. 'Oh, monsieur Poirot, ik heb nog nooit zo lang en ingespannen naar een verhaal zitten luisteren. Maar het was ook zo verbazend interessant te horen welke methoden u volgt bij uw werk. Dit was een college in de criminologie. En dan te bedenken dat die kluwen wol van mij, en ons gesprek aan het strand ook nog van betekenis zijn geweest bij het opsporen van de dader; daar staan wij gewoon van te kijken, is het niet, Odell?'

  'Zo is het, lieve!' bevestigde de heer Gardener.

  Hercule Poirot zei: 'De heer Gardener heeft me ook geholpen. Ik vroeg hem wat hij, een verstandig man, van mevrouw Marshall dacht.'

  'Is dat zo?' wilde mevrouw Gardener weten. 'En wat heb jij daarop geantwoord, Odell?'

  De heer Gardener kuchte. Hij antwoordde: 'Wel, lieve, je weet dat ik haar niet zo bijzonder vond.'

  'Dat is nu precies het soort antwoord dat een vrouw altijd van haar man krijgt,' zei mevrouw Gardener. 'Maar zal ik je eens wat zeggen? Ik vind dat zelfs monsieur Poirot hier veel en veel te vergoelijkend over haar gesproken heeft, door haar een ongelukkig slachtoffer te noemen en zo. Ze was zeker geen ontwikkelde vrouw, dat spreekt vanzelf, en nu kapitein Marshall er niet bij is, wil ik wel zeggen dat ze op mij altijd bepaald een onnozele indruk heeft gemaakt. Dat heb ik altijd gezegd, nietwaar Odell?'

  inderdaad, lieve,' zei meneer Gardener.

  Linda Marshall zat met Hercule Poirot op het Meeuwenstrandje. Ze zei: 'Natuurlijk ben ik heel dankbaar en blij dat ik ten slotte toch niet gestorven ben. Maar weet u, monsieur Poirot, het is toch eigenlijk precies hetzelfde of je iemand vermoordt, of dat je haar zo vurig dood wenst.'

  'Dat is volstrekt niet hetzelfde,' antwoordde Poirot. 'De wens iemand te vermoorden en de handeling zelf zijn twee volstrekt verschillende dingen. Als je stiefmoeder gebonden en hulpeloos in je kamer had gelegen, in plaats van dat poppetje van kaarsvet, en als je geen speld maar een dolk in je hand had gehad, dan zou je die niet in haar hart hebben gestoken. Iets binnenin je zou dan "Nee!" geroepen hebben. Zo gaat het met mij ook. Als ik driftig word omdat iemand iets stoms doet, zeg ik: "Ik zou hem wel kunnen schoppen." Maar in plaats daarvan schop ik tegen de tafel, en zeg ik: "Die tafel is die stommeling. Ik geef hem een flinke schop." En als ik mijn tenen dan niet al te erg bezeerd heb, voel ik me veel beter, en de tafel voelt niets. Maar als die stommeling zelf in de buurt was geweest, zou ik hem natuurlijk niet geschopt hebben. Poppetjes van kaarsvet maken en daar spelden in steken, dat is iets infantiels, maar het heeft een zeker nut. Je raakte door die handeling je haatgevoel kwijt. Al je haat bracht je op dat figuurtje over. Door het poppetje dood te steken en te verbranden, heb je jezelf van je haatgevoelens voor je stiefmoeder bevrijd, maar niet van je stiefmoeder. Zeg eens eerlijk of je na afloop niet een gevoel van opluchting kreeg, ik bedoel nog voor je van de moord op Arlena had gehoord? Voelde je je toen niet van een obsessie bevrijd en misschien zelfs wel een beetje gelukkig?'

  Linda knikte heftig en vroeg: 'Hoe weet u dat allemaal? Zo voelde ik me werkelijk.'

  Poirot zei: 'Verval dan niet weer in zulke dwaasheid. Zorg ervoor datje van je nieuwe stiefmoeder gaat houden.'

  Linda vroeg enigszins ontsteld: 'Zou u denken dat ik weer een stiefmoeder krijg? O, ja, u bedoelt natuurlijk Rosamund. Dat vind ik niet erg.' Ze aarzelde even. 'Zij is zo verstandig!'

  Het was niet de kwalificatie die Poirot haar zelf gegeven zou hebben, maar hij begreep dat het voor Linda de hoogste loftuiting betekende.

  Kenneth Marshall zei: 'Rosamund, hoe is het zonderlinge idee in je hoofd opgekomen, dat ik Arlena zou hebben vermoord?'

  Rosamund keek beschaamd voor zich en zei: 'Dat was ontzettend stom van me.'

  'Dat was het zeker!'

  'Ja, maar Ken, jij bent ook zo gesloten als een oester! Ik heb nooit geweten wat je zelf nu eigenlijk van Arlena dacht. Ik wist niet of jij haar eenvoudig aanvaardde zoals ze was, en haar de hand boven het hoofd hield, of dat je haar blindelings vertrouwde. Als dat laatste het geval was, zou je misschien, toen je haar ontrouw bemerkte, razend van drift kunnen zijn geworden. Ik heb wel eens eerder gehoord dat je soms erg driftig bent.'

  'Dus jij dacht dat ik haar naar de keel was gevlogen en haar gewurgd had?'

  'Ja, daar komt het eigenlijk op neer. Jouw alibi vond ik niet erg sterk. Daarom besloot ik in te grijpen, en dat stomme verhaal te verzinnen dat ik je op je kamer had zien zitten. Nu, toen jij daarop verklaarde dat je mij je kamer had zien binnenkomen, was ik er praktisch zeker van dat jij de dader was. Ook al door de vreemde uitlatingen van Linda!'

  Met een zucht zei Kenneth Marshall: 'Had je dan niet in de gaten dat ik juist jouw verhaal geloofwaardig wou maken, door te verklaren dat ik je gezien had? Ik dacht dat jouw verhaal niet erg sterk was.'

  Rosamund keek hem stomverbaasd aan en vroeg: 'Dacht je dan soms dat ik je vrouw vermoord had?'

  Kenneth Marshall bewoog zich wat ongemakkelijk op zijn stoel. Hij zei zacht: 'Maar verdorie, weet je dan niet meer hoe jij op een keer die jongen bijna vermoord hebt vanwege die hond? Hoe je hem naar zijn keel vloog en maar niet los wou laten?'

  'Maar dat is jaren geleden!'

  'Ja, dat weet ik...'

  Scherp zei Rosamund: 'Wat dacht je in 's hemelsnaam dat ik voor reden had om Arlena te vermoorden?'

  Hij wendde zijn ogen af. Hij mompelde wat.

  Rosamund riep uit: 'Ken, jij bent gewoon een brok verwaandheid. Jij dacht dat ik haar had vermoord ter wille van jou. Of dacht je dat ik haar vermoord had omdat ik jou voor mezelf wilde hebben?'

  'Volstrekt niet!' riep Kenneth Marshall verontwaardigd. 'Maar je weet zelf wat je die keer gezegd hebt - over Linda en zo -- en... en het leek wel of je toen ook een beetje aan mij dacht!'

  ik heb heel vaak aan jou gedacht!' bekende Rosamund.

  ik geloof je. Je weet, Rosamund, dat ik niet gemakkelijk tot praten kom over zulke dingen, ik praat trouwens nooit zo makkelijk, maar ik wou toch graag iets ophelderen. Ik gaf geen zier om Arlena -- wel in het begin een beetje - maar dag in dag uit met haar te moeten omgaan was eigenlijk iets om het van op je zenuwen te krijgen -- het was de hel op aarde. Maar ik had werkelijk oprecht met haar te doen. Ze was zo'n onnozele gans. En dol op mannen -- ze kon er niets aan doen. En steeds weer trok ze aan het kortste eind, en lieten ze haar op een werkelijk schandalige manier zitten. Ik kon het niet over mijn hart verkrijgen haar ook in de steek te laten. Dat zou de genadeslag hebben betekend. Ik was met haar getrouwd en ik wilde, zo goed ik kon, voor haar blijven zorgen. Ik geloof dat ze dat besefte, en me daarvoor erg dankbaar was.'

  Rosamund zei vriendelijk: 'Het is goed, Ken. Ik begrijp het nu!'

  Zonder haar aan te zien, begon Kenneth Marshall zorgvuldig zijn pijp te stoppen. Hij zei stilletjes voor zich uit: 'Je bent altijd vlug van begrip geweest, Rosamund.'

  Ze glimlachte een beetje ironisch, en vroeg: 'Ga je me nu ten huwelijk vragen, Ken, of ben je van plan zes maanden te wachten?'

  Kenneth liet zijn pijp uit zijn mond vallen. Met een krakend geluid sloeg het ding beneden op de rotsen. 'Verdraaid!' riep hij, 'dat is nou de tweede die ik hier kwijtraak. En ik heb geen andere bij me! Maar verdorie nog aan toe, hoe wist jij dat ik tot de conclusie gekomen was, dat zes maanden de correcte termijn zou zijn?'

  'Omdat zes maanden de correcte termijn is, lieve jongen! Maar ik wou nu toch wel enige zekerheid hebben, zie je. Want je struikelt misschien in het komende half jaar weer over zo'n vrouwelijk slachtoffer, en dan zou je het wel eens niet kunnen laten haar weer ten huwelijk te vragen!'

  Hij lachte. 'Deze keer ben jij het slachtoffer, Rosamund! Je zult je modesalon eraan moeten geven, kind, dan gaan we samen buiten wonen.'

  'Weet je wel, dat ik een zeer behoorlijk inkomen uit mijn modezaak heb? Besef je wel dat dat mijn zaak is? Dat ik die uit niets heb opgewerkt en dat ik daar trots op ben? En jij wilt me daar doodkalm dat ik dat zo zonder meer voor jouw plezier opgeef?'

  'Ja, dat wil ik!'

  'Dacht je heus dat ik genoeg van je hield om zo gek te zijn?'

  'Als het niet zo is,' zei Kenneth, 'dan wil ik je niet hebben.'

  Zachtjes antwoordde Rosamund: 'Lieve jongen, weetje wel dat ik mijn hele leven al met jou buiten heb willen wonen? En nu gebeurt het dan eindelijk...'
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